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Voorwoord 

Es ist eine nicht zu leugnende Thatsache, daß, während auf den Gymnasien grammatische Sicherheit mit allem Eifer 
und zwar mit vollem Rechte erstrebt und auch wohl erzielt wird, die Fertigkeit im freien Gebrauch der Sprache hiermit 
nicht immer gleichen Schritt gehalten hatt. Dies findet seine Erklärung darin, daß unter einer einseitigen Verfolgung 
rein formaler Gesichtspunkte die Sprache selbst in ihren Ausdrücken und Wendungen nur zu leicht vernachlässigt 
wird. Es genügt aber keineswegs den Schüler bloß grammatisch und stilistisch zu bilden, es muß auch zugleich metho-
disch darauf hingearbeitet werden, daß er das Sprachmaterial selbst bis zu einem gewissen Grade wenigstens beherrschen 

lernt. Aldus Carl Meissner in het voorwoord bij de eerste uitgave (1878) van zijn Lateinische Phraseologie1. 

Dat inmiddels de bedrevenheid in het levend gebruik van het Latijn in ons land nagenoeg geheel teloor is 

gegaan, valt evenmin te ontkennen. Het onderwijs aan onze scholen is gereduceerd tot het aanleren van een 

aantal taalregels en een zeer beperkte woordenschat, die uitsluitend gericht zijn op het vertalen met behulp 

van een woordenboek en aantekeningen waarvan de omvang de te vertalen tekst vaak overstijgt. De opleiding 

aan onze universiteiten heeft daarmee gelijke tred gehouden. Niet iedereen is even gelukkig met deze ont-

wikkeling: velen willen niet alleen de regels, maar ook de taal zelf leren en daardoor hun taal- en leesvaar-

digheid verbeteren. Wij hebben daarom gemeend dat de tijd rijp is om deze collectie voor hedendaagse vol-

wassen gebruikers nieuw leven in te blazen.  

Met de Ausdrücken und Wendungen waarvan Meissners werk een verzameling is (ongeveer 5.500 frasen), 

worden de vaste woordcombinaties en zegswijzen bedoeld, de zogenaamde iuncturae et locutiones, de idiotis-
mata, het idioom, het taaleigen, zoals elke taal die bezit. Ze zijn onontbeerlijk voor wie in het Latijn schrijft of 

de taal viva voce wil gebruiken, maar verhogen ook in niet geringe mate de leesvaardigheid, omdat niet steeds 

weer alles hoeft te worden opgezocht. 

De collectie die destijds in verschillende talen2 is vertaald, beleefde in Duitsland zes herdrukken, waarvan de 

laatste in 1900. Als gevolg van de voortschrijdende invoering in Europa van de in Duitsland ontstane Formale 
Bildung als nieuwe onderwijsmethode, waarbij de band met de levende taal definitief werd doorgesneden, is 

de verzameling nadien in onbruik geraakt, hoewel in 1942 in Frankrijk nog een herdruk van de Franse uitgave 

uit 19113 is verschenen. In Amerika, waar andere onderwijsopvattingen gelden, wordt de Engelse versie uit 

18944 nog steeds ongewijzigd gepubliceerd. In Duitsland zelf, waar het vertalen van Duitse teksten in het 

Latijn tot de universitaire examenstof behoort, heeft Christina Meckelnborg in 2004 een gemoderniseerde 

versie5 samengesteld. Daarin werden echter, in overeenstemming met de Duitse exameneisen, alle niet-

Caesariaanse en niet-Ciceroniaanse items geschrapt, die echter een niet onaanzienlijk deel van het oorspron-

kelijke werk uitmaken. Daartegenover staat dat vele nieuwe uitdrukkingen uit de werken van Caesar en 

Cicero zijn opgenomen. Van deze, op zichzelf waardevolle maar voor een ander doel samengestelde, collectie 

is in 2015 een zesde druk verschenen. 

                                                 
1 Carl Meissner, Lateinische Phraseologie, fƝr den Schulgebrauch bearbeitet, B.G. Teubner, Leipzig, 1878. 
2 Frans (1885), Italiaans (1887), Tsjechisch (1893), Engels (1894). 
3 C. Meissner, Phras®ologie latine, traduite dõallemand et augment®e de lõindication de la source des passages cit®es et dõune liste des 
proverbes latins par Charles Pascal, cinquième édition, Librairie C. Klincksieck, Parijs, 1911 (1942). 
4 C. Meissner, Latin Phrase Book, translated into English from the sixth German edition with the addition of supplementary phrases and 
references by H. W. Auden, MacMillan and Co., London and New York, 1894. 
5 Carl Meissner, Christina Meckelnborg, Lateinische Phraseologie, Wissenschäftliche Buchgesellschaft, Darmstadt, 2004.  



 
II  

 

Wij zijn uitgegaan van de tweede (en laatste) druk van de Nederlandse uitgave (1893)6 en hebben de indeling 

in aandachtsvelden daarvan ongewijzigd gelaten: elke indeling is arbitrair en de hier gevolgde heeft in de 

praktijk in elk geval haar bestaansrecht bewezen. 

Aan onze uitgave zijn toegevoegd de aanvullingen van Charles Pascal uit de Franse editie van 1942. Daaruit 

zijn tevens de door hem aangebrachte vindplaatsen overgenomen, gecontroleerd en zo nodig aangevuld en/of 

verbeterd. Ten slotte is uit deze uitgave ook de verzameling Proverbes et Expressions proverbiales in zijn geheel 

ongewijzigd geadopteerd en als tweede appendix toegevoegd: de door Pascal gemaakte keuze onderscheidt 

zich namelijk hierin van vele soortgelij ke selecties dat het hier geboden materiaal niet alleen spreekwoorden 

en gezegden bevat die door de Romeinen zelf werden gebruikt, maar ook hoe ze deze gebruikten. In totaal 

omvat het corpus nu ruim 6.000 items. 

Nog steeds geldt wat in het voorwoord van de eerste Nederlandse druk (1887)7 is vermeld: Het hoofddoel dezer 
Phraseologie is niet den leerling de Latijnsche vertaling van gewone Nederlandsche zegswijzen in handen te geven, ook 
niet den juisten zin der Latijnsche uitdrukkingen in goed Hollandsch te vertalen, maar alleen hem aan te wijzen welke 
woorden in het Latijn met elkaar mogen verbonden worden. Daarom werd eerst eene keus gedaan uit de classieke 
Latijnsche schrijvers, en daarna aan de moedertaal gedacht. In overeenstemming hiermee hebben wij in het corpus 

de Latijnse items voorop geplaatst, zoals ook in de oorspronkelijke Duitse en alle overige buitenlandse 

edities. Van alle items zijn, rekening houdend met de oorspronkelijke Latijnse context, nieuwe vertalingen 

gemaakt. 

Omdat dit werk in de eerste plaats als e-book wordt gepubliceerd, hebben wij registers overbodig gevonden: 

elk Latijns of Nederlands woord kan hierin met de gewone zoekfunctie snel worden opgezocht. 

De auteurs houden zich gaarne aanbevolen voor elke op- of aanmerking. 

Amsterdam ï Tilburg, november 2017 Thomas Bervoets 

 Leo Nellissen 

 www.stilus.nl/fraseologie 

  

                                                 
6 K. Meissner, Latijnsche phraseologie, naar de zesde Duitsche uitgave omgewerkt voor Gymnasiën, tweede verbeterde druk, Wed. J.R. 

van Rossum, Utrecht, 1893. 
7 K. Meissner, Latijnsche phraseologie, naar de vierde Duitsche uitgave omgewerkt voor Gymnasiën, Wed. J.R. van Rossum, Utrecht, 

1887. 

http://www.stilus.nl/fraseologie
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EERSTE AFDELING 

I  WERELD EN NATUUR 

1  WERELD 

RǛrum, mundǭ ȊniversitǕs [N.D.1.40] Heelal  

RǛrum nǕtȊra [N.D.1.39] 

NǕtȊra 

Het geschapene, de natuur  

Haec omnia, quae vidǛmus De hele zichtbare wereld  

TǾtǭus mundǭ convenientia et cǾnsǛnsus [N.D.3.18] De volmaakte harmonie van de schepping  

Deus mundum prǾcreǕvit [Tim.12] (niet creǕvit1), 

aedificǕvit [Tusc.1.63], fabricǕtus est [Tim.17], effǛcit 

God heeft de wereld geschapen 

Deus est mundǭ prǾcreǕtor (niet creǕtor), aedificǕtor, 

fabricǕtor, opifex rǛrum [Ov.Met.1.79] 

God is de schepper van de wereld 

ǚ prǭncipiǾ oriuntur omnia Alles komt uit één beginsel voort, heeft één oorsprong 

Elementa 

Initia, prǭncipia rǛrum 

Hoofdstoffen  

Elementa et tamquam sǛmina rǛrum Hoofd- en grondstoffen  

NȊtus et pondus ( ɞˊɐ) 

Sua vǭs nȊtusque [DeOr.3.178] 

NȊtus 

Zwaartekracht  

2  DE AARDE EN DE OPPERVLAKTE ERVAN 

Orbis terrae (terrǕrum)2 De aardbol, de gehele aarde  

Ager CampǕnus orbis terrae pulcherrimus 
[Leg.Agr.2.76] 

Campanië is een van de mooiste landen op aarde 

(Terra) continǛns [B.G.2.2] Vasteland  

Terra, regiǾ mediterrǕnea  Binnenland  

Interior Asia De binnenlanden van Klein-Azië  

                                                 
1 Hier en daar creǕre toch in deze bet.: nǾn fortuǭtǾ creǕtǭ sumus [Tusc.1.118], rǛrum quǕs creat nǕtȊra [Fin.5.48; Tusc.1.54; Tim.11] en ook bij Lucr.; 

creǕre ook óteweegbrengen, veroorzakenô: similitȊdǾ creat errǾrem [Div.2.55] (p. 117); perǭculum alicuǭ creǕre [Verr.2.2.90] (p. 47); zie verder noot 368. 
2 Orbis terrǕrum: óde aarde als land en de bevolking ervanô; orbis terrae: óaardoppervlak, aardkringô; orbis terrae circu(m)itiǾ [Vitr.Arch.1.6.9] óde 

omtrek v.d. aardeô; vǛram mǛnsȊram orbis terrae colligere óde omtrek v.d. aarde exact berekenenô [Vitr.Arch.1.6.11]; ager CampǕnus orbis terrae 

pulcherrimus [Leg.Agr.2.76]; orbis terrǕrum (zelden orbis terrae) gew. óhet hele grondgebied v.d. Rom. staatô. 
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Sinus urbis [Cat.35] Centrum van de stad 

In ipsam of intimam Graeciam penetrǕre Tot het hart, tot het binnenste van Griekenland 

doordringen  

AnimǕta of animǕlia inanimaque (niet inanimǕta) 
[Top.69] 

De bezielde en onbezielde, levende en niet-levende 

natuur  

RǕdǭcǛs agere [Off.2.43] Wortel schieten 

FlǾrǛs, folia, frondem agere  Bloemen, bladeren, blad krijgen 

GemmǕs agere 

GemmǕre [Or.3.80] 

Knoppen krijgen, uitlopen  

Gemmae prǾveniunt De bomen lopen uit  

ArborǛs frondǛscunt [Tusc.1.69] De bomen worden groen  

RǕmǭ lǕtǛ diffunduntur De takken breiden zich ver uit  

MontǛs vestǭtǭ atque silvestrǛs [N.D.2.132] Bergen met bossen begroeid  

Locǭ silvestrǛs [B.G.5.19] Bosrijke plekken 

Summus mǾns 

Vertex montis [Div.1.13] (sinds Liv. cacȊmen montis) 

Top, kruin van een berg  

Culmina Alpium  De toppen van de Alpen  

Saxa praerupta Steile rotsen  

Loca Ǜdita [B.G.3.19], superiǾra [B.G.3.14] Hoogten, hoger gelegen locaties  

Loca aspera et montuǾsa [Planc.22; B.C.1.66] Ruwe en bergachtige streken  

Loca plǕna (of alleen plǕna) Vlakke, egale gebieden 

Loca inculta Onbebouwde streken  

Loca dǛserta (tgst. frequentia)  Woestenijen, onbewoonde gebieden  

Loca amoena [Cat.11] 

AmoenitǕtǛs locǾrum [N.D.2.100] 

Aantrekkelijke, mooie gebieden, locaties 

Terra effert frȊgǛs [Brut.15] (zelden fert3 [Leg.2.67], nooit 

prǾfert) 

De aarde brengt vruchten voort  

Terra fundit frȊgǛs De aarde brengt vruchten in overvloed voort  

Ea, quae terra gignit [Fin.5.32] 

Ea, quae Ǜ terrǕ gignuntur [N.D.2.29; Fin.5.10], generantur 

De gewassen, vegetatie van de aarde  

                                                 
3 Ferre ook metaf. óvoortbrengenô: haec aetǕs ǾrǕtǾrem perfectum tulit [Brut.45]. 
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Ea, quae Ǖ terrǕ stirpibus continentur [N.D.2.38] 

Ea, quǾrum stirpǛs terrǕ continentur [N.D.2.28] 

Ea, quae stirpibus ǭnfǭxa terra continet [N.D.2.26] 

ArborǛs stirpǛsque [Phil.2.55] 
Herbae stirpǛsque [Fin.5.33] 

Het plantenrijk4 

Sub rǕdǭcibus montis [B.G.7.36] 

In ǭnfimǾ monte 

Sub monte 

Aan de voet van de berg  

SuperǕre AlpǛs, PὂrǛnaeum, Apennǭnum (beide      

altijd sg.5) 
Over de Alpen, de Pyreneeën, de Apennijnen trekken  

Altissimǭs montibus undique continǛrǭ [B.G.3.1] Door zeer hoge bergen van alle kanten ingesloten zijn  

PrǾspectus est ad aliquid (bv. ad mare) [Liv.21.35] Men heeft een uitzicht op iets (bv. op de zee)  

Collis lǛniter ab ǭnfimǾ acclǭvis (tgst. lǛniter Ǖ 
summǾ dǛclǭvis) [Caes.] 

Een zacht oplopende heuvel  

3  WATER ï RIVIER ï ZEE 

Summa aqua De oppervlakte van het water  

Aquam ex flȊmine dǛrǭvǕre Water uit de rivier leiden  

Aquam dȊcere per hortum [Quint.fr.3.1.4] Water door de tuin leiden  

AgrǾs irrigǕre Akkers bevloeien, van water voorzien  

Aqua vǭva [Varr.L.L.5.123], prǾfluǛns [Quint.fr.3.1.3]        
(tgst. stǕgnǕns [Curt.8.13]) 

Stromend (tgst. stilstaand) water  

Aqua iȊgis [Div.2.31], perennis [Verr.2.4.107] Doorlopend stromend water  

FrǭgidǕ, calidǕ lavǕrǭ [Plin.Ep.3.5] Een koud, warm bad nemen  

Aquae, aquǕrum inops Met gebrek aan water, zonder water  

FlȊctuǕre, flȊctuǕrǭ Op de golven drijven  

FlȊctibus iactǕrǭ Op de golven geslingerd worden  

FlȊmen imbribus auctum Een stroom door stortregens gezwollen  

Tiberis loca plǕna urbis inundǕvit De Tiber heeft de lagere delen van de stad onder      
water gezet 

FlȊmen extrǕ rǭpǕs diffluit 

FlȊmen super rǭpǕs effunditur 
De rivier treedt buiten de oevers  

FlȊmen agrǾs inundat De rivier overstroomt de velden  

                                                 
4 Voor ´plant´ heeft het Latijn geen woord, want herba kan van bomen niet worden gezegd; planta óstek, lootô; stirps óhet onderste deel v.d. stam met de 
wortelsô. 
5 Bij Caesar plur.: PὂrǛnaeǾs montǛs [B.G.1.1], saltȊs [B.C.1.37]. 
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ǚlȊviǾ [Div.1.111; Off.2.16]. Overstroming6  

Caput flȊminis 

ǽs flȊminis 
Monding van een rivier 

RhǛnus multǭs capitibus in Ǿceanum ǭnfluit [B.G.4.10] De Rijn stroomt met vele armen in zee, mondt op vele 
plaatsen uit in zee 

FlȊmine secundǾ [B.G.7.34] Stroomafwaarts  

FlȊmine adversǾ [B.G.7.60] Stroomopwaarts  

RhǛnus oritur [B.G.4.10], prǾfluit ex Alpibus De Rijn ontspringt in de Alpen  

Ex aquǕ exstǕre Boven het water uitsteken  

Aqua est umbilǭcǾ, collǾ tenus Het water komt tot aan de navel, hals  

Aqua pectus aequat, superat Het water reikt tot aan de borst, tot boven de borst  

Humerǭ lǭberǭ ab aquǕ sunt [B.G.7.56] De schouders staan boven water 

(SǛ) ex aquǕ Ǜmergere7 [Fin.3.48] Uit het water opduiken 

Aquae ductus (plur. aquǕrum ductȊs)8 [Off.2.14] Waterleiding 

FlȊctibus, undǭs obruǭ9, submergǭ Door de golven verslonden worden  

Gurgitibus haurǭrǭ [Tac.Ann.1.70; Liv.5.38] Door de kolken verzwolgen worden 

FlȊmen citǕtum fertur [B.G.4.10] De rivier stroomt snel  

FlȊmen vadǾ trǕnsǭre [Liv.38.18] Een rivier doorwaden  

MǾlǛs opposita flȊctibus [Off.2.14] Dam, pier 

Accessus et recessus aestuum [Div.2.34] Eb en vloed  

DǛcessus aestȊs [B.G.3.13] Eb  

AestȊs maritimǭ mȊtuǾ accǛdentǛs et recǛdentǛs 
[N.D.2.132] 

De afwisseling van eb en vloed  

Aestus ex altǾ sǛ incitat [B.G.3.12] De vloed begint  

AestȊ minuente [B.G.3.12] Bij het begin van de eb, bij afgaand tij  

Mare ventǾrum vǭ agitǕtur et turbǕtur [Cluent.138] Het stormt op zee  

Mare medium of internum10 Middellandse Zee 

Mare Superum [Att.8.16] Adriatische Zee 

                                                 
6 InundǕtiǾ postklass. 
7 Ook metaf.: (sǛ) Ǜmergere Ǜ malǭs (p. 46); Ǜmergere Ǜ flȊctibus servitȊtis [Harusp.4]. 
8 Aquae ductiǾ óhet leiden v. waterô (als handeling); canǕlis óbuis, water-, afvoerpijp, sloot, kanaal, trechterô. 
9 Ook metaf., bv. aere aliǛnǾ obrutum esse (p. 82); nǾmen alicuius obruere (perpetuǕ oblǭviǾne) (p.126). 
10 Het westelijke deel v.d. Middellandse Zee en later de hele zee werd door de Rom. zelf mare nostrum [B.G.5.1] genoemd. 
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Mare Ǭnferum [Att.8.3.4] Tyrreense Zee 

Mare ǽceanus [B.G.3.7] Atlantische Oceaan 

4  VUUR 

Ǭgnem facere, accendere Vuur aanmaken, aansteken  

Ǭgnem tǛctǭs ǭnferre [B.C.2.14], subicere [Rab.Post.13]  
Ǭgnem in tǛcta conicere [Liv.30.5] 

Incendere aedificia [B.G.1.5] 

De huizen, gebouwen in brand steken  

Ǭgnem concipere [Liv.21.8], comprehendere [B.G.5.43] 

Flammǭs corripǭ 
Vlam vatten, in brand geraken  

Ǭgnem excitǕre [Mur.41] Vuur aanblazen  

Ǭgnem alere [Curt.4.3] Vuur onderhouden  

ǬnflammǕre urbem [Liv.10.2] Een stad in brand steken  

Incendium per agrǾs pervǕsit Het vuur heeft zich over de akkers verspreid 

Ventus ǭgnem distulit [Cic.] De wind heeft het vuur verspreid 

IncendiǾ flagrǕre [Liv. 40.56], cǾnflagrǕre [Verr.2.5.92] 
CǾnflagrǕre 
ArdǛre  

In brand staan  

IncendiǾ dǛlǛrǭ, absȊmǭ [Liv.30.7], cǾnsȊmǭ [Curt.4.3] In de as gelegd worden  

Restinguere incendium, ǭgnem [Liv.30.5] Brand blussen 

Ǭgnǭ cremǕrǭ [B.G.1.4], necǕrǭ [B.G.1.53] De vuurdood ondergaan  

Ǭgnem, incendium [Sen.Ira3.43.1] conclǕmǕre Brand roepen 

5  LUCHT ï HEMEL ï KLIMAAT ï HEMELLICHAMEN 

ǔǛr terrae circumiectus, circumfȊsus [N.D.2.91] 

ǔǛr quǭ est terrae proximus [Tusc.1.42] 
Dampkring, atmosfeer  

Suspicere11 (in) caelum [N.D.2.4] 

OculǾs tollere, attollere ad caelum 
Naar de hemel, de lucht kijken, de ogen naar de      

hemel opslaan  

Sub dǭvǾ [Nep.Paus.5] Onder de blote hemel  

OmnǛs terrǕs, omnia maria movǛre [Plaut.Rud.1] Hemel en aarde bewegen  

Caelum ac terras miscǛre (sprw.) [Liv. 4.6] Alles ondersteboven keren  

Orbis fǭniǛns [Div.2.92] Horizon  

                                                 
11 Suspicere (tgst. dǛspicere) ook metaf.: virǾs, honǾrǛs. 
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Caelum 
NǕtȊra caelǭ 

Klimaat  

Caelum salȊbre  
SalȊbritǕs caelǭ [Div.1.130] 

Gezond klimaat  

Caelum grave  
GravitǕs caelǭ [Att.11.12.2] 

Ongezond klimaat 

Caelǭ temperǕtiǾ [N.D.2.13] 

ǔǛr calǾre et frǭgore temperǕtus [N.D.2.117] 
Gematigd klimaat  

Caelǭ asperitǕs [Plin.Ep.3.5] Guur, bar klimaat 

Caelǭ varietǕs [Div.1.79] Afwisselend klimaat  

Caelestia [Acad.1.4] 1.  Hemellichamen 
2.  Hemelverschijnselen 

SǾl oritur, occidit De zon gaat op, gaat onder  

Ortus, occǕsus sǾlis Zonsopgang, zonsondergang  

SǾl (lȊna) dǛficit [Div.1.121], obscȊrǕtur De zon (de maan) verduistert12  

SǾlis dǛfectiǾ [Div.1.112] Zonsverduistering  

LȊna crǛscit (tgst. dǛcrǛscit [Div.2.33], senǛscit [N.D.2.95]) De maan wast (neemt af)  

MǾtȊs stǛllǕrum cǾnstantǛs et ratǭ [N.D.2.51] 

AstrǾrum in omnǭ aeternitǕte ratǭ immȊtǕbilǛsque 
cursȊs [N.D.2.95] 

De regelmatige bewegingen van de sterren13  

Cursum cǾnficere in caelǾ [N.D.2.52] Een baan aan de hemel afleggen  

Caelum astrǭs dǭstǭnctum et ǾrnǕtum [N.D.2.52] De sterrenhemel  

Nox sǭderibus illȊstris [Tac.Ann.14.5] Een nacht door sterren verlicht  

StǛllae errantǛs [N.D.2.17], vagae [N.D.1.34] Planeten  

StǛllae inerrantǛs [N.D.2.54] 

Sǭdera certǭs locǭs ǭnfǭxa [Tusc.5.69] 
Sterren (vaste) 

Orbis lacteus [Rep.6.16] Melkweg  

Orbis sǭgnifer [N.D.2.53] Dierenriem  

Vertex [Rep.6.20], axis [Tusc.1.68], cardǾ [Varr.R.R.1.2.4] caelǭ Pool  

Cingulus [Rep.6.21] 

Orbis, pars (terrae) 
Aardgordel, zone  

Orbis medius [Plin.Nat.Hist.23.37] Gematigde luchtstreek  

                                                 
12 Zie Liv. 44.37 over een maansverduistering. 
13 StǛllae cursȊs certǾs et cǾnstantǛs habent [N.D.3.24]. 



 

7 

6  LUCHT- EN NATUURVERSCHIJNSELEN 

Ventus remittit [B.C.3.26] De wind neemt af  

Ventus incrǛbrǛscit [Fam.7.20.3] De wind wakkert aan 

Ventus cadit [Liv.26.39], cessat De wind gaat liggen  

Ventǭs secundǭs, adversǭs [Fam.14.5.1] Ȋtǭ193 Gunstige wind, tegenwind hebben  

Ventus sǛ vertit in ǔfricum De wind draait naar het zuidwesten 

Ventǭ ab ortȊ sǾlis flant [Liv.25.27] De wind waait uit het oosten  

TempestǕs cooritur [B.G.4.28] Er steekt een storm op 

Imber tenet [Liv.23.44] De regen houdt aan  

ImbrǛs repente effȊsǭ Plotselinge stortregens  

TempestǕtem idǾneam [B.G.4.23], bonam nancǭscǭ Goed weer krijgen, treffen  

SǾl ardet, Ȋrit (niet pungit) De zon brandt, steekt  

ArdǾre sǾlis torrǛrǭ [Rep.6.21] Door de hitte van de zon verschroeid worden  

Calor sǛ frangit (tgst. incrǛscit) [DeOr.1.265] De hitte neemt af (tgst. neemt toe) 

Tanta vǭs frǭgoris ǭnsecȊta est, ut ... Er is een dermate strenge kou ingevallen dat ...  

Frǭgore rigǛre [Tusc.1.69] 

GelȊ torpǛre [Liv.21.56] 

Van kou verstijven  

Frǭgore cǾnficǭ Van de kou vergaan, bevriezen  

AestȊs et frǭgoris patientem esse Hitte en kou kunnen verdragen  

Caelum tonitrȊ contremit [DeOr.3.157] De hemel dreunt van de donderslagen  

Fulmen14 locum tetigit De bliksem is ingeslagen  

Fulmina micant  Bliksems flitsen  

Fulmine icǭ [Liv.36.37], tangǭ, percutǭ [N.D.3.84] 

DǛ of Ǜ caelǾ tangǭ [Div.2.47], percutǭ 

Door de bliksem getroffen worden  

DǛ of Ǜ caelǾ tǕctus 

ǚ caelǾ [Div.1.16] of fulmine [Div.2.47] ictus  

Door de bliksem getroffen 

Inter fulmina et tonitrua [Phil.5.15] Midden tussen donder en bliksem 

TempestǕs cum magnǾ fragǾre (caelǭ) tonitribusque 
[Liv. 1.16] 

Onweer met hevig gedonder  

                                                 
14 Fulmen ook metaf.: fulmen verbǾrum, fulmina Ǜloquentiae (p. 196), fulmina fortȊnae (p. 45), fulmina imperiǭ: óoorlogsheldenô. 
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ǚruptiǾnǛs ǭgnium AetnaeǾrum [N.D.2.96] De uitbarsting van de Etna  

Vesuvius Ǜvomit (sterker Ǜructat) ǭgnǛs De Vesuvius spuwt vuur  

VǾcis imǕgǾ15 [Georg.4.50; Ov.Met.3.385] 

ImǕgǾ [Varr.R.R.3.16.12] 

VǾx repercussa [Tac.Ann.4.51] 

Echo 

Saxa vǾcǭ respondent [Arch.19], resonant [Hor.Sat.1.4.76] De rotsen weerkaatsen, weergalmen, echoën de stem  

  

                                                 
15 ImǕgǾ ook metaf.: glǾria virtȊtǭ resonat tamquam imǕgǾ [Tusc.3.3] (p. 58). 
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II  RUIMTE EN TIJD 

1  WINDSTREKEN ï LIGGING 

Vǭlla tangit viam [Mil.51]  Het landgoed, de boerderij ligt aan de weg  

Oppidum collǭ impositum est De stad ligt op een heuvel  

Oppidum marǭ adiacet De stad ligt aan zee  

Oppidum mediterrǕneum Een stad in het binnenland  

Urbs posita in altissimǾ monte [B.G.7.36] Een stad op de top van een zeer hoge berg  

Urbs in sinȊ posita est [Liv.37.31] De stad ligt aan een baai  

Oppidum montǭ subiectum est De stad ligt aan de voet van een berg  

PrǾmunturium in mare prǾcurrit De kaap steekt ver in zee  

PrǾmunturium superǕre [Liv.25.27] Een kaap voorbijvaren 

Paenǭnsula in mare excurrit [Liv.32.23], prǾcurrit Het schiereiland springt vooruit in zee  

Angustǭs faucibus continentǭ adhaerǛre [Liv.31.26] Met een smalle strook land aan het vasteland   
verbonden zijn  

Situs locǭ [Cic.; Caes.] De ligging van een plaats  

NǕtȊra locǭ [Cic.; Caes.] De natuurlijke ligging van een plaats  

OpportȊnitǕs locǭ [B.C.3.106] De gunstige ligging van een plaats  

OpportȊnǾ locǾ situm, positum esse Een gunstige ligging hebben, gunstig gelegen zijn  

Urbs sitȊ ad aspectum praeclǕra est [Verr.2.4.117] De stad heeft een zeer fraaie ligging  

SpectǕre, vergere in of ad orientem (sǾlem) [B.G.5.13], 

ad occidentem (sǾlem), ad merǭdiem [Div.1.31], in 

septentriǾnǛs [B.G.1.1] 

Ten oosten, ten westen, ten zuiden, ten noorden liggen16  

SpectǕre inter occǕsum sǾlis et septentriǾnǛs [B.G.1.1] Noordwestelijk liggen 

GermǕnia quǕ (of GermǕniae ea pars quae) ad 

orientem, occidentem vergit of in (of ad) ... spectat 

Oost-Duitsland, West-Duitsland17  

Terrae septentriǾnibus subiectae Het noorden (als gebied) 

Orientis (sǾlis) terrae, partǛs, regiǾnǛs, gentǛs Het oosten (als gebied) 

                                                 
16 Vgl.: Gallia sub septentriǾnibus est [B.G.1.16]; Gaetulǭ agitant sub sǾle magis haud procul ab ardǾribus [Iug.18]: ôde Gaetulers wonen in 

het zuidwestenô. 
17 OrientǕlis en occidentǕlis postklass. 
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Terra austrǕlis Het zuiden (als gebied) 

Occidentis (sǾlis) terrae, partǛs, regiǾnǛs, gentǛs Het westen (als gebied) 

Est Ǖ septentriǾnibus collis In het noorden ligt een heuvel  

2  GRENS ï GEBIED ï VERWIJDERING 

Caput Graeciae De hoofdstad van Griekenland 

FǭnǛs (imperiǭ) prǾpǕgǕre [Rep.3.24; Mur.22], extendere, 

(longius) prǾferre 

De grenzen (van het rijk) uitbreiden, het rijk (verder)  
vergroten  

(Ex) fǭnibus excǛdere [B.G.7.33; B.G.18.4] Een gebied verlaten  

In Sequanǭs In het land van de Sequanen  

In SequanǾs proficǭscǭ Naar het land van de Sequanen optrekken  

LongǛ, procul abesse ab urbe Ver van de stad verwijderd zijn  

Prope (propius, proximǛ) abesse [Att.8.14.1] Niet ver weg (tamelijk dicht, vlak bij) zijn  

Paribus intervallǭs18 distǕre [B.G.7.23] Even ver, op gelijke afstand verwijderd zijn  

Tantundem viae est [Tusc.1.104] De weg is even lang  

IntervallǾ locǾrum et temporum disiȊnctum esse 
[Fam.1.7.1] 

Door de afstand en de tijd gescheiden zijn  

ǚ longinquǾ Uit de verte  

Loca longinqua [Pomp.46] Ver verwijderde gebieden  

Ultimae terrae [Pomp.40] 

ExtrǛmae terrae partǛs 

De verst afgelegene, meest verwijderde landen, het einde 
van de wereld  

Longinquae nǕtiǾnǛs [B.G.7.77] Ver weg wonende volken 

Id in exterǭs nǕtiǾnibus Ȋsque ad ultimǕs terrǕs 

pervagǕtum est [Verr.2.4.64] 

Dit is in de hele wereld wijdverbreid, overal bekend 

Tangere, attingere terram [Fam.15.4.4] 

Continentem esse terrae of cum terrǕ [Fam.15.2.2] 

Fǭnitimum19 esse terrae 

Aan een land grenzen  

Syriae vǭcǭna20  De omgeving van Syrië 

Gallia GarumnǕ (RhodanǾ) continǛtur21 Gallië heeft de Garonne (Rhône) tot grens  

                                                 
18 Intervallum eig.: óruimte tussen twee palenô (inter en vallus). 
19 Fǭnitimus m.b.t. een gebied of landstreek; vǭcǭnus m.b.t. stad, huis of erf. 
20 Vǭcǭnum (subst.) sg.: óbuurtô, plur.: óomgevingô. 
21 ContinǛrǭ aliquǕ rǛ ook: óergens op berustenô. 
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Rhodanus SequanǾs ab HelvǛtiǭs dǭvidit [B.G.1.2] De Rhône is de grens tussen het land van de Sequanen 
en dat van de Helvetiërs  

Porrigǭ ad septentriǾnǛs Zich in de richting van het noorden uitstrekken  

Haec gǛns pertinet Ȋsque ad RhǛnum Het gebied van dit volk strekt zich uit tot aan de Rijn  

In lǕtitȊdinem, in longitȊdinem patǛre [B.G.1.2] Zich in de breedte, in de lengte uitstrekken  

LǕtǛ patǛre22 [Tusc.2.58] (ook metaf.) Zich ver uitstrekken  

Imperium orbis terrǕrum terminǭs dǛfǭnǭtur [Sest.67] Het rijk strekt zich uit tot aan het einde van de wereld  

ǔ mǭlle passibus Op een afstand van duizend passen, één (Romeinse) mijl  

LongǾ spatiǾ, intervallǾ interiectǾ [Off.1.30] Op grote afstand  

3  WEG ï REIS 

Viam mȊnǭre23 [Font.17] Een weg aanleggen  

Viam sternere (sǭlice, saxǾ) [Liv.41.27] Een weg bestraten, plaveien  

MarginǕre viam [Liv.41.27] De berm verharden 

Substruere viam glǕreǕ [Liv.41.27] Een kiezelweg aanleggen  

Via strǕta (niet strǕta alleen) Bestrate weg  

Viam patefacere [Verr.2.3.219], aperǭre [Liv.] Een weg banen  

FerrǾ viam facere (per cǾnfertǾs hostǛs) [Liv.22.5] Zich met het zwaard een weg banen (door dichte 
drommen vijanden heen) 

Viam interclȊdere [Rab.Perd.3] 

Iter obstruere 

De weg versperren  

Via fert, dȊcit aliquǾ De weg gaat, loopt ergens heen  

In viam sǛ dare [Fam.14.12.1] 

Viae, itinerǭ sǛ committere [Phil.12.25] 

Zich op weg begeven  

Viam ingredǭ [Senect.6; Off.1.118], inǭre [Mur.26] (ook metaf.) Een weg inslaan  

Iter ingredǭ (pedibus, equǾ, terrǕ) [Senect.34] Op reis gaan (te voet, te paard, over land)  

RǛctǕ (viǕ) ad aliquem venǭre Recht naar iemand toe komen  

RǛctǕ (viǕ) proficǭscǭ [Att.5.14.2], pergere Direct, meteen vertrekken  

DǛ viǕ dǛclǭnǕre [Fin.5.5], dǛflectere (ook metaf.) Van de rechte weg afwijken  

                                                 
22 PatǛre: óz. uitstrekken, uitbreidenô in alle bet.; pertinǛre: óz. uitstrekken van het ene punt naar het andereô: ars et lǕtǛ patet et ad multǾs pertinet 

[DeOr.1.235]; ex eǾ oppidǾ pǾns ad HelvǛtiǾs pertinet [B.G.1.6]. 
23 Ook metaf.: viam ad honǾrǛs alicuǭ mȊnǭre (p. 208). 
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(DǛ viǕ) dǛcǛdere alicuǭ [B.G.6.13] Voor iemand opzij gaan  

AppiǕ viǕ proficǭscǭ Langs, over de Via Appia vertrekken  

Errantǭ viam mǾnstrǕre [Ennius in Off.1.51] Een verdwaalde de weg wijzen  

Viam persequǭ (ook metaf.) De weg voortzetten, vervolgen 

Longam viam cǾnficere [Senect.6] 

Longum itineris spatium ǛmǛtǭrǭ 
Een lange weg afleggen  

Iter facere24 Een reis maken  

ȉnǕ iter facere Samen een reis maken  

Iter aliquǾ dǭrigere [Fam.10.11.2], intendere [Liv.29.30] Ergens heen reizen  

Ex25 [Cic.], in itinere [B.G.1.3]  Op reis, onderweg, tijdens de mars 

Ex itinere redǭre26 [Att.15.24.1] Van de reis terug-, thuiskomen 

Iter terrestre, pedestre Reis over land, voetreis 

Itinera diurna nocturnaque [B.G.1.38] Dag en nacht non-stop voortdurende reizen 

ContinuǕtǾ nocte ac diǛ itinere [B.C.3.11] 

Diem noctemque itinere continuǕtǾ [Liv.26.9] 
Na een ononderbroken voortgezette mars van één dag 

en één nacht  

NocturnǾ itinere nǾn intermissǾ [B.C.3.36] Zonder dat de reis ôs nachts werd onderbroken 

Iter (Ȋnǭus27) diǛǭ (Slechts één) dagreis 

Iter impedǭtum Een bezwaarlijke reis, een lastig begaanbare route 

DisiȊnctissimǕs, ultimǕs terrǕs peragrǕre (niet 
permigrǕre) 

Reizen door de meest afgelegen en verst verwijderde 
landen 

PeregrǭnǕtiǾ [Tusc.5.107] Reis, het verblijf in het buitenland 

PeregrǭnǕrǭ 
PeregrǛ esse 

Op reis in het buitenland zijn, in het buitenland verblijven  

PeregrǛ proficǭscǭ [Suet.Iul.42] Een reis naar het buitenland maken  

RȊs excurrere28 Een uitstapje naar het platteland, de vrije natuur maken  

RȊrǭ vǭvere 
RȊsticǕrǭ [Arch.16; DeOr.2.22] 

Op het platteland leven  

                                                 
24 Ook: óeen weg banenô. 
25 Ex itinere wil zeggen dat de mars of reis (even) ergens voor wordt onderbroken: ex itinere aliquem aggredǭ [B.G.1.25] óop de marsroute iem. aanvallenô: 

ex itinere oppidum oppȊgnǕre [B.G.2.6] óop de marsroute een stad aanvallenô; ex itinere revertǭ [Div.1.27] óde reis afbreken en weer naar huis gaanô, maar 

in itinere cum aliquǾ cǾnflǭgere [B.G.15.1] ótijdens de mars met iem. in gevecht rakenô; aliquem in itinere convenǭre [B.G.1.27] óop reis met iem. een 

(afgesproken) ontmoeting hebbenô; facere, ut in itinere cǾpia frȊmentǭ suppetat [B.G.1.3] óervoor zorgen dat er onderweg genoeg proviand isô; aldus ook 

in fugǕ en ex fugǕ, bv.: in fugǕ aliquem comprehendere [B.G.5.21] en ex fugǕ ǛvǕdere [B.G.3.5], ex fugǕ dispersǭ [B.G.6.35], dissipǕtǭ [Liv.6.29]. 
26 Niet revertǭ = óomkeren (om niet verder te gaan)ô, zie ook noot 25; wel revenǭre dat echter door Cic. alleen met domum wordt verbonden. 
27 ȉnus bij annus, mǛnsis, diǛs, hǾra, verbum alleen bij nadruk of tgst. 
28 ǚvolǕre rȊs (ex urbe) [DeOr.2.22] óhet platteland op vluchten (de stad uit)ô. 
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Vǭta rȊstica [Rosc.Am.18] (honestissima atque 
suǕvissima) 

Het boerenleven (zeer achtenswaardig en uiterst 
aangenaam) 

RȊsticǕtiǾ [Amic.103] 
Vǭta rȊsticǕna [Rosc.Am.44] 

Het leven op het platteland  

Via trǭta29 [Brut.281] Een drukke weg 

ErrǾrǛs Ulixis 

Ulixis errǕtiǾnǛs [Vitr.Arch.7.5.2] 
De zwerftochten van Odysseus  

Itinera compǾnere [Att.15.26.3] De reis plannen, uitstippelen  

Fessus dǛ viǕ Vermoeid van de reis  

Fessus itinere mǭles (tgst. mǭles recǛns) Een van de mars vermoeide soldaat 

HerculǛs in triviǾ, in biviǾ, in compitǭs Hercules op de driesprong, op de tweesprong,               
op de kruising30 

4  GAAN ï KOMEN 

Pedibus ǭre [Senect.34] Te voet gaan  

Ingredǭ, intrǕre urbem 
Introǭre in urbem 

Een stad binnengaan  

RǾmam venǭre, pervenǭre In Rome aankomen  

Adventus RǾmam [Liv.22.61], ad urbem [Mil.49; Att.7.13.3] De aankomst in Rome, in de stad  

In Ȋnum locum convenǭre [B.G.4.19], cǾnfluere [Brut.258] Op één plaats samenkomen, samenstromen  

RǾmam concurrere [Mil.39]  In Rome samenstromen  

Obviam ǭre alicuǭ [Liv. ] Iemand tegemoet gaan  

Obviam venǭre alicuǭ [Cic.] Iemand tegemoet komen (opzettelijk)  

Obvium [Mil.47]  of obviam esse, fierǭ alicuǭ 

Incidere in aliquem [Planc.99] 

Offendere aliquem imparǕtum 

Nancǭscǭ aliquem 

Iemand tegenkomen (toevallig)  

Obviam alicuǭ aliquem mittere [Fam.14.15.1] Iemand iemand tegemoet sturen  

DiscǛdere Ǖ of dǛ  of ex locǾ aliquǾ 

ǚgredǭ locǾ 

ExcǛdere ex locǾ 

Weggaan van een plaats, een plaats verlaten31  

                                                 
29 Trǭtus ook metaf.: prǾverbium (sermǾne) trǭtum (p. 132). 
30 Zie over dit verhaal: Off., 1.118 en Fam. 5.12. 
31 Relinquere (bv. domum) óiem. of iets voorgoed verlaten of afzien v.h. bezit of genot ergens vanô. 
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DǛcǛdere32 locǾ of dǛ of ex locǾ Voor altijd een plaats verlaten  

PortǕ ingredǭ, exǭre Door de poort binnenkomen, naar buiten gaan, weggaan  

ExtrǕ portam Ǜgredǭ [Liv. 3.68] De stad verlaten, buiten de stad, de poort gaan 

CommeǕre ad aliquem [B.G.1.1] Bij iemand vaak komen, in- en uitlopen  

5  RIJDEN 

CurrȊ vehǭ [Div.2.144] In een wagen rijden  

EquǾ vehǭ Op een paard rijden  

Sternere equum Een paard opzadelen  

In equǾ sedǛre [Verr.2.5.27] 

EquǾ ǭnsidǛre [Liv. 7.6] 

Op een paard zitten  

CalcǕria subdere equǾ [Curt.7.2] 

CalcǕribus equum concitǕre [Liv. 2.6] 

Zijn paard de sporen geven  

Equum in aliquem concitǕre [Nep.Pel.5] Zijn paard op iemand afsturen  

HabǛnǕs addȊcere [Amic.45] De teugels aanhalen  

HabǛnǕs permittere De teugels vieren  

ModerǕrǭ equum [B.G.4.33] Zijn paard mennen  

CǾnscendere equum [Liv.29.2] 

Ascendere in equum [Senect.34] 

Een paard bestijgen  

DǛscendere ex equǾ [Senect.34] Van zijn paard afstijgen  

(In) equǾ haerǛre [Deiot.28] Vast in het zadel zitten  

EquǾ citǕtǾ [B.C.3.96], admissǾ [B.G.1.22] Spoorslags  

Cursus effȊsus [Liv. 9.41] Volle vaart 

FrǛnǾ remissǾ [Amic.45] 

EffȊsǭs habǛnǭs [Curt.7.9] 

Met gevierde teugel, in gestrekte draf 

Admittere, permittere equum [Liv. 3.61] 

FrǛnǾs33 dare equǾ [Liv.34.2] 

Zijn paard de vrije teugel laten 

AgitǕre equum Zijn paard krachtig aanzetten  

Equǭ cǾnsternantur [Liv.37.41] De paarden worden schichtig  

                                                 
32 Vd. dǛcǛdere (ex en dǛ) prǾvinciǕ wanneer een bewindvoerder na zijn diensttijd zijn ambt neerlegt en de provincie verlaat; metaf. dǛcǛdere (dǛ) 

vǭtǕ of alleen dǛcǛdere óoverlijdenô (p. 36). 
33 Metaf. calcǕria, frǛnǾs alicuǭ adhibǛre (p. 173). 



 

15 

Flectere equum [B.G.4.33] Zijn paard wenden 

Equum incitǕtum continǛre [B.G.4.33] Zijn paard in volle galop stoppen 

6  SCHREDE ï VOETSTAP ï RICHTING 

Gradum facere [DeOr.2.249] Een stap, een pas zetten  

VestǭgiǾ [Liv.10.36] of (Ǜ) locǾ sǛ nǾn movǛre     
[Liv.34.20; B.G.3.15] 

Zich niet van zijn plaats bewegen  

RǛctǕ [Off.3.80] (regiǾne, viǕ) 

In dǭrǛctum [Liv.22.47] 

Rechtuit  

In oblǭquum [Liv.29.32] Schuin, in schuine richting  

OblǭquǾ monte [Liv.7.15] dǛcurrere In schuine richting van de berg naar beneden rennen, 

stormen  

In contrǕrium [Liv.]  

In contrǕriǕs partǛs [Cic.] 

In tegenovergestelde richting  

In trǕnsversum 

ǚ trǕnsversǾ 

Dwars  

QuǾquǾ versus [Caes.] 

In omnǛs partǛs [Caes.; Cic.] 

Naar alle kanten, overal heen, kriskras 

In dǭversǕs partǛs of dǭversǭ abeunt, discǛdunt Ze gaan in verschillende richtingen weg, uiteen  

HȊc (et) illȊc Hier- en daarheen  

UltrǾ citrǾque Heen en weer, over en weer  

LongǛ lǕtǛque, passim (fluere) Wijd en zijd, naar alle kanten (zich verbreiden)  

Gradum addere (sc. graduǭ) [Liv.26.9] De pas erin zetten, verdubbelen, versnellen  

CertǾ gradȊ incǛdere Met vaste pas voortgaan, marcheren 

PressǾ gradȊ incǛdere Met ingehouden pas, langzaam voortgaan 

SuspǛnsǾ gradȊ Op de tenen  

Gradum sǛnsim referre [Liv.30.18] Stap voor stap terugwijken  

Vestǭgia alicuius sequǭ, persequǭ [Cic.] 

Vestǭgiǭs aliquem sequǭ, persequǭ [Cic.] 

Vestǭgiǭs alicuius ǭnsistere [Liv. 5.30], ingredǭ [Rep.6.26] 

Aliquem subsequǭ 

1.  Iemand op de voet, onmiddellijk volgen, achternazitten 

2.  Metaf.: in iemands voetspoor treden, iemand navolgen 
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7  BEWEGING IN HET ALGEMEEN 

Contendere aliquǾ [B.C.3.13] 

SǛ cǾnferre in aliquem locum 

Petere locum [DeOr.3.213] 

Zich ergens heen begeven  

QuǾ tendis? Waar ga je heen?  

Humǭ prǾcumbere 

In terram cadere, dǛcidere 

Op de grond vallen  

Humǭ prǾsternere aliquem Iemand op de grond gooien  

AppropinquǕre urbǭ zelden ad urbem De stad naderen  

Propius accǛdere ad urbem Dichter bij de stad komen  

Longius prǾgredǭ, prǾcǛdere Verder voortgaan, voortrukken 

RǾmam versus proficǭscǭ In de richting van Rome optrekken 

CǾnsequǭ, assequǭ aliquem Iemand inhalen  

Praecurrere aliquem (celeritǕte) 

Post sǛ relinquere aliquem [B.G.7.11] 

Iemand voorbijrennen, iemand achter zich laten  

Sublǭmem (niet in sublǭme of sublǭmiter) abǭre 

[Aen.1.415], rapǭ [Liv.1.16], ferrǭ 

Sublǭme ferrǭ [Tusc.1.40] 

Hoog, in de hoogte, in de lucht wegvliegen, meegevoerd 
worden  

Praecipitem ǭre 

In praeceps dǛferrǭ [Liv. 5.47] 

Voorover in de diepte storten  

In profundum dǛicǭ In de diepte vallen  

SǛ dǛicere dǛ mȊrǾ [B.C.1.48] Zich van de muur afgooien, neerstorten  

DǛicere aliquem dǛ saxǾ TarpǛiǾ [Liv. 5.47] Iemand van de Tarpeïsche rots afgooien  

Nǭlus praecipitat34 ex altissimǭs montibus [Rep.6.19] De Nijl stort zich van zeer hoge bergen af naar beneden 

SǛ prǾripere domǾ [Liv.29.9], ex domǾ Snel het huis uitrennen  

In terram dǛmergǭ In de grond zinken, zakken  

Ad RǾmam proficǭscǭ Tot vóór Rome oprukken, tegen Rome optrekken  

Properat, mǕtȊrat proficǭscǭ [B.G.1.7] Hij haast zich te vertrekken, vertrekt haastig  

MultitȊdǾ circumfunditur alicuǭ [Liv. 22.7] De menigte dringt zich om iemand heen  

Per tǾtum corpus diffundǭ [N.D.2.138] Zich over het hele lichaam uitbreiden  

                                                 
34 PraecipitǕre ook tr.: aliquem praecipitǕre; ruere (behalve poët.) altijd intr. 
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8  TIJD IN HET ALGEMEEN 

Tempus praeterit, trǕnsit De tijd gaat voorbij, verstrijkt  

Tempus habǛre alicuǭ reǭ Tijd hebben voor iets  

Tempus mihi deest ad aliquid faciendum Mij ontbreekt de tijd, ik heb geen tijd om iets te doen  

Tempus cǾnsȊmere in aliquǕ rǛ De tijd met iets doorbrengen  

Tempus terere, conterere (in) aliquǕ rǛ [Amic.104] De tijd ergens mee slijten, verspillen, verdoen  

Tempus cǾnferre ad aliquid 

Tempus tribuere alicuǭ reǭ [Off.2.4] 

Tijd ergens aan besteden, wijden  

Tempus nǾn Ǖmittere, perdere Geen tijd verliezen  

Tempus dȊcere Tijd rekken  

Aliquid in aliud tempus, in posterum differre Iets tot een ander tijdstip, tot later uitstellen 

Tempus (spatium) dǛlǭberandǭ of ad dǛlǭberandum 

postulǕre, dare, sibi sȊmere 

Tijd (gelegenheid) vragen, geven, nemen, om zich te 
bedenken  

PaucǾrum diǛrum spatium ad dǛlǭberandum      

alicuǭ dare 

Iemand een paar dagen geven, om zich te bedenken  

Ex quǾ (tempore) Vanaf het moment, sinds 

Tempus poscit [Nep.Alc.1] 

Tempus (ita) fert [Fam.15.4.8] (niet sǛcum) 

De omstandigheden eisen (aldus) 

Tempus mǕximum est, ut ... Het is de hoogste tijd dat / om ... 

Haec tempora  

Nostra haec aetǕs  

Nostra memoria [B.G.6.19] 

De huidige tijd, onze tijd  

Hǭs temporibus 

NostrǕ aetǕte 

HǕc aetǕte 

NostrǕ memoriǕ [Tusc.2.9] 

Hǭs (niet nostrǭs) diǛbus 

In de huidige, onze tijd, in onze dagen  

Nostra aetǕs multǕs victǾriǕs vǭdit [Mil.77]  Onze tijd heeft veel overwinningen gekend  

MemoriǕ patrum nostrǾrum In de tijd van onze voorouders  

Temporibus, aetǕte Periclis Ten tijde van Pericles  

Antǭquǭs35 temporibus In de oude tijd, in vroegere tijden, vroeger  

                                                 
35 AntǭquitǕs is de toestand van iets in vroegere tijden, maar wordt niet gebruikt voor een tijdsaanduiding daarvan: antǭquitǕtis studia óarcheologieô; 

antǭquitǕtis studiǾsus óarcheoloogô; veterǛs of antǭquǭ poǛtae, populǭ ódichters, volkeren van/uit de oudheidô; veterǛs hominǛs doctǭ ógeleerden 

v.d. oudheidô; antǭqua monumenta ómonumenten, geschriften uit de oudheidô; plur. antǭquitǕtǛs óinstellingen, gewoonten, gebruiken v.d. oude tijdô. 



 

18 

LǭberǕ rǛ pȊblicǕ Tijdens de republiek  

Tempora CaesariǕna De keizertijd  

Media, quae vocǕtur, aetǕs De middeleeuwen  

PericlǛs summus vir illǭus (niet suae) aetǕtis 

PericlǛs, quǾ nǛmǾ tum fuit clǕrior 

PericlǛs, vir omnium, quǭ tum fuǛrunt, clǕrissimus 

Pericles, de beroemdste man van zijn tijd  

Tempore prǾgrediente In de loop van de tijd, mettertijd  

Satis longǾ intervallǾ [Cluent.177] Na een tamelijk lange onderbreking  

SpatiǾ temporis intermissǾ Na enige tijd  

In praesentiǕ [Fin.5.21] 

In praesǛns (tempus)  

Voor nu, voor het ogenblik  

In posterum 

In futȊrum 

Voor het vervolg, voor de toekomst, voor straks, voortaan 

In perpetuum Voor altijd, voorgoed  

Semel atque iterum [Caes.; Cic.]  

Iterum ac saepius 

Identidem 

Etiam atque etiam (niet iterum atque iterum) 

Meer dan eens, herhaalde malen, herhaaldelijk  

FutȊra prǾvidǛre (niet praevidǛre) [Div.1.63] De toekomst voorzien, vooruitzien  

FutȊra of cǕsȊs futȊrǾs (multǾ ante) prǾspicere 
[Off.2.33; Amic.40] 

De toekomst (ver) vooruitzien  

FutȊra nǾn cǾgitǕre, cȊrǕre Niet aan de toekomst denken, zich niet om de toekomst 
bekommeren  

Saeculǭ cǾnsuǛtȊdǾ 

RatiǾ atque inclǭnǕtiǾ temporis [Verr.2.5.177] 

Tijdgeest, heersende opvattingen van de tijd36  

Hǭs mǾribus [Cic.; Sall.; Varr.] Naar de huidige opvattingen, mode 

PrǾ mǾribus temporum [Plin.Ep.8.18] Naar de heersende opvattingen, mode 

NȊllum tempus intermittere, quǭn ... (ook ab opere 

[B.G.7.24] of ad opus) 

Geen tijd verdoen om ... , zonder uitstel ... 

Nihil mihi longius est, vidǛtur quam dum of quam  

ut ... 

Ik kan bijna niet wachten totdat ...  

Nihil mihi longius est quam ... (+ inf.) [Fam.11.27.1; 

Tusc.4.48] 
Niets vind ik zo vervelend als te moeten ...  

                                                 
36 De ógeest, aard, hoedanigheid, eigeneô v. iets: nǕtȊra, proprietǕs, vǭs, ratiǾ atque voluntǕs, bv. ótaaleigenô nǕtȊra of proprietǕs sermǾnis; 

ógeest v.d. wetô voluntǕs et sententia lǛgum (p. 211). 
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Temporǭ servǭre37 [Sest.14], cǛdere [Fam.4.9.2] Zich naar de omstandigheden, de tijd schikken  

Ex quǾ tempore, cum ... 
Ex eǾ, cum ... 

Sinds (de tijd dat) ... 

EǾ ipsǾ tempore, cum ... 

Tum ipsum, cum ... 
Juist op het ogenblik dat ... , juist toen ... 

Incidunt tempora, cum ... [Off.1.31] Er komen soms tijden voor dat ... , er gebeuren soms 
dingen waarin ...  

Vir ut temporibus illǭs (niet suǭs) doctus, Ǜrudǭtus 
[Brut.107] 

Een voor zijn tijd geleerd man  

PrǭmǾ quǾque tempore [Fam.13.57.1] Bij de eerst mogelijke gelegenheid, zo gauw mogelijk  

HǾc tempore Op dit ogenblik  

(In) tempore Op het juiste moment 

In eǾ tempore, in tǕlǭ tempore Onder zulke omstandigheden 

PȊnctǾ temporis [B.C.2.14; N.D.1.52; Vat.11] 

MǾmentǾ38 temporis [Liv.; Quintil.] 
1.   Op het moment, tijdstip 
2.   In een moment, ogenblik, seconde, wip 

In ipsǾ articulǾ, discrǭmine temporis [Quinct.19] Juist op het beslissende moment  

Temporis causǕ [Cic.] Door de omstandigheden 

Ad tempus adesse, redǭre Op een bepaalde tijd, op tijd aanwezig zijn, terugkeren  

Ad tempus39 cǾnsilium capere Een tijdelijke maatregel nemen 

Ad exiguum tempus Voor korte tijd  

VetustǕs monumenta exǛderat  De tand des tijds had aan de gedenktekens geknaagd 

9  JAAR ï JAARGETIJDEN 

PraeteritǾ annǾ (niet praeterlǕpsǾ) Verleden jaar  

SuperiǾre [Harusp.15], priǾre annǾ In het vorige, het afgelopen jaar  

ProximǾ annǾ 1.  In het afgelopen jaar 
2.  In het (eerst)volgende jaar  

Ǭnsequentǭ (-e) annǾ (niet sequente) In het komend jaar  

                                                 
37 Aldus wordt servǭre met veel subst. gecombineerd: valǛtȊdinǭ (p. 34), pecȊniae óz. door het geld laten beheersenô, reǭ pȊblicae, fǕmae (p. 59), 

(commȊnǭ) ȊtilitǕtǭ óalgemeen belangô, commodǭs alicuius (p. 49), ǭrǕcundiae (p. 151), bellǾ (p. 90), brevitǕtǭ (p. 198), posteritǕtǭ servǭre (p. 53) 

enz. 
38 MǾmentum (sync. *mǾvimentum) eig. ódatgene wat in beweging zet, doet bewegenô, vd. óbetekenis, invloed, belangô; sinds Liv. als ómoment, ogenblikô 

(brevissimum of minimum tempus); bij Cic. syn. voor pȊnctum temporis [Phil.2.112]; postklass. is het gebruik v. pȊnctum als tijdseenheid (korter 

dan mǾmentum): quod mǾmentum (óminuutô), quod immǾ temporis pȊnctum (ósecondeô), aut beneficiǾ sterile aut vacuum laude 
[Plin.Pan.56.2]. 
39 Ad tempus ook: ónaar de omstandighedenô; temporǕrius sinds Aug. 
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AnnǾ27 perǕctǾ, circumǕctǾ, interiectǾ, intermissǾ Na verloop van een jaar  

AnnǾ vertente In de loop van het jaar  

InitiǾ annǭ 
Ineunte annǾ 

In het begin van het jaar  

Exeunte of extrǛmǾ annǾ Op het einde van het jaar 

Singulǭs annǭs, diǛbus [N.D.2.102] Alle jaren, jaar in jaar uit; alle dagen, dag in dag uit  

QuǭntǾ quǾque annǾ Om de vier jaar  

Ad annum [DeOr.3.92] Over een jaar, komend jaar  

Amplius sunt (quam) vǭgintǭ annǭ of vǭgintǭ annǭs Het is langer dan twintig jaar geleden  

Vǭgintǭ annǭ et amplius of aut plȊs Ruim twintig jaar  

Abhinc vǭgintǭ annǾs of vǭgintǭ annǭs 

Ante vǭgintǭ annǾs 

Vǭgintǭ hǭs annǭs 

Twintig jaar geleden 

Quǭnque annǭ sunt of sextus annus est, cum tǛ      
nǾn vǭdǭ 

Vijf jaar geleden heb ik je voor het laatst gezien  

Quǭnque annǾs of sextum (iam) annum abest Hij is (al) vijf jaar afwezig  

CommȊtǕtiǾnǛs temporum quadripartǭtae [Tusc.1.68] De viervoudige wisseling van de seizoenen  

VernǾ, aestǭvǾ, autumnǕlǭ, hǭbernǾ tempore In de lente, zomer, herfst, winter  

Ineunte [Cic.] of prǭmǾ vǛre In het begin van de lente  

VǛr appetit [Liv.22.1] De lente nadert  

SuǕvitǕs vernǭ temporis [Senect.70] De aangename lente  

SummǕ aestǕte, hieme In het hartje van de zomer, in de koudste tijd van            
de winter  

Hiems subest De winter staat voor de deur 

Hiemem tolerǕre Het in de winter uithouden, de winter voor zich         
dragelijk maken  

Annǭ dǛscrǭptiǾ De indeling, de verdeling van het jaar  

Annus (mǛnsis, diǛs) intercalǕris40 Schrikkeljaar, -maand, -dag  

FǕstǭ  Kalender (lijst van alle dagen van het jaar, met  
feestdagen, gerechtsdagen enz.) 

 

                                                 
40 Bij Cic. intercalǕrǛs calendae priǾrǛs óde eerste dag v.d. eerste schrikkelmaandô (Caes. heeft twee schrikkelmaanden ingelast); bij Cic., Liv., Plin.Mai., 

Suet. ook adj. intercalǕrius. 
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10  DAG 

Ante lȊcem [DeOr.2.259] Vóór het aanbreken van de dag  

PrǭmǕ lȊce [B.G.1.22] Bij het aanbreken van de dag  

LȊce (ook lȊcǭ) [Phil.12.25] Op klaarlichte dag  

Ubi illȊxit, lȊxit, dǭlȊxit Toen het dag was geworden, toen de dag was 
aangebroken  

LȊcet [Sest.60] Het is dag 

DǭlȊculǾ [Att.16.13.1] In de morgenschemering  

AdvesperǕscit [Fin.4.80] Het wordt avond  

DiǛ [Tac.Ann.16.34], caelǾ vesperǕscente [Nep.Pel.2] Bij het vallen van de avond  

Multus diǛs est 
Multa lȊx est 

Het is reeds klaarlichte dag  

Ad multam noctem [Senect.46] Tot diep in de nacht  

DǛ nocte, dǛ diǛ Nog in de nacht, bij dag  

MultǕ dǛ nocte Nog diep in de nacht  

IntempestǕ [Verr.2.4.94], concubiǕ [Div.1.57] nocte Diep in de nacht, in het holst van de nacht  

SilentiǾ noctis [B.G.7.36] 

Per silentium noctis [Liv. 3.42] 
In de stilte van de nacht, 's nachts in alle stilte  

VicissitȊdinǛs diǛrum noctiumque [Tusc.1.68] De afwisseling van dag en nacht  

DiǛs noctǛsque 

NoctǛs diǛsque 

NoctǛsque diǛsque 

Et diǛs et noctǛs 

Diem noctemque 

Dag en nacht  

Tempus mǕtȊtǭnum, merǭdiǕnum, vespertǭnum, 
nocturnum 

De morgen, de middag, de avond, de nacht  

Tempora mǕtȊtǭna [Fam.7.1.1] De morgenuren  

In diǛs [Top.62] (singulǾs) Van dag tot dag  

In diem vǭvere Bij de dag leven, van de hand in de tand leven  

Alternǭs diǛbus Om de dag  

Bis (in) diǛ [Tusc.5.100] Tweemaal daags  

Quattuor diǛs continuǭ Vier dagen achter elkaar, vier opeenvolgende dagen  

ȉnus et alter diǛs Eén of twee dagen  
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DiǛs Ȋnus, alter, plȊrǛs intercesserant Eén, twee en nog meer dagen waren voorbijgegaan  

Diem prǾferre [Att.13.13-14.4] De dag uitstellen, verschuiven  

Diem ex of dǛ diǛ exspectǕre [Att.7.26.3], differre, 
dȊcere 

Van dag tot dag uitstellen 

BiduǾ sǛrius41 Twee dagen te laat  

HǾrǕ27 citius Een uur te vroeg  

PostrǭdiǛ quǭ fuit diǛs NǾn. Sept. (NǾnǕrum 
Septembrium) [Att.4.1.6] 

Daags daarna, op de volgende dag, 5 september  

HodiǛ quǭ est diǛs NǾn. Sept. Heden, 5 september  

DiǛs hesternus, hodiernus, crǕstinus, perendinus De dag van gisteren, van heden, van morgen,                
van overmorgen  

Diem dǭcere colloquiǾ Een dag voor het gesprek vaststellen, afspreken 

Ad diem cǾnstitȊtam [Caecin.32] Op de vastgestelde, afgesproken dag  

Diem vidǛre, cum ... De dag beleven dat ... 

DolǾrǛs mǭtigantur vetustǕte [Att.3.15.2] De tijd verzacht de pijn 

DiȊturnitǕs, quae mǕximǾs lȊctȊs vetustǕte tollit 
[Fam.5.16.5] 

De tijd, die op den duur alle verdriet uitwist 

Quota hǾra est? Hoe laat is het?  

Tertia hǾra est  Het is het derde uur, drie uur (8-9 u. ôs ochtends) 

Ad hǾram compositam Op het afgesproken uur  

PȊnctǾ temporis38 Een minuutje, een seconde maar  

HǾram amplius [Verr.2.4.95] Meer dan een uur  

SǛmihǾra [DeOr.2.178] Een half uur  

HǾrǕ nǾnǕ illǾ ipsǾ diǛ [Dom.41] Op het negende uur van de dag zelf  

StabilitǕtis aliquid habǛre [Tusc.5.85] Enige bestendigheid hebben 

Biduǭ spatiǾ [Fam.10.17.1] Binnen twee dagen  

HodiǛ mǕne [Att.13.9.1] Vanochtend, deze morgen  

Herǭ vesperǭ [Fam.11.1.1] Gisteravond  

FortǕsse crǕs, summum perendiǛ [Att.12.44.3] Misschien morgen, hoogstens overmorgen  

 

                                                 
41 SǛrǾ abs. óte laatô; sǛrius met abl. of quam. 
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III  HET MENSELIJK LICHAAM EN DE DELEN ERVAN 

Captus omnibus membrǭs42 [Rab.Perd.21] Aan alle ledematen verlamd  

Caput43 aperǭre (tgst. operǭre) [Phil.2.77] Het hoofd ontbloten, de hoed afnemen  

Capite apertǾ (tgst. opertǾ) [Liv.23.10] Blootshoofds  

Capite obvolȊtǾ [Liv. 3.49] Met omhuld, bedekt hoofd  

Caput dǛmittere [B.G.1.32] Het hoofd laten zakken  

Caput praecǭdere [Liv.38.24] Iemand onthoofden  

Caput parietǭ impingere [Plin.Ep.3.16] Zijn hoofd tegen de muur stoten  

CervǭcǛs (bij Cic. alleen plur.) frangere alicuǭ [Verr.2.5.110] Iemands nek breken 

Hostis in cervǭcibus alicuius est De vijand zit iemand op de hielen  

In cervǭcibus esse44 Iemand op de huid zitten, iemand in het nauw drijven  

Gladius cervǭcibus impendet45 [Tusc.5.62] Het zwaard hangt boven zijn hoofd  

In mǛ terrǾrǛs impendent Verschrikkingen bedreigen me 

In collum alicuius invǕdere [Phil.2.77] Iemand om de hals vallen 

PrǾmittere crǭnem, barbam [Liv. 6.16] Het haar, de baard laten groeien  

Passǭs crǭnibus [Liv. 1.13] Met losse haren, loshangend haar  

Capillǭ horrent De haren rijzen te berge  

Capillǭ cǾmptǭ [Pis.25], compositǭ (tgst. horridǭ) Ordelijk, gekamd haar  

CrǭnǛs solvere [Liv. 1.26] Het haar losmaken  

Frontem contrahere [Cluent.72], explicǕre Het voorhoofd fronsen, ontspannen  

Frontem ferǭre [Att.1.1.1], percutere [Brut.278] Zich voor het hoofd slaan  

In fronte alicuius ǭnscrǭptum est [Cic.] Op iemands voorhoofd staat te lezen  

Ab alicuius latere nǾn discǛdere [Amic.1] 

Laterǭ alicuius adhaerǛre [Liv.]  

Van iemands zijde niet wijken  

                                                 
42 Membra óalle delen v.h. lichaamô; artȊs ógewrichtenô. 
43 Caput vaak metaf.: capita coniȊrǕtiǾnis (p. 215), caput Graeciae (p. 10), caput flȊminis (p. 4), caput cǛnae (p.70), capita lǛgis (p. 211), id 

quod caput est (p. 236), dǛ capite dǛdȊcere (p. 81), capitis perǭculum (p. 47), capitis dǛminȊtiǾ (mǕxima, media, minima) (p. 207), caput 

lǭberum, noxium (p. 208); ook met fǾns óbron, oorsprongô: fǾns miseriǕrum et caput (p. 42). 
44 Velut in cervǭcibus habǛre hostem (Liv.); alicuius in cervǭcibus stǕre (Curt.); bellum ingǛns in cervǭcibus est [Liv.22.33]; legiǾnǛs in 

cervǭcibus nostrǭs collocǕre (Cic.) enz. 
45 ImpendǛre in eig. bet. óhangen over, bovenô alleen + dat.; metaf. ódreigend boven het hoofd hangenô + dat. of in aliquem. 
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ǔ latere rǛgis esse [Liv.24.5] Tot de directe, naaste omgeving van de koning behoren  

ExtrǛmǭs digitǭs attingere aliquid [Cael.28] Iets met de vingertoppen aanraken 

Digitum intendere ad aliquid [DeOr.1.203] Iets met de vinger aanwijzen  

NǛ digitum quidem porrigere alicuius reǭ causǕ 
[Fin.3.157] 

Nog geen vinger naar iets uitsteken 

Manum (dextram) alicuǭ porrigere [Cic.] Iemand een hand geven  

Manum nǾn vertere alicuius reǭ causǕ [Fin.5.93] Zijn hand ergens niet voor omdraaien, iets zonder moeite 
doen  

ManȊs inicere, ǭnferre alicuǭ De handen aan iemand slaan (om hem geweld aan          
te doen)  

ManȊs afferre alicuǭ Geweld tegen iemand gebruiken 

ManȊs tollere [Cic.] De handen opheffen (van verbazing)  

ManȊs dare46 [B.G.5.31] Zich overwonnen verklaren, zich overgeven  

ManȊ dȊcere aliquem Iemand bij de hand leiden  

(In) manȊ tenǛre aliquid [Cael.63] Iets in de hand houden  

In manibus habǛre aliquid 1.  Iets in handen hebben (ook metaf., bv. de 
overwinning) 

2.  Iets onder handen hebben, ergens mee bezig zijn  

In manibus habǛre aliquem Iemand op handen dragen, hoogachten 

Liber est in manibus 1.  Het boek is in ieders handen 
2.  Het boek wordt geschreven 

ǚ of dǛ manibus alicuǭ of alicuius extorquǛre aliquid Iemand iets uit de handen wringen  

In alicuius manȊs pervenǭre [DeOr.1.94; Att.8.5.1], venǭre In iemands handen (macht) terechtkomen, geraken  

In alicuius manȊs incidere [Brut.133] Onverwachts in iemands handen vallen  

In manȊs (-um) sȊmere aliquid [Verr.2.4.63] Iets ter hand nemen  

ǚ of dǛ manibus ǛlǕbǭ, effugere47 [DeOr.2.202] Uit de handen glijden, aan (iemands) handen ontkomen  

Compressǭs manibus sedǛre [Liv. 7.13] (sprw.) Met de armen over elkaar zitten  

Vincǭre manȊs post tergum [Liv.]  De handen op de rug boeien  

Manibus ad tergum reiectǭs inambulǕre [Fam.10.32.3] Met de handen op de rug op en neer lopen, ijsberen  

                                                 
46 Vgl.: Atque ad extrǛmum det manȊs vincǭque patiǕtur [Amic.99]. 
47 Effugere aliquid of ex aliquǕ rǛ: 1. óeen plaats, situatie ontvluchtenô: Ǜ carcere, Ǜ caede, Ǜ proeliǾ; 2. óiets ontvluchten om erdoor niet te worden 

geraaktô: invidiam, mortem. 
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DǛ manȊ in manum [Fam.7.5.3] of per manȊs trǕdere 
[Iug.63] aliquid 

Iets van hand tot hand, van de ene in de andere hand 
laten gaan  

TrǕditae per manȊs religiǾnǛs [Liv.]  Van generatie op generatie, van vader op zoon 
overgeleverde gebruiken  

In manibus aliquem gestǕre Iemand in zijn armen dragen 

Inter manȊs auferre aliquem [Verr.2.5.28] Iemand in de armen wegdragen  

LibentissimǾ animǾ recipere aliquem  Iemand met open armen ontvangen 

LǭberǾs dǛ parentum complexȊ (niet bracchiǭs) 
Ǖvellere  

Kinderen uit de armen van hun ouders rukken 

In alicuius complexȊ of manibus morǭ  In iemands armen sterven 

Mordicus tenǛre aliquid [Fin.4.78] Iets met hand en tand vasthouden  

OculǾs conicere in aliquem Zijn blikken op iemand werpen  

OculǾs circumferre Zijn ogen naar alle kanten laten rondgaan, goed 
rondkijken 

PerlȊstrǕre, lȊstrǕre oculǭs aliquid [N.D.2.161] Iets monsteren, inspecteren, (nauwkeurig) bekijken 

OculǾs fǭgere in terram of in terrǕ Zijn blikken op de grond vestigen  

OculǾs dǛicere, removǛre ab aliquǕ rǛ Zijn blikken ergens van afwenden  

OculǾs operǭre (morientǭ) Iemand de ogen toedrukken48  

OculǾs [Div.1.48], lȊmina Ǖmittere  Het gezicht verliezen, blind worden  

Oculǭs prǭvǕre aliquem 

LȊminibus orbǕre aliquem 
Iemand van het gezicht beroven, iemand blind maken  

Oculǭs, auribus captum esse (niet nǾn vidǛre,        
nǾn audǭre) 

Blind, doof zijn49  

Ante oculǾs aliquid versǕtur [Verr.2.5.94] 

Aliquid animǾ meǾ obversǕtur 
Er zweeft mij iets voor ogen  

Oculǭs mentis vidǛre aliquid [DeOr.3.161] Iets in gedachten zien  

In oculǭs aliquem ferre [Phil.6.11], gestǕre  Voor iemand grote waardering hebben  

Aliquis est mihi in oculǭs [Att.6.2.5] Ik heb voor iemand grote waardering 

Abǭre ex oculǭs, Ǜ cǾnspectȊ alicuius Uit de ogen, het zicht, gezichtsveld van iemand gaan, 
verdwijnen 

Venǭre in cǾnspectum alicuius [Fin.1.24] Voor iemand verschijnen, iemand onder ogen komen  

SǛ in cǾnspectum dare alicuǭ [Verr.2.5.86] Zich bij iemand laten zien, zich vertonen  

                                                 
48 Metaf. óeen oog toedrukken ergens voorô: cǾnǭvǛre in aliquǕ rǛ (p. 145). 
49 Metaf.: caecǕtus, occaecǕtus (cupiditǕte, stultitiǕ) (p. 26). 
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Fugere talicuius cǾnspectum [Off.3.3], aspectum 
Fugere Ǜ cǾnspectȊ alicuius [Verr.2.5.88] 

Iemands blik vermijden, iemands ogen ontwijken, 
ontvluchten  

In cǾnspectȊ omnium 
Omnibus ǭnspectantibus 

Voor aller ogen, in het zicht van iedereen  

Omnia ȊnǾ aspectȊ [Sest.1], cǾnspectȊ intuǛrǭ Alles in één oogopslag zien, met één blik overzien 

Respicere ad aliquid (aliquem)50 Terugblikken, omkijken naar iets (iemand) 

NǾn appǕrǛre [N.D.1.37] Verdwenen zijn  

In omnǛs partǛs aciem (oculǾrum) intendere Naar alle kanten een scherpe blik werpen  

Omnium oculǾs (et Ǿra) ad sǛ convertere Ieders ogen naar zich toetrekken  

Omnium animǾs, mentǛs in sǛ convertere De algemene aandacht trekken  

CǾnspicǭ, cǾnspicuum esse aliquǕ rǛ De blikken ergens door naar zich toetrekken, ergens door 
de aandacht wekken  

OculǾs (aurǛs, animum) advertere ad aliquid De ogen (oren, aandacht) ergens op richten  

Animum advertere (= animadvertere) aliquid51 Iets (be)merken, gewaarworden 

Oculǭ in vultȊ alicuius habitant [Phil.12.2] Zijn ogen zijn van iemand niet af te slaan  

HabitǕre in oculǭs [Planc.66] Voor iedereen zichtbaar leven, niets te verbergen hebben 

OculǾs pǕscere136 aliquǕ rǛ 
PǕscǭ aliquǕ rǛ [Verr.2.5.65] 

Van een aanblik genieten 

(OculǾrum aciem) alicuǭ praestringere Iemands ogen verblinden  

TenebrǕs offundere iȊdicibus [Quintil.2.17.21] Zand strooien in de ogen van de rechters 

ObscȊrǕrǭ et offundǭ lȊce sǾlis [Fin.3.45] Verblind worden door de felle zon 

CaecǕtus, occaecǕtus cupiditǕte, stultitiǕ. Verblind door begeerte, dwaasheid 

Oculǭs, ante oculǾs [Cic.], animǾ prǾpǾnere aliquid Zich iets levendig voor ogen (in gedachten) stellen, 
verbeelden  

Sibi prǾpǾnere aliquid 1.  Zich in gedachten iets voorstellen 
2.  Zich iets voornemen, zich iets ten doel stellen  

Ante oculǾs vestrǾs (niet vǾbǭs) rǛs gestǕs prǾpǾnite 
[Sull.72] 

Stelt u zich de daden, feiten, gebeurtenissen voor ogen  

Cernere et vidǛre aliquid [DeOr.3.161] Iets duidelijk zien 

Pedibus obterere, conculcǕre Vertrappen, plattrappen  

Pedibus captus [Sall.Hist.2.24] Verlamd 

                                                 
50 Let op het verschil met respicere aliquid óergens mee rekening houdenô (p. 60); maar ad GraecǕs litterǕs respicere [Quintil.1.12.6] = Graecǭs 

litterǭs studǛre. 
51 Let op het verschil tussen animadvertere aliquid, animadvertere ad aliquid en animadvertere in aliquem óiem. berispenô (p. 232). 
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Ad pedǛs alicuius accidere [Att.1.14.5], prǾcumbere 
[B.G.7.15], sǛ prǾicere [Sest.26], sǛ abicere [Phil.2.86], sǛ 
prǾsternere [Phil.2.45], sǛ prǾvolvere [Liv.]  

Voor iemands voeten vallen, zich voor iemands voeten 
werpen  

Ad pedǛs alicuius iacǛre, strǕtum esse, strǕtum 
iacǛre [Quinct.96] 

Voor iemands voeten liggen, voor hem op de           
knieën liggen  

Quod ante pedǛs (positum) est nǾn vidǛre52 [Div.2.30] Niet zien wat er voor de voeten ligt  

Nec caput nec pedǛs (habǛre) [Fam.7.31.2] (sprw.) Kop noch staart (hebben) 

Sanguine redundǕre [Verr.2.4.26.], mǕnǕre Druipen van bloed  

Omnibus artubus contremǭscere [DeOr.1.121] Over het hele lichaam beven  

Dolor artuum [Cic.] Reumatiek  

AurǛs alicuius obtundere [Plaut.Cist.118] 
Aliquem obtundere  

Iemand lastig vallen, aan de kop zeuren 

AurǛs claudere, patefacere (vǛritǕtǭ, assentǕtǾribus) 
[Tusc.4.2] 

De oren sluiten, openen (voor de waarheid, vleiers) 

In aurem utramvǭs ǾtiǾsǛ dormǭre [Ter.Heaut.342] Als een roos, onbezorgd slapen  

AurǛs praebǛre [Liv.38.52], dǛdere [Att.2.14.2] alicuǭ Iemand gehoor119 schenken, naar iemand luisteren  

Ad aurǛs alicuius (niet alicuǭ) pervenǭre, accidere 
[Liv.]  

Bij iemand ter ore komen 

AurǛs arrigere, Ǜrigere De oren spitsen  

In aurem alicuǭ dǭcere [Hor.Sat.1.9.9], ǭnsusurrǕre 
[Quint.fr.1.1.13] aliquid  

Iemand iets in het oor fluisteren  

ǽrǕtiǾ in aurǛs ǭnfluit Die taal vindt gemakkelijk ingang  

AurǛs ǛlegantǛs, teretǛs [Or.28], trǭtae [Brut.124] Een fijn, geoefend oor  

Neque auribus neque oculǭs satis cǾnstǾ [Liv.5.42] Horen en zien vergaat me  

Vultum  nǾn mȊtǕre [Att.13.52.1] Het gezicht niet vertrekken  

Vultum fingere [B.G.1.39] Geen spier vertrekken  

VultȊs fictǭ simulǕtǭque [Cluent.72] Een veinzend, huichelend gezicht  

Vultum compǾnere ad sevǛritǕtem Een serieus gezicht opzetten  

Vultus hilaris atque laetus [Cic.] Een vrolijk en blij gezicht  

Cum in sǾle ambulem, fit ut colǾrer [DeOr.2.60] Als ik in de zon loop, krijg ik een bruin gezicht 

                                                 
52 Vgl.: Quod est ante pedǛs nǛmǾ spectat, caelǭ scrȊtantur plagǕs [Enn.Trag.187] óniemand kijkt naar wat er voor zijn voeten ligt, allemaal staren ze 

naar de sterrenô. 
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IV  HET LEVEN VAN DE MENS 

1  ZINTUIGEN ï ZINTUIGLIJKE WAARNEMINGEN ï KRACHTEN 

SǛnsȊs integrǭ [Acad.1.5], incorruptǭ [Lucull.19], sǕnǭ Gezonde, gave zintuigen  

SǛnsȊs hebetǛs et tardǭ [Acad.1.8] Afgestompte, zwakke zintuigen 

SǛnsibus praeditum esse [N.D.2.94] (tgst. carǛre [N.D.1.30]) Met zintuigen begiftigd zijn  

SǛnsȊ audiendǭ carǛre [Rep.6.19] Niet kunnen horen, doof zijn  

RǛs, quae sǛnsibus percipiuntur Hetgeen door de zintuigen kan waargenomen worden  

Sub sǛnsum, oculǾs, aspectum cadere 

SǛnsibus of sub sǛnsȊs subiectum esse [Cic.] 
Onder het bereik van de zintuiglijke waarneming vallen  

RǛs sǛnsibus, oculǭs subiectae [Fin.5.36] 

RǛs, quǕs oculǭs cernimus 

RǛs externae [Tusc.5.29] 

Al het zichtbare, alles wat we kunnen zien of waarnemen  

SǛnsȊs movǛre (sterker pellere [N.D.2.144]) Indruk op de zintuigen maken, de zintuigen aanspreken  

Aliquid sǛnsȊs suǕviter afficit 

Aliquid sǛnsȊs iȊcunditǕte perfundit 
Iets maakt een aangename indruk op de zinnen  

Ad nǕrǛs fasciculum (flǾrum) admovǛre [Tusc.3.34] Een boeket laten ruiken 

Ea, quae gȊstǕmus, olfacimus, tractǕmus, audǭmus 
[Tusc.5.38] 

Wat we proeven, ruiken, aanraken, horen  

VǭrǛs corporis  [Senect.27] (of alleen vǭrǛs) Lichaamskrachten  

VǭrǛs colligere [Fam.11.18.3] Krachten winnen, in krachten toenemen  

VǭrǛs aliquem dǛficiunt [DeOr.1.199] Iemand verliest zijn kracht (krachten)  

Dum vǭrǛs suppetunt Zolang de krachten het gedogen, zolang er nog energie is 

Bonǭs [Senect.9] (tgst. ǭnfirmǭs [Verr.2.4.95]) esse vǭribus Sterk zijn, grote kracht bezitten  

PulsȊ externǾ [Rep.6.28], adventǭciǾ [Div.2.126] agitǕrǭ, 
movǛrǭ  

Door invloed, een impuls, kracht van buitenaf worden 
bewogen  

MǾtȊ interiǾre et suǾ [Rep.6.28] of per sǛ agitǕrǭ, movǛrǭ Door een innerlijke drijfveer worden bewogen 

SǛvocǕre mentem Ǖ sǛnsibus [N.D.3.21] Zich van zintuiglijke indrukken, de fysieke kant vrijmaken, 
deze wegdenken 

Aliquid Ǖ sǛnsibus meǭs abhorret [DeOr.1.23] Iets is in strijd met mijn gevoel, is niet mijn smaak  

PrǾ vǭribus, prǾ suǕ parte (aliquem dǛfendere) Naar vermogen, zo goed mogelijk (iemand verdedigen) 

PrǾ virǭlǭ53 parte [Phil.13.8] Met grote kracht, flink 

                                                 
53 Virǭlis: de mannelijkheid als bron v. kracht en zelfvertrouwen. 
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2  GEBOORTE ï LEVEN 

Patre, (Ǜ) mǕtre nǕtus Zoon van, geboren uit een vader, een moeder 

Sexus (niet genus) virǭlis, muliebris Het mannelijke, vrouwelijke geslacht  

Aliquem in lǭberǾrum locǾ habǛre Iemand als zijn eigen kind beschouwen, behandelen  

CȊiǕs es? [Tusc.5.108] Waar kom je vandaan? Wat ben jij voor een landsman?  

NǕtiǾne, genere BatǕvus Nederlander van geboorte  

Urbs patria (of alleen patria) De vaderstad, plaats van geboorte  

In lȊcem Ǜdǭ [Tusc.3.2] Het levenslicht aanschouwen, geboren worden  

Iǭ, propter quǾs hanc lȊcem aspeximus [Rosc.Am.63] Degenen aan wie wij het leven te danken hebben  

Tollere54, suscipere lǭberǾs [Ennius in Div.1.42] Kinderen opvoeden, grootbrengen  

CatǾ UticǛnsis ortus erat Ǖ CatǾne CǛnsǾriǾ Cato van Utica stamde af, was een afstammeling van 
Cato, de censor  

Orǭginem ab aliquǾ trahere, dȊcere Van iemand afstammen  

Ab orǭgine ultimǕ stirpis RǾmǕnae generǕtus 
[Nep.Att.1] 

Afstammen van een oud Romeins geslacht 

RǾmae nǕtus 

ǔ RǾmǕ oriundus 

In Rome geboren  

Ortus Ǖ BatǕvǭs 

Oriundus ex BatǕvǭs 

In Nederland geboren  

Animam, spǭritum dȊcere [Rosc.Am.] Ademhalen 

ǔera spǭritȊ dȊcere [N.D.2.101] Lucht inademen  

Animam continǛre [DeOr.1.26] De adem inhouden  

CursȊ exanimǕrǭ [B.G.2.22] Zich buiten adem lopen  

Spǭritum interclȊdere alicuǭ [Liv.23.7] Iemand verstikken  

In vǭtǕ esse  In leven zijn  

In vǭtǕ esse diȊtius nǾn possum [Quint.fr.1.3.5] Ik kan niet langer meer leven 

VǭtǕ, hǕc lȊce fruǭ (niet gaudǛre) [Rosc.Am.131] Van het leven genieten, blij zijn met het leven 

Vǭtam (beǕtam74, miseram) dǛgere [Sull.75] Een (gelukkig, ongelukkig) leven leiden  

Vǭtam, aetǕtem, omne aetǕtis tempus agere 

(honestǛ, rȊrǭ, in litterǭs) dǛgere, trǕdȊcere 

Zijn leven (eerzaam, op het land, met de wetenschap) 
doorbrengen  

                                                 
54 Tollere stamt van het gebruik om de pasgeboren baby voor de voeten v.d. vader neer te leggen: door het op te tillen erkende hij het kind. 
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Dum vǭta suppetit 

Dum of quoad vǭvǾ 
Zolang ik leef  

Sǭ vǭta mihi suppeditat55 [Tac.Hist.1.1] 

Sǭ vǭta suppetet [Fin.1.11] 
Als ik dan nog leef  

Vǭtae cursum, curriculum56 cǾnficere [Tim.12] Het leven voleinden, sterven  

Quod reliquum est vǭtae De rest van het leven  

Vǭta 
Vǭtae dǛscrǭptiǾ 

Levensloop, levensbeschrijving 

HomǛrus fuit57 multǭs annǭs ante RǾmam conditam Homerus leefde vele jaren voor de stichting van Rome 

3  LEEFTIJD 

ǬnfǕns, puer, adulǛscǛns, iuvenis, senior, senex, 
grandis nǕtȊ 

Baby, kind, puber, jonge man, senior, oude man, hoog 
bejaarde 

EǕ aetǕte esse 
Id aetǕtis esse 

Op die leeftijd, zo oud zijn  

ǔ puerǾ (-ǭs) [Tusc.5.63], Ǖ parvǾ (-ǭs), Ǖ parvulǾ (-ǭs) Sinds de kinderjaren, vanaf de vroege jeugd  

In cȊnǭs [Tusc.1.93] Vanaf de wieg  

ǔ tenerǭs unguiculǭs ( ɝ ˊŬɚ ɜ ɜɨɢɤɜ) [Fam.1.6.2] Van kindsbeen af, van jongs af aan 

Ex puerǭs excǛdere [Arch.4] Ophouden kind te zijn  

Grandis nǕtȊ [Verr.2.5.128] Bejaard  

VǭrǛs cǾnsenǛscunt De krachten vervallen  

SenectȊte, seniǾ cǾnfectum esse Door ouderdom uitgeput, aan het eind van zijn krachten zijn  

Ad summam senectȊtem pervenǭre, vǭvere Een zeer hoge ouderdom bereiken  

ExtrǛma aetǕs 

ExtrǛmum tempus aetǕtis [Senect.30] 
De laatste levensdagen 

Vǭta occidǛns [Tusc.1.109] De levensavond  

AequǕlem esse alicuius [Senect.10] Even oud zijn als iemand 

MǕior (nǕtȊ) De oudste (van twee)  

AetǕte alicuǭ antecǛdere Ouder zijn dan iemand  

Quot annǾs nǕtus es? 

QuǕ aetǕte es? 
Hoe oud ben je?  

                                                 
55 SuppeditǕre: tr. órijkelijk geven, leveren, verschaffenô; intr. órijkelijk voorhanden zijnô (= suppetere). 
56 Vǭtae (vǭvendǭ) cursus of curriculum heeft betrekking op lengte en duur v.h. leven. 
57 Voor de tijd wanneer iem. heeft geleefd: esse niet vǭvere = óin leven zijnô of óeen leven leiden (lautǛ, in ǾtiǾ)ô. 
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TrǛdecim annǾs nǕtus sum Ik ben dertien jaar  

Tertium decimum annum agǾ Ik ben in mijn dertiende jaar, ik ben twaalf  

Puer decem annǾrum Een jongen van tien jaar  

Decimum aetǕtis annum ingredǭ Het tiende jaar ingaan, tien worden  

Decem annǾs vǭxisse Tien jaar geleefd hebben, oud geworden zijn  

Decimum annum excessisse, Ǜgressum esse Meer dan tien jaar, ruim tien jaar oud zijn  

MinǾrem (mǕiǾrem) esse duodǛvǭgintǭ annǭs Onder (boven) de achttien zijn  

Tum habǛbam decem annǾs Ik was destijds tien jaar  

AccessiǾ paucǾrum annǾrum [Amic.11] Een kleine toename van het aantal jaren 

Posterǭ Nakomelingen  

Ab ineunte of prǭmǕ aetǕte Sinds de volwassenheid, sinds de introductie in het 

openbare leven, de politiek, vanaf het begin van het 

beroepsleven  

FlǾs aetǕtis [Phil.2.3] De bloei van de jeugd  

AetǕte flǾrǛre, vigǛre 

IntegrǕ aetǕte esse 

In de bloei van het leven zijn  

AdulǛscentiae cupiditǕtǛs dǛfervǛrunt                       

(ook dǛferbuǛrunt) [Cael.43] 

De passies van de jeugd zijn bekoeld, tot bedaren 

gekomen  

AetǕte prǾgrediente [Senect.43] Met het klimmen der jaren  

AetǕte ingravǛscente [Senect.6] Met de last van de jaren  

AetǕs cǾnstǕns [Senect.33], media, firmǕta [Cael.43], 

corrǾborǕta (niet virǭlis) 

De middelbare leeftijd  

Grandior factus 

CorrǾborǕtǕ, firmǕtǕ aetǕte [Cael.43] 

Man geworden  

Suǭ iȊris factum esse Zelfstandig, onafhankelijk, zijn eigen baas geworden zijn  

AetǕte prǾvectum esse [Senect.10] (niet aetǕte prǾvectǕ) Op (vergevorderde) leeftijd zijn  

Longius aetǕte prǾvectum esse [Brut.129] (niet aetǕte 

prǾvectiǾre) 

Hoger bejaard zijn 

AetǕte affectǕ esse [Verr.2.4.95] Lijden aan de kwalen van de oude dag, afgeleefd zijn  

ExǕctǕ aetǕte morǭ [Tusc.1.93] Op hoge ouderdom, bejaard sterven  

SenectȊs nǾbǭs obrǛpit [Senect.4] Ongemerkt bekruipt ons de ouderdom  
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Sibi fǭnem vǭtae adesse intellegere [Iug.9] Begrijpen dat het einde van het leven is gekomen  

Admodum adulǛscǛns, senex [Senect.30] Echt jeugdig, grijsaard  

Centum annǾs complǛre [Senect.13] 

Vǭtam ad annum centǛsimum perdȊcere [Senect.19] 

Ad centǛsimum annum vǭvere 

Het honderdste jaar bereiken, honderd jaar oud worden  

Tertiam iam aetǕtem hominum vidǛre [Senect.31] Reeds de derde generatie van nakomelingen beleven 

In aetǕtem, in annum alicuius incidit [Quintil.12.1.8] Het valt (is gevallen) in de tijd, het jaar van iemand 

Omnium suǾrum of omnibus suǭs superstitem esse Al de zijnen overleven  

HominǛs quǭ nunc sunt (tgst. quǭ tunc fuǛrunt) 
[Phil.14.33] 

HominǛs huius aetǕtis, nostrae memoriae 

Onze tijdgenoten  

ScrǭptǾrǛs aetǕte posteriǾrǛs, ǭnferiǾrǛs De latere schrijvers  

4  HONGER ï DORST 

ǚsurǭre Honger hebben  

Fame labǾrǕre, premǭ, cruciǕrǭ [Fin.2.65] Honger lijden, door honger gekweld worden  

InediǕ morǭ of vǭtam fǭnǭre Zich doodhongeren  

Fame perǭre, cǾnficǭ, interǭre 

Fame necǕrǭ (als straf) 

De hongerdood sterven  

Famem [Dom.61], sitim58 explǛre, restinguere [Fin.2.9] 

Famem sitimque dǛpellere cibǾ et pǾtiǾne [Fin.1.37] 

De honger, de dorst stillen  

Sitǭ cruciǕrǭ, premǭ Hevige, brandende dorst hebben  

Famem tolerǕre, sustentǕre De honger verdragen  

Sitim colligere [Georg.3.327] Dorst krijgen  

Sitim haustȊ gelidae aquae sǛdǕre De dorst met een teug koud water lessen  

Famis et sitis patientem esse 

 

 

Tegen honger en dorst bestand zijn  

                                                 
58 Sitis ook metaf., bv. lǭbertǕtis [Rep.1.66]; aldus ook sitǭre bv. honǾrǛs [Fin.4.3], lǭbertǕtem [Rep.1.43], sanguinem; maar part. sitiǛns + gen., bv. 

virtȊtis [Planc.13]. 
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5  LACHEN ï HUILEN 

Rǭsum Ǜdere [Quint.fr.2.9.2], tollere59 In de lach schieten 

Cachinnum tollere, Ǜdere [Fat.10] In een schaterlach uitbarsten, het uitproesten, keihard 

lachen  

Rǭsum movǛre [Att.6.3.7], concitǕre Aan het lachen brengen  

Rǭsum Ǜlicere (sterker excutere) alicuǭ Iemand een lach ontlokken  

Rǭsum tenǛre vix posse 

Rǭsum aegrǛ continǛre posse [Plaut.Asin.582] 

Het lachen bijna niet kunnen bedwingen, inhouden  

Rǭsum captǕre [Tusc.2.17] De lachlust proberen op te wekken  

Aliquid in rǭsum vertere Iets belachelijk maken  

LacrimǕs, vim lacrimǕrum effundere, prǾfundere 
[Planc.101; Font.48] 

Tranen, een stroom van tranen vergieten, storten  

In lacrimǕs effundǭ [Tac.Hist.2.45] 

Lacrimǭs, flǛtȊ perfundǭ 

In tranen baden  

Lacrimǭs obortǭs [Aen.11.41; Curt.4.10] Met tranen in de ogen  

Multǭs cum lacrimǭs [B.G.1.20] 

MagnǾ cum flǛtȊ [Fam.14.2.2] 

Onder veel tranen  

LacrimǕs tenǛre nǾn posse [Verr.2.5.172] 

FlǛtum cohibǛre nǾn posse 

Vix mihi temperǾ quǭn lacrimem 

Vix mǛ contineǾ quǭn lacrimem 

De tranen (bijna) niet kunnen bedwingen  

LacrimǕs, flǛtum alicuǭ movǛre [DeOr.1.228] Iemand tot tranen roeren, bewegen  

LacrimǕs Ǜlicere, excutere alicuǭ Bij iemand tranen opwekken  

Prae lacrimǭs loquǭ nǾn posse [Mil.105] Van tranen, van emoties niet kunnen spreken  

GaudiǾ lacrimǕre [Sest.117] Van vreugde huilen  

Hinc illae lacrimae! [Cael.61; Hor.Ep.1.19.41] (sprw.) 

Inde ǭrae et lacrimae! [Iuv.1.168] 

Vandaar die tranen, daar komen die moeilijkheden dus 

vandaan, daar dus ligt het probleem!  

Lacrimula (falsa) [Planc.76; Ter.Eun.67] Traantje, krokodillentraan 

Lacrimae simulǕtae [Liv.]  (tgst. vǛrae) Krokodillentranen, geveinsde tranen 

                                                 
59 Niet in rǭsum Ǜrumpere (laatl.); wel klass.: rǭsus [DeOr.2.235], vǾx [Phil.10,19], flǛtus, indǭgnǕtiǾ [Liv.4.50], scelus [Harusp.4], furor [Sull.67], 

cupiditǕtǛs [Gell.12.28] Ǜrumpunt. 
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6  GEZONDHEID ï ZIEKTE 

BonǕ (firmǕ, prosperǕ) valǛtȊdine60 esse, Ȋtǭ193 
[Fin.1.42] 

Een goede gezondheid genieten  

ValǛtȊdinǭ cǾnsulere [Fam.16.4.3], operam dare 

[DeOr.1.265], servǭre37 [Fam.16.18.1] 

Zorg dragen voor zijn gezondheid  

Firma corporis cǾnstitȊtiǾ, affectiǾ Een stevige constitutie, sterk gestel  

ǬnfirmǕ [DeOr.1.200], aegrǕ [Brut.180] valǛtȊdine esse, 

Ȋtǭ193 

Ziek zijn  

In morbum incidere [Cluent.175; Nep.Dion2] 

AegrǾtǕre coepisse 

Ziek worden  

MorbǾ temptǕrǭ, corripǭ [Tusc.4.31] Door een ziekte aangetast worden  

Morbus gravis perǭculǾsusque [Cic.] Een levensgevaarlijke ziekte  

Morbǭ dǛspǛrǕtǭ [Cic.] Opgegeven ziekten 

MorbǾ afflǭgǭ [Pis.85] Op het ziekbed geworpen worden  

LectǾ tenǛrǭ In bed blijven  

Vehementer, graviter aegrǾtǕre [Fam.12.30.2], iacǛre 

Gravǭ morbǾ affectum87 esse, cǾnflǭctǕrǭ75, vexǕrǭ 
[Div.1.63]  

Ernstig ziek zijn  

Leviter aegrǾtǕre 

Minus valǛre 

Een beetje ziek, niet lekker zijn  

Animus relinquit aliquem Iemand verliest het bewustzijn, valt flauw  

Morbus ingravǛscit61 [Catil.1.31] De ziekte verslechtert, wordt erger  

MorbǾ absȊmǭ [Iug.6] Door een ziekte weggerukt worden  

AssidǛre aegrǾtǾ [Liv.25.26] Aan iemands ziekbed zitten  

AegrǾtum cȊrǕre Een zieke verplegen, een patiënt behandelen (als arts)  

CȊrǕtiǾnǛs62 [Off.1.83; Off.2.12] De methoden van behandeling, kuren  

AegrǾtum sǕnǕre [Phil.2.101] (niet cȊrǕre) Een zieke genezen  

Medicǭna praesǛns80 Een snelwerkend geneesmiddel 

Ex morbǾ convalǛscere [Fam.13.29.4] (niet 

reconvalǛscere) 

Van een ziekte genezen, herstellen, aan de beterende 
hand zijn  

                                                 
60 ValǛtȊdǾ vox media ólichamelijke gesteldheid, gezondheid(stoestand)ô. 
61 Van aeger en aegrǾtus is de comp. ongebr. 
62 In Nep., Att., 21 meer hierover n.a.v. de ziekte v. Atticus. 
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ǚ gravǭ morbǾ recreǕrǭ [PostRed.Pop.4], sǛ colligere Van een zware ziekte herstellen, er weer bovenop komen  

AestȊ et febrǭ iactǕrǭ [Catil.1.31] Hoge koorts hebben 

Omnibus membrǭs42 captum esse [Rab.Perd.21] Aan al zijn ledematen verlamd zijn  

Ex pedibus labǾrǕre [Fam.9.23.1] 

Pedibus aegrum esse 

Last van de voeten hebben  

Melius eǭ factum est [Tusc.1.86] 

Melius sǛ habet 

Het gaat beter met hem  

Meliusculus est 

MeliusculǛ eǭ est 

Het gaat iets beter met hem  

ValǛtȊdinem, morbum excȊsǕre [Liv. 6.22] 

ValǛtȊdinis excȊsǕtiǾne Ȋtǭ193 [Pis.43] 

Zich om redenen van gezondheid verontschuldigen  

Pestilentia (niet pestis) in urbem, populum invǕdit 
[Liv.]  

De pest breekt uit in de stad, onder de bevolking  

7  SLAAP ï DROOM 

Cubitum ǭre [Div.2.122], discǛdere [Rep.6.10] Gaan slapen, naar bed gaan  

SomnǾ, quiǛtǭ sǛ trǕdere [Div.1.61; Tusc.1.113] Zich aan de slaap overgeven  

Somnium vǛrum ǛvǕdit [Div.2.108] De droom komt uit  

Somnium interpretǕrǭ [Div.1.46] Een droom uitleggen, verklaren  

SomniǾrum interpres, coniector [Div.1.132] Een droomuitlegger, droomverklaarder  

SomniǕre dǛ aliquǾ [Cic.] Over iemand dromen  

Somnum capere nǾn posse [Tusc.4.144] Niet kunnen inslapen  

CȊrae somnum mihi adimunt 

CȊrae dormǭre mǛ nǾn sinunt 

De zorgen houden mij uit de slaap, verhinderen me         

te slapen  

Somnum oculǭs meǭs nǾn vǭdǭ [Fam.7.30.2] Ik heb geen oog dichtgedaan  

ArtǛ [Inv.2.14], graviter [Div.1.59] dormǭre (ex 

lassitȊdine)  

Vast slapen (van vermoeidheid)  

Artus somnus aliquem complectitur [Rep.6.10] Iemand valt in een diepe slaap  

SomnǾ captum, oppressum esse [B.C.2.38] In slaap gedompeld zijn  

Sopǭtum esse Vast ingeslapen, in diepe slaap verzonken zijn  

In lȊcem dormǭre Tot klaarlichte dag slapen  
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SomnǾ solvǭ Ontwaken, wakker worden  

Aliquem (Ǜ) somnǾ excitǕre 

Dormientem excitǕre [Sull.24] 

Iemand wakker maken  

ǚ lectǾ, cubǭlǭ surgere Opstaan  

Per somnum [Cic.], in somnǭs [Cic.] (niet in somniǾ), per 

quiǛtem [Suet.Iul.81], in quiǛte aliquid vidǛre 

In een droom iets zien  

In somnǭs aliquid, speciem vidǛre [Div.1.58] Een droom hebben  

In somnǭs vǭsus (mihi) sum vidǛre ... Ik heb in een (mijn) droom gezien dat ...  

SpeciǛs mihi dormientǭ oblǕta est Ik heb een droom gehad 

8  DOOD 

DǛcǛdere 

(DǛ) vǭtǕ dǛcǛdere [Senect.73]  

(Ex) vǭtǕ excǛdere [Senect.82] 

Ex vǭtǕ abǭre [Nep.] 

DǛ vǭtǕ exǭre 

DǛ of ex vǭtǕ migrǕre [Amic.15; Fin.1.62] 

Diem suprǛmum, mortem obǭre [Nep.Milt.7] 

Overlijden  

SuprǛmǾ vǭtae diǛ [Senect.78] Op de laatste dag van zijn leven, op zijn sterfdag  

Animam Ǜdere, efflǕre [Sest.83] 

ExtrǛmum vǭtae spǭritum Ǜdere [Phil.12.22] 

De laatste adem uitblazen, de geest geven  

Mors immǕtȊra [Phil.2.119] Een te vroege dood  

MǕtȊrǛ dǛcǛdere [Nep.Att.2] Reeds vroeg sterven  

SubitǕ morte exstinguǭ Een plotselinge dood sterven  

Mortem sibi (ipse63) cǾnscǭvit [Verr.2.3.129] Hij heeft zich(zelf) gedood  

SǛ ipsum vǭtǕ prǭvǕre [DeOr.3.9] Zich het leven benemen 

ManȊs, vim sibi afferre De handen aan zichzelf slaan  

Vǭtae fǭnem facere Een einde aan het leven maken  

TǕlem vǭtae exitum (niet fǭnem) habuit [Nep.Eum.13] Aldus kwam hij om het leven (door een          
gewelddadige dood)  

Mortem oppetere [Off.1.3], petere [Fin.2.61] De dood tegemoet gaan  

                                                 
63 Ongebr. is sǛ interficere, sǛ occǭdere, sǛ necǕre zonder ipse; in de klass. periode toen zelfdoding nog iets bijzonders was, bijna steeds met ipse: 

Crassum sǛ ipsum interǛmisse [Scaur.1r.1]; necem sibi ipse cǾnscǭvit [N.D.2.7]; LucrǛtia sǛ ipsa interǛmit [Fin.2.66] enz., hoewel ook zonder 

ipse: accurrite, nǛ sǛ interimat [Plaut.Cist.644]; fuisse suspǭciǾnem Themistoclem venǛnǾ sibi cǾnscǭvisse mortem [Brut.43]; toen later deze 

vaker voorkwam, zonder ipse: nǾnnȊllǭ sǛmet interǛmǛrunt [Suet.Iul.89]; vgl.: Tac., Hist., 2.50 en Quintil., 11.1.36. 
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Sanguinem suum prǾ patriǕ prǾfundere [Fin.2.60], 
effundere  

Zijn bloed voor het vaderland vergieten  

Vǭtam prǾfundere prǾ patriǕ [Off.1.84] Zijn leven voor het vaderland geven  

SǛ mortǭ offerre prǾ salȊte patriae [Mil.94]  Zich voor het vaderland opofferen  

VenǛnum sȊmere, bibere Vergif innemen  

VenǛnǾ sibi mortem cǾnscǭscere Zich vergiftigen, zich door vergif van het leven benemen  

VenǛnum alicuǭ dare Iemand vergif geven  

VenǛnǾ aliquem necǕre [Cluent.31], interficere Iemand vergiftigen, met vergif doden  

Dare venǛnum in pǕne [Cic.] Vergiftigd brood geven  

PǾculum mortis of mortiferum exhaurǭre [Cluent.31] De gifbeker (leeg)drinken 

PotestǕs vǭtae necisque [B.G.1.16] Recht van leven en dood 

DǛ mediǾ tollere [Rosc.Am.20] Uit de weg ruimen  

Animam agere [Tusc.1.19] Op sterven liggen  

NecessǕriǕ (tgst. voluntǕriǕ) morte morǭ [Brut.103] 

MorbǾ perǭre, absȊmǭ [Iug.6], cǾnsȊmǭ 

DǛbitum nǕtȊrae reddere [Nep.Reg.1] 

Een natuurlijke dood (tgst. door zelfmoord) sterven64  

Mortem occumbere prǾ patriǕ Voor het vaderland sterven  

PlǕgam extrǛmam, mortiferam [Vat.20] ǭnflǭgere De doodsteek geven  

Periǭ! 

ǔctum est65 (dǛ mǛ)! [Plaut.Pseud.85; Fam.9.18.4] 
Ik ben verloren! Het is gedaan (met mij)!  

9  BEGRAFENIS 

(FȊnere) efferrǭ [Att.15.15.1a.1] (pȊblicǛ, pȊblicǾ of suǾ 
sȊmptȊ) 

Begraven worden (op staats-, op eigen kosten)  

SepultȊrǕ aliquem afficere87 [Div.1.56] Iemand begraven, ter aarde bestellen  

IȊsta facere, solvere alicuǭ [Rosc.Am.23] 

SuprǛmǾ officiǾ in aliquem fungǭ 

SuprǛmǭs officiǭs aliquem prǾsequǭ197 

Iemand de laatste eer bewijzen  

FȊnus alicuǭ facere, dȊcere [Rosc.Am.28] Iemand een begrafenis bezorgen  

FȊnus alicuius exsequǭ 

ExsequiǕs alicuius fȊneris prǾsequǭ                    
[Cluent.201; Ov.Trist.1.8.14] 

Aan de uitvaart van iemand deelnemen  

                                                 
64 SuǕ morte dǛfungǭ [Suet.Iul.89] sinds Aug. 
65 ǔctum est of rǛs Ǖcta est eig. óde openbare behandeling v.e. zaak (het proces) is be±indigd, de akten zijn geslotenô; vgl. ook: rem Ǖctam agere óouwe 
koeien uit de sloot halenô, p. 61. 
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Mortuum in sepulcrǾ condere [Leg.2.56] Een lijk66 bijzetten  

Aliquem mortuum cremǕre [Senect.84] Iemands lijk verbranden  

Pompa fȊnebris [Mil.33]  Een plechtige rouwstoet  

Sine ȊllǕ pompǕ fȊneris efferrǭ [Nep.Att.22] Zonder pracht en praal begraven worden 

Aliquem in rogum impǾnere [Cic.] Iemand op de brandstapel leggen  

FȊnus, exsequiǕs celebrǕre [Tusc.1.117] Een plechtige begrafenis houden  

LȊdǾs fȊnebrǛs alicuǭ dare Openbare spelen geven ter ere van een overledene  

LaudǕtiǾ fȊnebris (of alleen laudǕtiǾ)                      
[Mil.33; Senect.12; Brut.61; Liv.5.50]  

Graf-, lof-, lijkrede  

SepultȊrae honǾre carǛre [Senect.75] 

SepultȊrǕ et iȊstǭs exsequiǕrum carǛre [Leg.2.42] 

De eer van een begrafenis missen  

PrǾicǭ inhȊmǕtum [Tusc.1.104] 

Obicǭ in pȊblicum [Mil. 33] 

Op de grond worden neergegooid en niet              
begraven worden 

SepulcrǾ (dat.) of in sepulcrǾ hoc ǭnscrǭptum est Op de grafsteen staat het volgende opschrift  

Sepultus est in monumentǾ67 avunculǭ [Nep.Att.22] Hij is bijgezet in de tombe van zijn oom  

Hǭc situs est ... Hier ligt begraven, hier rust ... 

ǚlogium in sepulcrǾ incǭsum Grafschrift 

  

                                                 
66 óLijkô: corpus mortuum of hominis mortuǭ of alleen corpus; cadǕver ólijk in ontbindingô [Mil.33; Tusc.5.97]. 
67 Monumentum (> monǛre) óiets wat ergens aan doet herinneren: gebouw, standbeeld, tempel, grafmonumentô; plur. vooral óliteraire monumenten, 

geschriftenô. 



 

39 

V  OMSTANDIGHEDEN VAN HET LEVEN 

1  TOESTAND ï OMSTANDIGHEID ï SITUATIE 

RǛs (hȊmǕnae) [Tusc.3.30] Menselijke aangelegenheden, de wereld (in de zin van 
wereldse zaken)  

Haec est rǛrum hȊmǕnǕrum condiciǾ Zo is ôs werelds loop  

Sǭc vǭta hominum est Zo gaat het in de wereld  

MentǛs hominum et cǾgitǕtiǾnǛs [Verr.2.5.35] De manier waarop de mensen denken 

Ita, eǕ lǛge, eǕ condiciǾne nǕtǭ sumus [Att.15.1.1] Dat is onze bestemming  

RǛs externǕs, hȊmǕnǕs dǛspicere Het aardse, ondermaanse verachten  

RǛs hȊmǕnǕs ǭnfrǕ sǛ positǕs arbitrǕrǭ Zich boven het aardse verheven voelen  

MeliǾre (dǛteriǾre) condiciǾne esse [Senect.68], Ȋtǭ193 Zich in een betere (slechtere) situatie bevinden  

CondiciǾ ac fortȊna hominum ǭnfimǭ generis [Mil.92]  Het lot, de toestand van de laagste volksklasse  

RǛs meae meliǾre locǾ, in meliǾre causǕ sunt Mijn zaken staan er beter voor  

MeliǾrem in statum redigǭ In een betere toestand gebracht worden,             
verbeterd worden  

Aliquem in antǭquum statum, in prǭstinum restituere Iemand in zijn vorige toestand herstellen, rehabiliteren  

In tantǕ rǛrum, temporum inǭquǭtǕte [B.G.2.22] Onder, in zulke ongunstige omstandigheden  

RǛs dubiae, perditae, afflǭctae Een onzekere, hopeloze, benarde toestand  

In angustiǕs addȊcere aliquem [Fin.2.28] Iemand in het nauw, in verlegenheid brengen  

In angustiǭs [B.C.1.54], difficultǕtibus [B.G.7.35] esse, 

versǕrǭ 

Angustiǭs premǭ  

DifficultǕtibus afficǭ87 

Zich in moeilijkheden bevinden, in verlegenheid zijn  

Agitur bene, praeclǕrǛ cum aliquǾ [Verr.1.14] Het gaat iemand goed, uitstekend  

RǛs ita (sǭc) est, sǛ habet De zaak staat er aldus, als volgt voor  

Eadem (longǛ alia) est huius reǭ ratiǾ Met deze zaak is het net zo (heel anders) gesteld  

Hoc longǛ aliter, secus est Dit is heel anders  

RǛs (ita) fert De zaak, de aard van de zaak brengt (dit) met zich 

PrǾ rǛ (nǕtǕ) 

PrǾ tempore 

Naar gelang van de zaak, van de omstandigheden  
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PrǾ tempore et prǾ rǛ Rekening houdend met, naar tijd en omstandigheden  

RǛs eǾ of in eum locum dǛducta est, ut ... De zaak is zo ver gekomen dat ...  

Eadem est causa mea 
In eǕdem causǕ sum 

Dit is met mij ook het geval, ik bevind mij in dezelfde 
situatie  

Sǭ quid (hȊmǕnitus) mihi accidat, acciderit [Phil.1.10] Als mij (menselijkerwijze) iets zou overkomen 

Quae cum ita sint Nu de zaak er zó voor staat, onder deze, zodanige 
omstandigheden  

Utcumque rǛs ceciderit Wat de afloop ook is 

2  BEGIN ï EINDE ï AFLOOP ï UITSLAG 

Initium capere [B.G.1.1], incipere ab aliquǕ rǛ 
Initium alicuius reǭ facere, dȊcere, sȊmere 

Ergens mee beginnen  

Ab exiguǭs initiǭs proficǭscǭ [Liv.Praef.] Met het kleine beginnen, van een onbelangrijk            
begin uitgaan 

ParǕre (+ inf.) 

Aggredǭ ad aliquid faciendum 
Zich gereedmaken maken, aanstalten maken om iets te 

gaan doen 

IncȊnǕbula68 doctrǭnae [DeOr.1.23] De oorsprong, het eerste begin van de wetenschap  

Fǭnem facere alicuius reǭ [Verr.2.2.118] 

Fǭnem impǾnere [Liv.] , afferre [Cic.], cǾnstituere [Cic.] 
alicuǭ reǭ 

Ergens een einde aan maken  

Fǭnem habǛre [Iug.19] Een einde hebben, ophouden  

Ad fǭnem aliquid addȊcere 

Ad exitum aliquid perdȊcere 
Iets ten einde brengen  

Ad exitum pervenǭre, addȊcǭ [Tusc.5.15] Tot een goed einde gebracht worden  

Aliquid (bene, prosperǛ) succǛdit, prǾcǛdit Iets gaat goed, komt goed vooruit  

Aliquid parum prǾcǛdit [Iug.61], nǾn succǛdit Iets schiet niet op, heeft geen succes, lukt niet 

ǚventum habǛre Een (gunstige) uitkomst, uitslag, resultaat hebben  

FǛlǭcem exitum habǛre [Fam.2.10.4] Een gunstige afloop hebben  

QuǾrsum haec rǛs cadet, ǛvǕdet? Waar zal dit op uitlopen, hoe zal dit aflopen, wat zal het 
einde hiervan wezen?  

Ad irritum redigere aliquid 
Irritum reddere aliquid 

Iets verijdelen, voorkomen  

Aliquid ad irritum redǕctum est [Liv.28.31], cecidit [Liv.2.6] Iets heeft geen succes, lukt niet 

                                                 
68 IncȊnǕbula (-Ǿrum) eig. ówindsels, luiersô; cȊnǕbula (-Ǿrum) óbegin, oorsprongô alleen poët. 
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RǛs aliter cecidit ac putǕ(ve)ram De zaak is anders uitgevallen dan ik had gedacht  

Quid illǾ fǭet? Wat zal er van hem worden?  

Quid huǭc hominǭ [Caecin.30] of hǾc homine [Sest.29] 

faciam?  

Wat moet ik beginnen met die man?  

3  REDEN ï OORZAAK ï BRON 

Causam afferre [Cic.] Een reden opgeven, aanvoeren  

IȊstǭs dǛ causǭs [Rep.6.9; Fam.5.20.2] Om goede, billijke, gegronde redenen, op goede 
grond(en)  

Magnae, gravǛs, necessǕriae causae [Rosc.Am.40] Gewichtige of zware redenen, zeer dringende redenen  

NǾn sine causǕ, cum causǕ facere [Cic.] Niet zonder reden, om goede redenen doen 

Quid causae fuit, cȊr ...? Wat is de reden geweest dat ...?  

Causa posita est in aliquǕ rǛ 

Causa repetenda est ab aliquǕ rǛ (niet quaerenda est) 

De oorzaak is ergens in gelegen, moet ergens in    
worden gezocht  

Multae causae mǛ impulǛrunt ad aliquid of ut ... Vele redenen hebben mij daartoe bewogen 

Causam interpǾnere [Nep.Them.7], interserere Een reden, iets als reden voorwenden  

Praetendere, praetexere aliquid Iets voorwenden, zich achter iets verschuilen  

Causam idǾneam nancǭscǭ Een geschikt voorwendsel vinden  

Per causam (+ gen.) [Caes.] Onder het voorwendsel, mom van 

Causae rǛrum et cǾnsecȊtiǾnǛs [Off.1.11] Oorzaken en gevolgen  

Causae extrǭnsecus allǕtae Uitwendige oorzaken  

Causae in ipsǕ rǛ positae Oorzaken die in de aard van de zaak liggen  

RǛrum causae aliae ex aliǭs nexae Aaneenschakeling, onderling verband van oorzaken  

Ex parvǭs saepe magnǕrum rǛrum mǾmenta pendent Kleine oorzaken hebben dikwijls grote gevolgen  

Ex aliquǕ rǛ nǕscǭ [Parad.20], mǕnǕre [Off.1.152] Ergens uit ontstaan, voortvloeien  

Ab aliquǕ rǛ proficǭscǭ [Parad.22] Van iets afstammen, ergens uit voortkomen  

Ex aliquǕ rǛ redundǕre (in of ad aliquid) In ruime mate, overvloedig uit iets voortkomen, te 
voorschijn komen (ten behoeve van iets)  

ȉtilitǕs efflǾrǛscit ex aliquǕ rǛ [Amic.100] Voordeel, nut bloeit uit iets op, ontstaat uit iets  

ǚ fontibus haurǭre  Uit de eerste, onvervalste bronnen putten  
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RǭvulǾs cǾnsectǕrǭ [Acad.1.8] 

FontǛs nǾn vidǛre [DeOr.2.117] 

Uit niet te vertrouwen bronnen putten, de hoofdbronnen 
niet kennen 

Haec ex eǾdem fonte fluunt [N.D.3.48], mǕnant Dat komt uit dezelfde bron, dit is van dezelfde oorsprong  

FǾns (miseriǕrum) et caput [DeOr.1.42] Bron en oorsprong (van de ellende) 

4  OPZICHT ï BELANG ï INVLOED ï MACHT ï WELGEVALLEN 

RatiǾnem habǛre alicuius reǭ Ergens mee rekening houden  

QuǾ in genere In dit opzicht  

Multǭs rǛbus [Balb.53], locǭs [Quinct.75] In vele opzichten, in menig opzicht  

In utrǕque rǛ [DeOr.1.139] In beiderlei opzicht, in beide gevallen  

CǛterǭs rǛbus [Phil.2.117] (niet cǛtera) In alle andere opzichten, voor het overige  

Omnǭ ex parte 

In omnǭ genere 

Omnibus rǛbus [B.C.1.26] 

In elk opzicht  

AliquǕ ex parte Enigermate, enigszins, in enig opzicht  

Magnǭ, nȊllǭus mǾmentǭ esse Van groot, van geen belang zijn 

MǾmentum afferre ad aliquid De doorslag ergens aan geven  

PertinǛre ad aliquid [Nep.Epam.1] Ergens op betrekking hebben, ergens voor van       
belang zijn  

Hoc nihil ad sapientem pertinet Dit heeft niets te maken met de filosoof  

Hoc in sapientem nǾn cadit [Cic.] Dit is niet van toepassing op de filosoof, geldt niet voor  
de filosoof  

Multum valǛre ad aliquid 

Vim afferre mǕximam ad aliquid [DeOr.1.113] 

Multum afferre ad aliquid 

Veel ergens toe bijdragen  

Magnam vim habǛre ad aliquid [B.G.6.17] Grote invloed op (het gebeuren van) iets hebben 

Positum, situm esse in aliquǕ rǛ [Dom.15] 

ContinǛrǭ aliquǕ rǛ69 [DeOr.2.150] 

CǾnsistere in aliquǕ rǛ [DeOr.1.182] 

Nǭtǭ (in) aliquǕ rǛ [Div.2.55] 

PendǛre ex aliquǕ rǛ 

Ergens op berusten, ergens op steunen, ergens van 
afhankelijk zijn  

In tǛ omnia sunt Op jou steunt alles, van jou hangt alles af, jij hebt alles   
in handen  

                                                 
69 ContinǛrǭ aliquǕ rǛ ook: 1. óingesloten of begrensd zijn ergens doorô: ǾceanǾ; 2. óbeperkt zijn ergens toeô: moenibus. 
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In eǕ rǛ omnia vertuntur [Verr.1.7] Op dit éne punt berust alles, daarop komt alles aan, 
daarvan hangt alles af  

CǾnstǕre ex aliquǕ rǛ Uit iets bestaan  

Cernǭ (in) aliquǕ rǛ (niet ex aliquǕ rǛ) Uit iets blijken, zich ergens in openbaren 

In manȊ, in potestǕte alicuius situm, positum esse 

Penes aliquem esse 

In de macht, in de handen van iemand zijn, verkeren, 
liggen 

RǛs integra70 est De zaak is nog niet uitgemaakt, is onbeslist, hangende  

RǛs mihi integra est Ik heb er nog de vrije beschikking over, mijn handen zijn 
daarin nog niet gebonden  

Mihi nǾn est integrum, ut ... [Pis.58] Het ligt niet meer in mijn macht om ... 

Integrum of causam integram sibi reservǕre [Fam.13.4.2] Zich de beslissing voorbehouden, de handen vrijhouden 

Quantum in mǛ (situm) est Zoveel in mijn macht is  

Quantum in ipsǾ (niet in eǾ) est Zoveel in zijn macht is  

Penes tǛ arbitrium huius reǭ est Aan jou is het hierover te beslissen  

ArbitriǾ alicuius omnia permittere 

Omnium rǛrum arbitrium alicuǭ permittere 

Alles aan iemands goeddunken, inzicht overlaten  

ArbitrǕtȊ, arbitriǾ tuǾ [Amic.3] Naar jouw goeddunken, believen, inzicht, zoals het jou 
bevalt, zoals jij het wil 

5  GELEGENHEID ï MOGELIJKHEID ï AANLEIDING ï TOEVAL 

OccǕsiǾ71 datur, offertur Een gunstige, geschikte, goede, mooie gelegenheid biedt 
zich aan, doet zich voor  

OccǕsiǾne datǕ [Phil.7.18], oblǕtǕ 

Per occǕsiǾnem [Liv.]  

Bij gelegenheid  

QuotiǛscumque occǕsiǾ oblǕta est 

Omnibus locǭs 

Bij elke gelegenheid  

OccǕsiǾnem alicuǭ dare, praebǛre, alicuius reǭ of ad 

aliquid faciendum 

Iemand ergens toe gelegenheid geven, verschaffen  

OccǕsiǾnem nancǭscǭ [B.C.3.85] Een gelegenheid (toevallig) vinden  

OccǕsiǾne Ȋtǭ Van een gelegenheid gebruik maken  

OccǕsiǾnem praetermittere, Ǖmittere (uit nalatigheid), 

omittere (met opzet), dǭmittere (vrijwillig) 

Een gelegenheid voorbij laten gaan  

                                                 
70 Van de hoofdbet. v. integer (> *in -tangere) = óonaangeroerd, ongereptô worden ook de overige bet. afgeleid. 
71 Niet occǕsiǾ opportȊna, bona, pulchra (ógunstigô al in occǕsiǾ besloten), wel praeclǕra, ampla, tanta. 
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OccǕsiǾnǭ deesse72 [B.C.3.79] De gelegenheid verzuimen, ongebruikt voorbij laten gaan  

OccǕsiǾnem arripere Een gelegenheid gretig aangrijpen 

FacultǕtem alicuǭ dare alicuius reǭ of ut possit 

PotestǕtem73, cǾpiam alicuǭ dare, facere + gen. gerund. 

Iemand ergens toe in de gelegenheid, in de mogelijkheid, 
in staat stellen  

FacultǕtem, potestǕtem alicuǭ Ǜripere [B.C.1.3], 

adimere [B.C.1.29] 

Iemand de mogelijkheid ontnemen  

NȊlla est facultǕs alicuius reǭ Er is geen middel, geen mogelijkheid ergens voor 

Locum dare suspǭciǾnǭ [Cael.9] Aanleiding geven tot verdenking  

ǔnsǕs dare ad reprehendendum, reprehǛnsiǾnis 
[Amic.59] 

ǔnsam habǛre reprehǛnsiǾnis [Planc.84] 

Aanleiding, reden geven tot berisping  

AddȊcǭ aliquǕ rǛ (ad aliquid of ut ...) Aanleiding ergens in vinden (ergens voor, om te ...), als 
gevolg ergens van ergens toe gebracht worden  

Nescio quǾ cǕsȊ (+ ind.) Door een of ander toeval  

Temere et fortuǭtǾ 

Forte (et) temere 

Zomaar, op goed geluk, lukraak, klakkeloos 

CǕsȊ fierǭ Bij toeval gebeuren 

6  GELUK 

FortȊnǕ secundǕ Ȋtǭ193 Succes hebben  

FortȊnae favǾre Ȋtǭ 

ProsperǾ flǕtȊ fortȊnae Ȋtǭ [Off.2.19] 

FortȊnam fautrǭcem nancǭscǭ 

Het geluk aan zijn kant hebben, mazzel hebben, boffen 

FortȊna caecǾs hominǛs efficit [Amic.54] 

FortȊna animǾs occaecat 

Het geluk verblindt  

FortȊnam temptǕre, experǭrǭ Zijn geluk beproeven  

FortȊnam perǭclitǕrǭ 

FortȊnam perǭculum facere 

Zijn geluk in de waagschaal stellen, op het spel zetten  

FortȊnae sǛ committere [Att.9.6.4] Het op zijn geluk laten aankomen  

FortȊnam in manibus habǛre Het geluk in handen hebben  

FortȊnam ex manibus dǭmittere Het geluk uit de handen geven  

FortȊna commȊtǕtur [B.G.3.6], sǛ inclǭnat [B.C.1.52] Het geluk slaat om  

                                                 
72 Aldus ook deesse officiǾ (p. 157), alicuius rǛbus (p. 48), reǭ pȊblicae (p. 205), sibi (p. 50). 
73 PotestǕtem alicuǭ pȊgnandǭ facere (p. 98), potestǕtem suǭ (conveniendǭ) facere alicuǭ (p. 73). 
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LȊdibrium fortȊnae [Parad.9] Een speelbal van het fortuin  

Is, quem fortȊna complexa est [Amic.54] Iemand die altijd geluk heeft, geluksvogel  

ǔ fortȊnǕ dǛsertum, dǛrelictum esse [B.G.5.34] Door het geluk verlaten zijn  

FortȊna aliquem effert Het succes maakt iemand arrogant  

RǛbus secundǭs efferrǭ Door het succes arrogant, roekeloos worden  

Ad fǛlǭcitǕtem (magnus) cumulus accǛdit ex aliquǕ 
rǛ [Plin.Ep.2.1] 

Aliquid fǛlǭcitǕtis cumulum affert [Fam.16.21.1] 

Iets zet het succes de kroon op, maakt het              
succes compleet  

FǛlǭcitǕtem magnǾ cumulǾ augǛre [Fam.13.62.1] Het succes de kroon opzetten, compleet maken 

PerpetuǕ fǛlǭcitǕte Ȋtǭ193 Steeds maar weer, almaar succes hebben 

In rǛbus prosperǭs et ad voluntǕtem fluentibus 
[Off.1.90] 

Indien alles voorspoedig en naar wens verloopt  

BeǕta74 vǭta 

BeǕtǛ vǭvere [Tusc.5] 

BeǕtum esse 

Een gelukkig, tevreden leven  

Ad bene beǕtǛque vǭvendum [Off.2.6] Om fatsoenlijk en gelukkig te leven  

PeropportȊnǛ accidit, quod é [DeOr.2.15] Het komt zeer goed uit dat ...  

7  ONGELUK ï LOT ï VERDERF 

FortȊna adversa 

RǛs adversae, afflǭctae, perditae 
Ongeluk, tegenspoed, tegenslagen, tegenvallers, pech  

In calamitǕtem incidere Ongelukkig worden, een ongeluk krijgen  

CalamitǕtem accipit, subit Hem overkomt een ramp, hij krijgt een ongeluk  

Nihil calamitǕtis (in vǭtǕ) vidǛre Geen ongeluk of ramp beleven, (in het leven) 
ondervinden  

Fulmina fortȊnae De donderslagen van het noodlot 

CalamitǕtem haurǭre [Tusc.1.86] 

OmnǛs labǾrǛs exanclǕre [Tusc.1.118] 
De lijdenskelk leeg drinken, alle ellende verduren  

CalamitǕtem, pestem ǭnferre alicuǭ Ongeluk, verderf over iemand brengen  

CalamitǕtibus afflǭgǭ Door ongeluk, rampen getroffen worden  

CalamitǕtibus obruǭ Door ongeluk, rampen overstelpt worden  

CalamitǕtibus dǛfungǭ Het einde van zijn lijden vinden  

CalamitǕte doctus [Pomp.19] Door schade en schande wijs geworden  

                                                 
74 Niet fǛlǭx = ósuccesvolô. BeǕtitǕs en beǕtitȊdǾ sinds Aug., bij Cic. slechts op één plaats als proef [N.D.1.96]. 
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CǾnflǭctǕrǭ75 (cum) adversǕ fortȊnǕ [Nep.Pel.5] Met tegenvallers te kampen hebben  

In malǭs iacǛre In de ellende zitten  

Malǭs urgǛrǭ [Tusc.5.23] Door rampen bestookt worden  

FortȊnae vicissitȊdinǛs De wisselingen van het lot, de wisselvalligheden van    
het fortuin  

AncipitǛs et variǭ cǕsȊs [Fam.5.12.5] Allerlei hachelijke voorvallen  

Sub variǾs incertǾsque cǕsȊs subiectum esse [Tusc.5.2] Aan de wisselvalligheid van het lot onderworpen zijn  

VariǕ fortȊnǕ Ȋtǭ193 Een afwisselend lot hebben  

Ad omnǛs cǕsȊs subsidia comparǕre Zich wapenen tegen, voorbereid zijn op alle 
omstandigheden 

Multǭs cǕsibus iactǕrǭ Van de ene situatie in de andere terecht komen  

Multǭs inǭquitǕtibus exercǛrǭ76 [Att.1.11.2] Door vele (onrechtvaardige) moeilijkheden worden 
geteisterd  

FortȊnae tǛlǭs prǾpositum esse [Fam.5.16.2] Aan de pijlen van het lot blootgesteld zijn  

FortȊnae obiectum esse [Tusc.1.111] Aan het lot prijsgegeven zijn  

Ad iniȊriǕs fortȊnae expositum esse Aan de onbillijkheid van het lot blootgesteld zijn  

FortȊnae cǛdere [Liv.33.47] Zich schikken, zich voegen naar zijn lot  

(SǛ) Ǜmergere Ǜ malǭs  Zich ontworstelen aan het ongeluk, het ongeluk te     
boven komen 

Aliquem afflǭgere, perdere, pessumdare, in  
praeceps dare 

Iemand in het verderf storten  

Praecipitem agǭ, ǭre [Liv.Praef.3] 

Ad interitum ruere 
Ad exitium vocǕrǭ77

 

In perniciem incurrere [N.D.3.69] 

 Zijn ondergang tegemoet lopen, te gronde gaan  

Aurum inȊtile [Hor.Car.3.24.48] Het verderfelijke goud 

Cǭvis inȊtilis [Cic.] Een schadelijk burger 

Pestem in aliquem [Catil.1.2] of alicuǭ [N.D.3.66] 
mǕchinǕrǭ 

Iemands ondergang beramen  

Perniciem (exitium) (tgst. salȊtem) alicuǭ afferre, 
mǾlǭrǭ, parǕre, perniciǛǭ esse [Nep.Thras.2] 

Iemands verderf (ondergang) bewerken  

Ab exitiǾ, ab interitȊ aliquem vindicǕre Iemand van de ondergang redden  

                                                 
75 CǾnflǭctǕrǭ aliquǕ rǛ (morbǾ, inopiǕ [B.C.1.53], dȊriǾre fortȊnǕ [Att.10,4]) óbezocht worden door, te lijden hebben v. ietsô. 
76 ExercǛre (hoofdbet. óafmatten, geen rust latenô) metaf. óconstant bezig houden, aan het werk houden, plagen, kwellenô: fortȊna aliquem vehementer 

exercet, crȊdǛlitǕtem exercǛre (p. 145); vd. t.t. voor elke werkomgeving waarin bestuur of toezicht nodig is: exercǛre agrǾs, metalla, nǕvem         

(p. 110), vectǭgǕlia (p. 219); is, quǭ exercet iȊdicium (p. 226). 
77 VocǕre in versch. comb.: in invidiam (p. 150), in dubium (p. 19), in perǭculum (p. 47) vocǕre; pass. ter omschr. v. verb. zonder pass.: in 

suspǭciǾnem (p. 149), ad exitium (p.46), in odium vocǕrǭ (p. 150); hetzelfde ook m.b.t. venǭre. 
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8  GEVAAR ï RISICO ï PROEF ï VEILIGHEID 

In perǭculǾ esse, versǕrǭ [Arch.30] In gevaar verkeren  

RǛs in summǾ discrǭmine versǕtur [Quinct.72] De situatie is zeer gevaarlijk, uiterst kritisch  

In vǭtae discrǭmine versǕrǭ In doodsgevaar verkeren  

In perǭcula incidere, incurrere In gevaar komen, raken  

Perǭcula alicuǭ imminent, impendent44 Er dreigen gevaren, risicoôs voor iemand  

Perǭcula ex aliquǕ rǛ in of ad aliquem redundant Vele, allerlei gevaren, risicoôs als gevolg ergens van 

bedreigen iemand 

Perǭculum subǭre, adǭre, suscipere  Het gevaar tegemoet gaan, het gevaar onder ogen zien, 

treden  

Perǭculǭs sǛ offerre [Off.1.83] (niet expǾnere) Zich aan gevaren, risicoôs blootstellen  

Perǭcula commȊnicǕre De gevaren delen 

SalȊtem, vǭtam suam in discrǭmen offerre Zijn leven aan gevaar blootstellen  

Aliquem, aliquid in perǭculum, discrǭmen addȊcere, 

vocǕre77 [Cic.] 

Alicuǭ perǭculum creǕre, cǾnflǕre, mǾlǭrǭ, facere, 

inicere 

Iemand, iets in gevaar brengen  

In perǭculum capitis of in discrǭmen vǭtae sǛ ǭnferre 
[Balb.25] 

Zich in levensgevaar storten  

Caput [Amic.61], salȊs, vǭta alicuius agitur, perǭclitǕtur, 

in discrǭmine est of versǕtur 

Iemands leven staat op het spel  

In ipsǾ perǭculǭ discrǭmine [Liv.]  Juist op het moment van het gevaar  

Aliquem ex perǭculǾ Ǜripere, servǕre [Cluent.70] Iemand uit het gevaar redden  

NȊllum perǭculum recȊsǕre prǾ ... [B.C.3.26] Geen gevaar ontzien ten behoeve van ...  

Perǭculǭs perfungǭ [Mur.4], dǛfungǭ [Rosc.Am.21] Gevaren te boven komen, aan gevaren ontsnappen  

Sine ȊllǾ perǭculǾ 

NȊllǾ cum perǭculǾ [Caes.] 

Zonder enig gevaar  

PerǭculǾ meǾ Op mijn (eigen) risico 

Perǭculum est, nǛ ... Het gevaar, risico bestaat dat ... 

Perǭculum facere alicuius reǭ [Verr.1.12] Iets op de proef stellen, iets uitproberen  

Perǭculum hostis facere Zich met de vijand meten  
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RǛs ad extrǛmum cǕsum perducta est 

Ad extrǛma perventum est 

Het is tot het uiterste gekomen  

In tȊtǾ esse In veiligheid zijn  

In tȊtǾ collocǕre aliquid Iets in veiligheid brengen  

9  HULP ï REDDING ï TROOST 

Auxilium, opem, salȊtem ferre alicuǭ Iemand hulp verlenen, redding brengen  

AuxiliǾ alicuǭ venǭre Iemand te hulp komen  

Alicuius opem implǾrǕre Iemand om hulp smeken  

CǾnfugere ad aliquem of ad opem, ad fidem alicuius Zijn toevlucht tot iemand nemen  

SǛ convertere ad aliquem78 Zich tot iemand wenden 

Ad extrǛmum auxilium dǛscendere79 [B.C.3.9] Tot het laatste redmiddel overgaan, naar het laatste 
redmiddel grijpen  

Auxilium praesǛns80 [Verr.2.4.107] Onmiddellijke hulp  

Adesse alicuǭ of alicuius rǛbus (tgst. deesse) Iemand in zijn belangen ter zijde staan (bv. als advocaat)  

SalȊtem alicuǭ afferre Iemand redding brengen  

SalȊtǭ suae cǾnsulere, prǾspicere Op zijn eigen welzijn bedacht zijn 

Suǭs rǛbus of sibi cǾnsulere Voor zijn eigen belangen, voor zichzelf zorgen  

SalȊtem expedǭre [Mil.11]  In de redding slagen  

SǾlǕcium praebǛre, afferre Troost verschaffen  

Nihil habǛre cǾnsǾlǕtiǾnis [Att.11.3.2] Niets hebben om te troosten  

CǾnsǾlǕrǭ aliquem dǛ aliquǕ rǛ Iemand ergens in troosten  

CǾnsǾlǕrǭ dolǾrem alicuius Iemand in zijn verdriet troosten  

CǾnsǾlǕrǭ aliquem in miseriǭs [Catil.4.8] Iemand troosten in de ellende 

HǾc sǾlǕciǾ, hǕc cǾnsǾlǕtiǾne fruǭ, Ȋtǭ193       
[DeProv.16; Fam.11.26.1] 

Hierin troost, soelaas vinden 

HǾc (illǾ) sǾlǕciǾ mǛ cǾnsǾlor [Amic.10] 

Haec (illa) rǛs mǛ cǾnsǾlǕtur 
Hiermee (daarmee) troost ik me 

                                                 
78 Ook: óz. tegen iemand kerenô. 
79 DǛscendere: vaak voor iets waartoe niet graag wordt overgegaan. 
80 Ook: poena praesǛns (p. 232), pecȊnia praesǛns (p. 79), medicǭna praesǛns (p. 34), deus praesǛns (p. 162), in rem praesentem venǭre    
(p. 179). 
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10  RIJKDOM ï GEBREK ï ARMOEDE 

Dǭvitiǭs, cǾpiǭs abundǕre Rijk zijn  

MagnǕs opǛs habǛre 

Opibus mǕximǛ flǾrǛre 

Omnibus opibus circumfluere [Vat.29] 

Zeer rijk zijn  

FortȊnǭs mǕximǭs ǾrnǕtum esse Met de gaven van het fortuin rijk bedeeld zijn  

In omnium rǛrum abundantiǕ vǭvere [Amic.52] In grote overvloed leven  

Aliquem ex paupere dǭvitem facere [Vat.29] Iemand van arm rijk maken  

InopiǕ alicuius reǭ labǾrǕre, premǭ Gebrek aan iets lijden  

Ad paupertǕtem, ad inopiam (summam omnium 

rǛrum) redigǭ 

Tot armoede vervallen, in (de grootste) behoeftigheid 

terecht komen  

Vǭtam inopem sustentǕre, tolerǕre Een leven vol gebrek lijden  

In egestǕte esse [Inv.1.99], versǕrǭ 

Vǭtam in egestǕte dǛgere 

In armoede leven  

In summǕ egestǕte [Rosc.Am.78], mendǭcitǕte esse Behoeftig, straatarm zijn  

Stipem colligere Aalmoezen vragen, bedelen  

Stipem porrigere Een aalmoes geven  

Manum ad stipem porrigere [Sen.Vit.Beat.25.1] De hand ophouden voor een aalmoes  

Stipem (pecȊniam) cǾnferre in aliquid [Liv.25.12] Een kleine bijdrage, wat geld ergens voor geven 

11  NUT ï BELANG ï VOORDEEL ï SCHADE 

ȉsuǭ of ex ȊsȊ esse Nuttig, van nut zijn  

ȉtilitǕtem afferre, praebǛre Nut, voordeel brengen, opleveren 

Multum (nihil, aliquid) ad commȊnem ȊtilitǕtem 

afferre 

Veel (niets, iets) tot het nut van het algemeen, tot het 

openbare nut bijdragen  

Aliquid in Ȋsum suum cǾnferre 

Aliquid in rem suam convertere 

Iets ten eigen bate, in zijn eigen voordeel aanwenden, 

gebruiken  

Omnia ad suam ȊtilitǕtem referre [Tusc.3.51] Bij alles alleen aan zijn eigen voordeel denken 

RatiǾnibus alicuius prǾspicere, cǾnsulere [Fam.3.2.2] 

(tgst. officere, obstǕre, adversǕrǭ) 

Commodǭs alicuius servǭre37 [Quint.fr.1.1.24] 

ȉtilitǕtem, commoda alicuius tuǛrǭ [Off.1.85] 

Voor iemands belangen zorgen, ze behartigen, 

beschermen (tgst. schaden, benadelen)  
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Meae ratiǾnǛs ita tulǛrunt Mijn belang heeft dit met zich gebracht, voor mij is dit 

belangrijk geweest  

FrȊctum (Ȋberrimum) capere, percipere, cǾnsequǭ 

ex aliquǕ rǛ 

(Rijk) gewin, (grote) winst, voordeel uit iets halen  

VirtȊtis frȊctȊs ex rǛ pȊblicǕ capere (magnǾs, 

laetǾs, ȊberǛs)  

Zich voor zijn verdienste door de staat (ruim, rijkelijk, 

overvloedig) beloond zien 

FrȊctȊs ex aliquǕ rǛ redundant in of ad aliquem Iemand heeft veel voordeel ergens van  

Aliquid ad meum frȊctum redundat Iets komt mij zeer ten goede  

Quid (nihil) attinet? (+ inf.) Wat (niets) doet het er toe te ... ? 

Cuǭ bonǾ? [Phil.2.35] Wie heeft er voordeel van? 

Damnum81 (tgst. lucrum) facere [Brut.125] 

DamnǾ afficǭ87
 

Damnum, dǛtrǭmentum, incommodum capere, 

accipere, facere 

Schade lijden  

IactȊram81 alicuius reǭ facere [Off.3.89; Att.12.29.2] Iets opofferen  

Damnum ǭnferre, afferre alicuǭ Iemand schade, nadeel berokkenen, veroorzaken 

Damnum ferre Schade of verlies weten te dragen  

IncommodǾ afficere87 aliquem [Off.1.24] Iemand benadelen  

Sibi deesse Zichzelf benadelen, tekort doen 

Incommodǭs medǛrǭ De geleden verliezen herstellen  

Damnum, dǛtrǭmentum sarcǭre [Fam.1.9.5; B.G.6.1] (niet 

reparǕre) aliquǕ rǛ 

Damnum compǛnsǕre cum aliquǕ rǛ 

De schade ergens mee vergoeden, herstellen, 

schadeloosstellen 

RǛs repetere [Off.1.36; Liv.1.32] Schadevergoeding eisen  

RǛs restituere [Rosc.Am.114] Schadevergoeding geven  

Satisfacere alicuǭ dǛ iniȊriǭs illǕtǭs [B.G.1.14] 

 

 

 

Iemand compenseren voor geleden onrecht  

                                                 
81 Damnum ó(vermogens)schade door eigen schuldô; dǛtrǭmentum óschade door andermans schuldô; fraus óschade als gevolg van bedrogô; iactȊra (eig. 

óhet overboord werpenô) óhet prijsgeven, het opofferen van iets waardevols, om grotere schade te voorkomen of groter voordeel te krijgenô; óschadelijkô: 

inȊtilis of quǭ nocet enz., niet noxius, dat in deze bet. niet een gen. object. bij z. kan hebben. 
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12  WELWILLENDHEID ï GUNST ï GENEGENHEID ï SYMPATHIE 

BenevolǾ animǾ esse in aliquem 

Benevolentiam habǛre ergǕ aliquem 

Welwillend zijn jegens iemand, welwillendheid tegenover 
iemand koesteren  

Benevolentiam, grǕtiam, favǾrem, voluntǕtem 

alicuius sibi conciliǕre, colligere (ex aliquǕ rǛ) 
[DeOr.2.182] 

Zich iemands welwillendheid, gunst, sympathie, 
genegenheid verwerven (ergens door) 

Benevolentiam alicuǭ praestǕre [Fam.4.11.1] 

Benevolentiam in aliquem cǾnferre 

BenevolentiǕ aliquem complectǭ, prǾsequǭ197 

Zich jegens iemand welwillend, genegen betonen  

In grǕtiǕ esse apud aliquem 

GrǕtiǾsum esse alicuǭ of apud aliquem [Planc.47]  

Door iemand worden gewaardeerd 

Multum valǛre grǕtiǕ apud aliquem 

FlǾrǛre grǕtiǕ alicuius 

Door iemand zeer worden gewaardeerd  

GrǕtiam inǭre ab aliquǾ of apud aliquem [Verr.2.4.143] 

In grǕtiam alicuius venǭre 

Bij iemand sympathie vinden  

GrǕtiam alicuius sibi quaerere, sequǭ, (sterker) 

aucupǕrǭ [Fam.5.12.6] 

Iemands sympathie trachten te winnen, (sterker) najagen  

StudǛre, favǛre alicuǭ 

StudiǾsum esse alicuius 

PrǾpǛnsǾ animǾ, prǾpǛnsǾ studiǾ, prǾpǛnsǕ 

voluntǕte esse in aliquem (tgst. ǕversǾ animǾ esse 

ab aliquǾ) 

Met iemand sympathiseren  

Alicuǭ obsequǭ 

StudiǾ alicuius obsequǭ [Tusc.2.67] 

Alicuǭ mǾrem gerere [Nep.Them.7] 

Iemand ter wille zijn, zijn zin geven  

Alicuius causǕ velle, cupere Het goed met iemand menen, voorhebben  

GrǕtum (grǕtissimum) alicuǭ facere Iemand een (zeer groot) plezier doen  

SǛ cǾnfǾrmǕre, sǛ accommodǕre ad alicuius 

voluntǕtem 

Alicuius voluntǕtǭ mǾrem gerere 

Zich aan iemand aanpassen, conformeren 

SǛ convertere82, convertǭ ad alicuius nȊtum Zich richten naar iemands wensen 

TǾtum sǛ fingere et accommodǕre ad alicuius 

arbitrium et nȊtum 

Geheel naar iemands pijpen dansen  

VoluntǕtem, animum alicuius Ǖ sǛ abaliǛnǕre 

 Aliquem Ǖ sǛ (ab)aliǛnǕre 

Iemand van zich afkerig maken  

AbaliǛnǕre aliquem ab aliquǾ Iemand vervreemden van iemand  

                                                 
82 Let op het verschil met sǛ convertere ad aliquem: óz. tot iem. wendenô of óz. tegen iem. kerenô. 
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13  WELDAAD ï DANK ï VERGELDING 

Beneficium alicuǭ dare, tribuere 

BeneficiǾ aliquem afficere87 [Fam.; Att.], ǾrnǕre [Mur.86] 

Iemand een weldaad bewijzen  

Beneficia in aliquem cǾnferre Iemand met weldaden overladen  

Beneficiǭs aliquem obstringere [Planc.2], obligǕre 

[Catil.4.22], dǛvincǭre 

Iemand door weldaden aan zich verplichten, verbinden  

Beneficium remȊnerǕrǭ [PostRed.Pop.22], reddere 

(cumulǕtǛ)  

Een weldaad (ruimschoots) vergelden  

GrǕtus (tgst. ingrǕtus) animus (On)dankbaarheid83  

OmnǛs immemorem beneficiǭ ǾdǛrunt [Off.2.18] Iedereen heeft een hekel aan een ondankbaar persoon, 

aan ondankbaarheid 

GrǕtiam alicuǭ dǛbǛre [Fin.3.73] Iemand dankbaarheid verschuldigd zijn  

GrǕtiam alicuǭ habǛre (prǾ aliquǕ rǛ of quod ...) 
[Fam.5.11.1] 

Iemand dankbaar zijn (ergens voor, omdat ...) 

GrǕtiam alicuǭ referre (meritam, dǛbitam) prǾ aliquǕ 

rǛ [DeOr.3.14] 

Iemand ergens (de verschuldigde) dank voor brengen, 

zich dankbaar, erkentelijk tegenover iemand betonen 

(door daden)  

GrǕtiǕs alicuǭ agere prǾ aliquǕ rǛ Iemand ergens voor bedanken (met woorden) 

NǾmen alicuius grǕtǾ animǾ prǾsequǭ Met dankbaarheid aan iemand denken 

GrǕtǛs agere (dǭs immortǕlibus) Op plechtige wijze (de onsterfelijke goden) dankzeggen  

GrǕtiam merǛrǭ Dankbaarheid verdienen  

PǕr parǭ referre 

Paria paribus respondǛre [Att. 17.7.6] 

Iets evenredig vergelden84  

Quod vǭvǾ, tibi acceptum referǾ Aan jou heb ik te danken dat ik nog leef 

Bonam (praeclǕram) grǕtiam referre [Att.2.9.1] Iets goed (schitterend) vergelden 

Benefacta maleficiǭs pǛnsǕre Goed met kwaad vergelden  

Maleficia benefactǭs remȊnerǕrǭ 

PrǾ maleficiǭs beneficia reddere 
Kwaad met goed vergelden  

                                                 
83 Het ontbrekende subst. wordt ook met animus omschr. in: animus inexǾrǕbilis, animus implǕcǕbilis, animus (of fidǛs) vǛnǕlis; vgl.: 

simplicǛs mǾrǛs, simplex nǕtȊra, ratiǾ, genus ósimpelheidô (simplicitǕs pas sinds Liv. als óoprechtheidô). 
84 Vgl.: mȊtuum mǛcum facit [Plaut.Trin.438]; mȊtuum fit [Plaut.Mil.1253] Ǖ mǛ. 
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14  VERDIENSTE ï WAARDE ï BELONING ï PRIJS 

Bene, praeclǕrǛ (melius, optimǛ) merǛrǭ85 dǛ aliquǾ 

dǛ aliquǕ rǛ 

Zich jegens iemand wegens iets verdienstelijk maken, 

iemand (tamelijk, zeer) goede (uitstekende) diensten 

bewijzen  

Male merǛrǭ dǛ aliquǾ dǛ aliquǕ rǛ Zich jegens iemand wegens iets slecht gedragen, iemand 

een slechte dienst bewijzen, benadelen  

Meritum (-a) alicuius ergǕ of in aliquem Iemands verdienste jegens iemand  

PosteritǕtǭ servǭre37 Denken aan zijn nakomelingen 

NȊllǾ meǾ meritǾ [Sest.39] Zonder dat ik het heb verdiend  

Ex of prǾ meritǾ Naar verdienste  

Multum (aliquid) alicuǭ reǭ tribuere86 Veel (enige) waarde ergens aan hechten  

HonǾrǛs praemiaque suspicere (tgst. dǛspicere) Opkijken tegen, waardering hebben voor beloningen en 

eerbewijzen (tgst. neerkijken op) 

Aliquem suspicere (tgst. dǛspicere) Iemand hoogachten (tgst. minachten) 

Multum alicuǭ tribuere  Veel met iemand ophebben, iemand hogelijk waarderen, 

graag mogen  

Praemiǭs (amplissimǭs, mǕximǭs) aliquem afficere87 
[Balb.23] 

Iemand (schitterend) belonen  

Meritum praemium alicuǭ persolvere [Mil.58]  Iemand naar verdienste belonen  

Praemium pǾnere  Een beloning, een prijs uitloven (voor de overwinnaar) 

Praemium expǾnere, prǾpǾnere [DeOr.1.247; Tusc.5.20] Een beloning, een prijs uitloven (tot aanmoediging) 

Palmam dǛferre [DeOr.2.227], dare alicuǭ [DeOr.3.143] Aan iemand de prijs toekennen, overhandigen 

Palmam ferre [Att.4.15.6], accipere [Brut.173] De prijs winnen, de overwinning behalen  

Pacta mercǛs alicuius reǭ Het bedongen, overeengekomen loon voor iets 

MercǛde conductum esse 

 

 

 

Ingehuurd zijn (van personen)  

                                                 
85 MerǛrǭ vox media nooit zonder adv. 
86 Tribuere ook abs. zonder multum als adv. acc. of aliquid, maar met evt. adv., bv. magnopere: óaanrekenen, toeschrijvenô. 
87 Let op het veelvuldig gebruik v. afficere: afficere aliquem admǭrǕtiǾne, beneficiǾ (p. 52), gaudiǾ (p. 137), exiliǾ (p. 217), honǾre (p. 60), 

iniȊriǕ (p. 154), laude (p. 56), poenǕ (p. 232); ook pass.: afficǭ admǭrǕtiǾne (p. 146), suppliciǾ (p. 233), sollicitȊdine (p. 139), poenǕ, gravǭ 

morbǾ (p. 34). 
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15  VERZOEK ï WENS ï TAAK ï BEVEL 

ǽrǕre et obsecrǕre168 aliquem 

Magnopere, vehementer, etiam atque etiam     

rogǕre aliquem 

Iemand nadrukkelijk, dringend, zeer dringend verzoeken  

Precibus aliquem fatǭgǕre [Liv.27.45] Iemand met verzoeken overstelpen, lastig vallen  

Supplicibus verbǭs ǾrǕre [Att.12.32.1] Nederig smeken  

Precibus obsequǭ Een verzoek toestaan, inwilligen  

Alicuǭ petentǭ satisfacere, nǾn deesse Aan iemands verzoek voldoen  

Magnǭs (ǭnfimǭs) precibus movǛrǭ Zich door dringende (nederige) smeekbedes laten 

overhalen  

NegǕre (sterker dǛnegǕre) alicuǭ aliquid Iemand iets weigeren  

Petentǭ alicuǭ negǕre aliquid 

RepudiǕre, aspernǕrǭ precǛs alicuius [Sest.26; Cluent.201] 

Iemand een verzoek, een smeekbede weigeren  

Nihil tibi Ǖ mǛ postulantǭ recȊsǕbǾ Ik zal geen van jouw eisen afwijzen 

Aliquid ab aliquǾ impetrǕre Iets van iemand gedaan krijgen  

OptǕta mihi contingunt Mijn wensen worden vervuld  

VoluntǕtǭ alicuius satisfacere, obsequǭ [Off.1.103] Iemands wens vervullen, bevredigen  

Ex sententiǕ [DeOr.1.123] Naar wens  

Aliquid optimǭs Ǿminibus prǾsequǭ197
 [Fam.3.12.2] Voor iets op het grootste succes hopen  

Bene id tibi vertat! [Liv. 1.28] Veel succes!  

MandǕtum, negǾtium alicuǭ dare 

NegǾtium ad aliquem dǛferre 

Iemand een opdracht geven, een taak opdragen  

MandǕtum exsequǭ, persequǭ, cǾnficere Een opdracht uitvoeren, volbrengen  

Iussa (gew. alleen plur.), imperǕta facere Bevelen, opdrachten uitvoeren  

16  VRIENDSCHAP ï VIJANDSCHAP ï VERZOENING 

Amǭcitiam cum aliquǾ iungere, facere, inǭre, 

contrahere 

Vriendschap met iemand sluiten 

Amǭcitiam colere [Leg.1.49] Vriendschap koesteren, onderhouden 

ȉtǭ193 aliquǾ amǭcǾ Iemand tot vriend hebben  
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Est, intercǛdit mihi cum aliquǾ amǭcitia 

Sunt [Balb.47], intercǛdunt [Cael.32] mihi cum aliquǾ 

inimǭcitiae88  

Iemand is een vriend, vijand van mij  

ȉtǭ193 aliquǾ familiǕriter Met iemand vriendschappelijk omgaan  

ArtissimǾ amǭcitiae89 vinculǾ of summǕ familiǕritǕte 

cum aliquǾ coniȊnctum esse [DeOr.1.24] 

Zeer intiem bevriend zijn met iemand, door een zeer 

vertrouwelijke omgang met iemand verbonden zijn  

VetustǕte amǭcitiae coniȊnctum esse In oude vriendschap verbonden zijn  

Amǭcitiam alicuius appetere Iemands vriendschap zoeken  

In amǭcitiam alicuius recipǭ [Att.2.20.1] Iemands vriendschap verwerven, vriend worden 

Ad alicuius amǭcitiam sǛ cǾnferre, sǛ applicǕre Zich bij iemand als vriend aansluiten  

Aliquem tertium in of ad amǭcitiam ascrǭbere [Off.3.45] Iemand als derde in het vriendschapsverbond opnemen  

Amǭcitia claudicat De vriendschap begint te scheuren 

Amǭcitiam renuntiǕre [Liv.36.3] De vriendschap opzeggen 

Amǭcitiam dissuere, dissolvere, praecǭdere [Off.1.120] De vriendschap laten bekoelen 

Amǭcissimus meus of mihi Mijn beste vriend  

HomǾ intimus, familiǕrissimus mihi Mijn allerbeste vriend, boezemvriend  

InimǭcitiǕs gerere, habǛre, exercǛre76 cum aliquǾ In vijandschap met iemand leven  

InimǭcitiǕs sibi cum aliquǾ suscipere Met iemand in vijandschap geraken  

InimǭcitiǕs alicuius suscipere Zich iemands vijandschap op de hals halen  

InimǭcitiǕs dǛpǾnere [Balb.47] Zijn vijandige houding opgeven, laten varen  

Aequǭ inǭquǭ Vriend en vijand  

PlǕcǕre aliquem alicuǭ of in aliquem 

ReconciliǕre alicuius animum of aliquem alicuǭ 

In grǕtiam aliquem cum aliquǾ redȊcere [Sen.Prov.1.5] 

Iemand met een ander verzoenen  

In grǕtiam cum aliquǾ redǭre 

Sibi aliquem of alicuius animum reconciliǕre 

ReconciliǕrǭ alicuǭ 

 

 

Zich met iemand verzoenen  

                                                 
88 Inimǭcitiae altijd plur., beh. in abstr. bet. 
89 Vgl. B.G., 1.20: cum ipse (Dŧvicińcus) eum locum amǭcitiae apud Caesarem tenǛret ... 
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17  AANZIEN ï GEZAG ï WAARDIGHEID 

MagnǕ auctǾritǕte esse 

AuctǾritǕte valǛre, flǾrǛre275 [Fam.4.7.2] 

Magna auctǾritǕs est in aliquǾ 

In groot aanzien staan, groot gezag hebben  

Multum auctǾritǕte valǛre, posse apud aliquem 
[B.G.1.9] 

Magna auctǾritǕs alicuius est apud aliquem 

In groot aanzien bij iemand staan, hoog bij iemand 
aangeschreven staan, veel autoriteit bij iemand hebben  

Alicuius auctǾritǕs multum valet apud aliquem 
[B.G.1.17] 

Iemands gezag weegt zwaar bij iemand  

AuctǾritǕtem, dǭgnitǕtem sibi conciliǕre, parǕre Zich gezag, invloed, aanzien verwerven  

Ad summam auctǾritǕtem pervenǭre (niet ad 

fastǭgium) 

Het allerhoogste aanzien verkrijgen, tot het toppunt van 
aanzien stijgen  

AuctǾritǕte suǕ Ȋtǭ193 Zijn gezag doen gelden 

AuctǾritǕtem alicuius amplificǕre [B.G.2.14] (tgst. 

imminuere, minuere) [DeOr.2.156] 

Iemand in hoger aanzien brengen, iemands invloed, 
gezag vergroten (tgst. verminderen)  

AuctǾritǕtǭ, dǭgnitǕtǭ alicuius illȊdere Iemands gezag, aanzien bespotten, belachelijk maken, 
daarmee de draak steken  

DǭgnitǕs est summa in aliquǾ 

SummǕ dǭgnitǕte praeditum esse 

Met een zeer hoog ambt bekleed zijn  

Aliquid aliǛnum (Ǖ) dǭgnitǕte suǕ (of alleen Ǖ sǛ) dȊcere 

Aliquid ǭnfrǕ sǛ dȊcere  

Aliquid ǭnfrǕ sǛ positum arbitrǕrǭ 

Iets beneden zijn waardigheid, beneden zich achten, 
ergens boven staan  

Parum in dǭgnitǕte alicuius esse + inf. [Liv.33.46] Iemand te min zijn (om te ...) 

18  COMPLIMENT ï GOEDKEURING ï TERECHTWIJZING ï VERWIJT 

Laudem tribuere [Fam.5.2.10], impertǭre alicuǭ 

Laude afficere87 aliquem [Off.2.47] 

Iemand complimenten maken  

(MǕximǭs, summǭs) laudibus efferre aliquem 

(aliquid) [Arch.15] 

EximiǕ laude ǾrnǕre aliquem 

Voor iemand (iets) de loftrompet steken, iemand (iets) (de 
hoogste) lof toezwaaien  

Omnǭ laude cumulǕre aliquem [DeOr.1.118] Iemand met complimenten overladen  

Laudibus aliquem (aliquid) in of ad caelum ferre, 

efferre, tollere, extollere [Fam.15.21.4] 

Iemand (iets) de hemel in prijzen  

Alicuius laudǛs praedicǕre Iemands roem verkondigen  

Aliquem beǕtum74 praedicǕre Iemand gelukkig prijzen  
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Omnium undique laudem colligere Van alle kanten complimenten krijgen  

MǕximam ab omnibus laudem adipǭscǭ [Fam.12.22a.2] Van iedereen de grootste complimenten krijgen  

Aliquid laudǭ alicuǭ dȊcere, dare Iemand iets tot eer aanrekenen  

Aliquem cǾram of praesentem [N.D.1.58] of in Ǿs 
[Ter.Adel.269] laudǕre 

Iemand openlijk prijzen  

RǛctǛ, bene fǛcistǭ quod ... Je hebt er goed aan gedaan dat ...  

RǛs mihi probǕtur  Het valt me niet tegen, lijkt me wat (eig.: wordt aan mij als 
goed voorgesteld) 

RǛs Ǖ mǛ probǕtur  Ik heb er geen bezwaar tegen, vind het goed (eig.: wordt 
door mij als goed voorgesteld) 

Hoc in tǛ reprehendǾ (niet ob of propter eam rem) Dit neem ik je kwalijk, bekritiseer ik van je  

VituperǕtiǾnem subǭre 

In vituperǕtiǾnem, reprehǛnsiǾnem cadere, incidere, 
venǭre77 

Afkeuring, kritiek, een standje krijgen  

ExprobrǕre alicuǭ aliquid of dǛ aliquǕ rǛ 

Aliquid alicuǭ crǭminǭ dare, vertere 
Iemand iets verwijten, kwalijk nemen 

Conquerǭ, expostulǕre cum aliquǾ dǛ aliquǕ rǛ 
[Fam.3.10.6] 

Zich bij iemand ergens over beklagen, zijn beklag doen  

19  GERUCHT ï GEPRAAT ï BERICHT ï VERMELDING 

RȊmor, fǕma, sermǾ est, mǕnat [Phil.14.15], it [Aen.4.173] Het gerucht gaat  

RȊmor, fǕma viget Het sterke gerucht gaat 

FǕma serpit (per urbem) [Mur.45] Er wordt gefluisterd (in de stad)  

RȊmor incrǛbrǛscit Meer en meer verspreidt zich het gerucht  

RȊmǾrem spargere 

FǕmam dissipǕre 
Een gerucht verspreiden, in omloop brengen  

Dubiǭ rȊmǾrǛs afferuntur ad nǾs [Liv.28.24] Onzekere, losse geruchten bereiken ons  

AudǭtiǾne et fǕmǕ accǛpisse aliquid [N.D.2.95] 

FandǾ aliquid audǭvisse [N.D.1.82] 
Iets weten van horen zeggen  

Ex eǾ audǭvǭ, cum dǭceret é Ik heb hem horen zeggen ...  

VulgǾ dǭcitur, pervulgǕtum est Iedereen zegt, het is algemeen verspreid  

In Ǿre omnium [Rosc.Am.16; Tac.Ann.14.56] of omnibus esse 
Per omnium Ǿra ferrǭ 

FǕbulam fierǭ 

Het onderwerp van alle gesprekken zijn, over ieders tong 
gaan  
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Semper tibi in Ǿre est ... Altijd heb je de mond vol van ...  

In Ǿre aliquid (semper) habǛre [Fam.6.18.5] (Steeds) ergens over praten  

VǾx tua hoc effectȊra vidǛtur [Sest.10] Je stem verraadt dat je dit gaat doen 

Efferre, Ǜdere aliquid in vulgus Bekendmaken, openbaar maken, publiceren  

ForǕs efferrǭ 

Palam fierǭ 

PercrǛbǛscere 

DǭvulgǕrǭ 

Exǭre 

ǚmǕnǕre 

In medium prǾferrǭ 

Naar buiten gebracht worden, (uit)lekken, openbaar, 
wereldkundig worden  

In sermǾnem hominum venǭre77
 

In Ǿra vulgǭ abǭre [Liv. 2.36] 

Het onderwerp van gesprek worden  

NuntiǾ allǕtǾ, acceptǾ Na de ontvangst, het horen van het bericht, de melding  

RǾmam (in urbem) nuntiǕtum est, allǕtum est In Rome (in de stad) is gemeld, het bericht aangekomen  

CertiǾrem facere aliquem (alicuius reǭ of dǛ      

aliquǕ rǛ) 

Iemand ergens van op de hoogte stellen  

IndicǕre aliquid alicuǭ  Iemand iets melden, onthullen, verraden 

MentiǾnem facere alicuius reǭ of dǛ aliquǕ rǛ [Cic.] Iets ter sprake brengen  

CommemorǕre aliquid  Iets vermelden, aanhalen (alleen van reeds bekende 
zaken) 

MentiǾnem inicere dǛ aliquǕ rǛ of + aci. In het voorbijgaan even iets ter sprake brengen  

In mentiǾnem alicuius reǭ incidere                     
[Caecil.50; Sen.Suas.2.10; Tac.Hist.4.5] 

Toevallig ergens melding van maken  

MentiǾ alicuius reǭ incidit Er wordt ergens over gesproken, gewag van gemaakt 

20  ROEM ï REPUTATIE 

GlǾria virtȊtǭ resonat tamquam imǕgǾ [Tusc.3.3] De roem is als de echo van de deugd 

GlǾriam, fǕmam sibi comparǕre Zich roem verwerven  

GlǾriam (immortǕlem) cǾnsequǭ, adipǭscǭ Roem behalen  

GlǾriae, laudǭ esse 

Laudem afferre 

Tot roem strekken  

GlǾriǕ, laude flǾrǛre275 Zeer beroemd zijn  
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SummǕ glǾriǕ flǾrǛre (niet in fastǭgiǾ esse) 

In magnǕ glǾriǕ esse [Liv. 1.31] 
Op het toppunt van roem staan  

GlǾriam colligere, capere [Amic.25], in summam 
glǾriam venǭre77

 

NǾbilitǕrǭ, clǕrum fierǭ, illȊstrǕrǭ [Tusc.1.34] 

Beroemd worden90  

Urbs praeclǕrǾs virǾs tulit91  De stad heeft beroemde mannen voortgebracht 

Aliquem immortǕlǭ glǾriǕ afficere87
 

Aliquem sempiternae glǾriae commendǕre [Fam.5.12.6] 
Iemands naam onsterfelijk maken  

ImmortǕlitǕtem cǾnsequǭ, adipǭscǭ, sibi parere Zich een onsterfelijke naam verwerven, zijn naam 
vereeuwigen, onsterfelijk maken  

Aeternam glǾriam urbǭ parere [Mur.22] Eeuwige roem aan de stad verlenen  

GlǾriǕ dȊcǭ [Arch.26] 

Laudis studiǾ trahǭ [Arch.26] 

Laudem, glǾriam quaerere 

Zich door eerzucht laten leiden, op roem uit zijn  

Stimulǭs glǾriae concitǕrǭ [Arch.29] Gevoelig zijn voor de sensatie van de roem  

GlǾriae, laudis cupiditǕte incǛnsum esse, flagrǕre Branden van eerzucht  

DǛ glǾriǕ, fǕmǕ alicuius dǛtrahere [Fam.3.8.5] 

Alicuius glǾriae (of alleen alicuǭ) obtrectǕre [Fam.9.11.2] 

Alicuius fǕmam, laudem imminuere 

Op iemands roem beknibbelen, deze verkleinen, daaraan 
afbreuk doen, iemands verdiensten miskennen enz. 

ObscȊrǕre alicuius glǾriam, laudem, fǕmam (niet 
obscȊrǕre aliquem92) 

Iemands roem, reputatie in de schaduw stellen, iemand 
aan de vergetelheid prijsgeven 

FǕmae servǭre37, cǾnsulere [Nep.Them.3] Voor zijn goede naam zorgen 

FǕmam ante collǛctam tuǛrǭ, cǾnservǕre [Caecil.71] De al verworven roem beschermen, bewaren  

Bene, male audǭre [Fin.3.17] (ab aliquǾ [Quintil.12.10.13]) 

Bona, mala exǭstimǕtiǾ est dǛ aliquǾ 
Een goede, slechte reputatie hebben (bij iemand)  

FǕmam alicuius reǭ (bv. crȊdǛlitǕtis) subǭre [Catil.4.12] De schande van een daad (bv. van wreedheid) op zich 
laden  

ǬnfǕmiam alicuǭ ǭnferre, aspergere, cǾnflǕre  
Aliquem ǭnfǕmem facere 

Iemand een slechte naam bezorgen  

Magnam suǭ fǕmam relinquere [Nep.Lys.1] Een grote naam nalaten  

OpǭniǾnem alicuius reǭ (bv. virtȊtis) habǛre De naam van iets, bekendheid wegens iets hebben, bv. 
de reputatie hebben deugdzaam te zijn  

ExǭstimǕtiǾ93 hominum, omnium De openbare mening 

                                                 
90 ClǕrǛscere, inclǕrǛscere postklass. 
91 Vgl.: Brut., 45. 
92 Aldus ook: alicuius mǾrǛs corrigere (niet aliquem corrigere), alicuius ǾrǕtiǾnem of quid dǭcat intellegere (niet aliquem intellegere). 
93 ExǭstimǕtiǾ niet alleen act. óbeoordelingô, maar ook pass. óhet beoordeeld wordenô; vd. óreputatie, aanzienô, gew. in gunstige zin, ook zonder bona, 

integra, magna. 
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21  EER ï VERACHTING ï SCHANDE ï SCHANDVLEK 

Esse in honǾre apud aliquem [Rosc.Am.77] In aanzien staan bij iemand  

HonǾrem alicuǭ habǛre [Cic.], tribuere [Fin.3.73] Iemand eer bewijzen  

Aliquem honǾre afficere87 [Deiot.14], augǛre [Att.7.2.6], 

ǾrnǕre, prǾsequǭ197 

Iemand eren  

Aliquem cupiditǕte honǾrum of ad cupiditǕtem 

honǾrum ǭnflammǕre  

Iemands eerzucht prikkelen  

HonǾrǛs concupǭscere (tgst. aspernǕrǭ) Naar eer streven (tgst. niets om eer geven) 

HonǾris causǕ aliquem nǾminǕre, appellǕre [Verr.1.7] Iemands naam met achting noemen  

Statuam94 alicuǭ pǾnere [Att.6.17.17], cǾnstituere, 

statuere 

Een standbeeld ter ere van iemand oprichten  

Aliquem colere et observǕre Iemand in ere houden  

Aliquem ǭgnǾminiǕ afficere87 [Rosc.Am.113], notǕre 
[B.C.3.74] 

Alicuǭ ǭgnǾminiam inȊrere [Prov.Cons.16] 

Iemand beschimpen, brandmerken 

ǬnfǕmiam concipere, subǭre, sibi cǾnflǕre Schande op zich laden, zich berucht maken  

Vǭtae splendǾrǭ maculǕs of splendǾrem maculǭs 

aspergere [Planc.30] 

De glans van zijn roem door smetten ontluisteren  

Notam turpitȊdinis alicuǭ of vǭtae alicuius inȊrere Iemands naam brandmerken  

ǬgnǾminiam nǾn ferre [Tusc.4.45] Een belediging, een schande niet verdragen  

Maculam (conceptam) dǛlǛre95 [Pomp.7], Ǜluere  Een schandvlek uitwissen  

22  MOEITE ï IJVER ï ARBEID ï INSPANNING 

Respicere aliquid96 Ergens mee rekening houden, ergens aan denken, 

ergens voor zorgen 

Operam (studiǾsǛ, ǛnǭxǛ, sǛdulǾ, mǕximǛ niet 

magnam) dare, ut ... 

Zich (grote) moeite geven om ...  

Operam alicuǭ reǭ tribuere 

Operam in aliquid cǾnferre 

Operam, labǾrem, cȊram in of ad aliquid impendere 

Moeite, zorg ergens aan besteden  

                                                 
94 Statuae niet beelden van goden; simulǕcra óbeelden van goden of mensenô; sǭgna óbeelden bijna alleen van godenô. 
95 DǛlenda est vǾbǭs illa macula (Mithridńticƅ) bellǾ superiǾre concepta, quae penitus iam ǭnsǛdit ac nimis inveterǕvit in populǭ 
RǾmǕnǭ nǾmine [Pomp.7]. 
96 Let op het verschil met respicere ad aliquid, ad aliquem (p. 26). 
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ǚgregiam operam dare alicuǭ reǭ 

Multum operae ac labǾris cǾnsȊmere in aliquǕ rǛ 
[DeOr.1.234] 

Grote moeite en inspanning ergens aan besteden  

Studium, industriam (niet dǭligentiam) collocǕre, 

pǾnere in aliquǕ rǛ 

IJver, vlijt ergens aan besteden  

Incumbere in of ad aliquid Zich met ijver ergens op toeleggen  

Opus97 facere [Senect.24] Werken (vooral op het land)  

Opus aggredǭ 

Ad opus faciendum accǛdere 

Met een karwei, klus beginnen  

RǛs est multae operae ac labǾris [B.G.5.11] De zaak is lastig en zwaar  

RǛs est multǭ labǾris et sȊdǾris [DeOr.1.150] De zaak kost veel moeite en arbeid  

DǛsȊdǕre et ǛlabǾrǕre in aliquǕ rǛ [Senect.38] Zich ergens hard voor inspannen  

LabǾrǭ, operae nǾn parcere Geen arbeid, geen moeite sparen  

LabǾrem nǾn intermittere Het werk non-stop voortzetten  

NȊllum tempus ab opere [B.G.7.24] (of ad labǾrem 

[B.G.5.11]) intermittere  

Het karwei geen ogenblik onderbreken, zich geen pauze 
gunnen  

LȊcubrǕre [Liv. 1.57] ós Nachts werken  

InǕnem labǾrem suscipere 

Operam (et oleum) perdere of frȊstrǕ cǾnsȊmere 
[Fam.7.1.3] 

Zich tevergeefs inspannen  

Rem Ǖctam (of alleen Ǖctum) agere (sprw.) Ouwe koeien uit de sloot halen 

LabǾre supersedǛre (itineris) [Fam.4.2.4] Zich de moeite (van een reis) besparen 

PatiǛns labǾris Gehard tegen inspanning, zwaar werk 

FugiǛns labǾris Werkschuw  

Operae pretium est (+ inf.) Het loont de moeite om ... 

ǔctǭ labǾrǛs iȊcundǭ [Fin.2.105] (sprw.) Na gedane arbeid is het goed rusten  

ContentiǾnem adhibǛre Zijn krachten inspannen  

ConquiǛscere, acquiǛscere, requiǛscere, relaxǕrǭ Zich ontspannen 

OmnǛs nervǾs98 in aliquǕ rǛ contendere [Verr.1.12] Al zijn krachten ergens voor inspannen  

                                                 
97 Opus niet ówerkô i.h.a., maar óeen bepaald werkô; labor ówerk, inspanning, moeiteô; vd. labǾrǕre niet louter ówerkenô maar ómet inspanning v. kracht z. 

inspannen, uitslovenô; opera (-ae) óde (vele of geringe) moeite, die ergens aan wordt besteedô; opus en opera: quod in opere faciundǾ operae 

cǾnsȊmis tuae [Ter.Heaut.70]; operumque labǾrem mǭrǕtur [Aen.1.455]. 
98 Nervus eig. óspier, peesô, niet ózenuwô, die in de oudheid onbekend was; nervǭ metaf. niet alleen kracht i.h.a., maar ook vooral ózielskracht, levenskrachtô: 

nervǭ virtȊtis (p. 62); vd. ódrijfveer, motorô v. iets: nervǭ bellǭ pecȊnia (p. 80), vectǭgǕlia nervǭ reǭ pȊblicae sunt (p. 220). 
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Omnibus vǭribus, nervǭs contendere, cǾnǭtǭ ut é 
[Verr.2.3.130] 

Omnǭ ope atque operǕ, of omnǭ vǭrium contentiǾne 

Ǜnǭtǭ, ut é 

Contendere et ǛlabǾrǕre, ut é [Verr.2.3.130] 

Al zijn krachten inspannen, zijn uiterste moeite doen om ...  

PrǾ vǭribus Ǜnǭtǭ et labǾrǕre, ut é Naar vermogen zich inspannen om é 

OmnǛs nervǾs virtȊtis Ǜlǭdere [Tusc.2.27], incǭdere De morele energie geheel uitblussen 

23  BEZIGHEID ï VRIJE TIJD ï NIETSDOEN ï TRAAGHEID 

NegǾtium suscipere Een karwei, werk, taak op zich nemen  

NegǾtium obǭre [Pomp.34], exsequǭ [Off.1.79] Een karwei enz. aanvaarden, verrichten, uitvoeren  

NegǾtium, rem cǾnficere [Att.5.20.4], expedǭre 

[Att.13.31.1], trǕnsigere, absolvere 

Een karwei enz. ten einde brengen, voltooien, afmaken  

NegǾtia agere, gerere Met zaken bezig zijn, zaken doen  

Multǭs negǾtiǭs implicǕtum [N.D.1.52], districtum, 

distentum, obrutum esse 

Met veel bezigheden overladen zijn, het zeer druk 
hebben, veel te doen hebben  

NegǾtiǭs vacǕre Vrij zijn van bezigheden  

OccupǕtum esse in aliquǕ rǛ 

Intentum esse alicuǭ reǭ 

Met iets bezig zijn  

NegǾtium alicuǭ facessere [Fam.3.10.1] Iemand moeilijkheden bezorgen, last veroorzaken 

Magnum negǾtium est (+ inf.) Het kost veel moeite  

NȊllǾ negǾtiǾ [Att.10.16.3] Zonder enige moeite  

ǽtiǾsum esse 

In ǾtiǾ esse, vǭvere 

ǽtium habǛre 

Vrije tijd hebben, niets te doen hebben  

ǽtiǾ abundǕre Vrije tijd in overvloed hebben  

ǽtiǾ fruǭ Van zijn rust genieten  

ǽtium sequǭ, amplexǕrǭ Graag rust hebben  

ǽtiǾsum tempus, ǾtiǾsam aetǕtem, Ǿtium cǾnsȊmere 

in aliquǕ rǛ 

Zijn vrije tijd ergens aan besteden 

ǽtiǾ abȊtǭ99 

ǽtium ad suum Ȋsum trǕnsferre 

Zijn vrije tijd nuttig, goed besteden  

                                                 
99 AbȊtǭ oorspr. óvolledig benutten, opgebruiken, verbruikenô; vd. de minder gew. bet.: óbovenmatig gebruiken, misbruikenô = perversǛ, intemperanter, 

immoderǕtǛ Ȋtǭ; ómisbruikô: prǕvus Ȋsus, vitium male Ȋtentium, ǭnsolǛns mǾs; abȊsus óverbruikô (jur.); abȊsiǾ: t.t. voor het verkeerde gebruik 

v.e. woord (əŬŰɎɢɟɖůɘɠ), eerst Laatl. ook ómisbruikô. 
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(In) ǾtiǾ languǛre et hebǛscere [Lucull.6] Door nietsdoen verslappen, afstompen  

ǽtiǾ diffluere [DeOr.131] In nietsdoen vergaan  

DǛsidiae et languǾrǭ sǛ dǛdere 

ǬgnǕviae100 et socordiae sǛ dare 

Zich aan inertie en passiviteit overgeven  

Per luxum et ǭgnǕviam aetǕtem agere [Iug.95] Leven in luxe en luiheid 

24  PLEZIER ï ONTSPANNING 

VoluptǕtem ex aliquǕ rǛ capere [Fam.5.2.3], percipere 

DǛlectǕrǭ aliquǕ rǛ 

Plezier ergens in hebben  

VoluptǕte perfundǭ  

Affluere voluptǕtibus [Fin.2.93] 

VoluptǕtibus fruǭ [Fin.1.48] 

In het genot baden, met wellust genieten 

VoluptǕtǛs haurǭre [Tusc.5.16] Met volle teugen genieten  

SǛ tǾtum voluptǕtibus dǛdere, trǕdere Zich totaal aan het genot overgeven 

VoluptǕtǛs persequǭ Pleziertjes najagen  

HomǾ voluptǕrius [Off.2.17] Levensgenieter, playboy  

VoluptǕte animǭ nȊlla potest esse mǕior [Senect.50] Er is geen groter genot dan geestelijk genot  

Ad voluptǕtem omnǭ impetȊ ferrǭ [Off.1.105] Zich met overgave in het genot storten  

VoluptǕtǛs epulǕrum aut lȊdǾrum [Senect.50] De geneugten van de maaltijd of van de spelen  

VoluptǕtis illecebrǭs dǛlǛnǭrǭ [Fam.15.16.3] 

VoluptǕtis blanditiǭs corrumpǭ [Fin.1.33] 

Zich laten verleiden, te gronde gaan door de verlokkingen 
van het genot  

In voluptǕtǛs sǛ mergere Zich onderdompelen in genot  

Animum Ǖ voluptǕte sǛvocǕre Geest en genot scheiden  

VoluptǕtǛs corporis [Senect.39] Lichamelijk genot 

VoluptǕtis, animǭ causǕ [B.G.5.12] Voor de gein, grap 

DǛliciǭs diffluere In genoegens zwelgen, in luxe zwemmen  

Animum of sǛ relaxǕre, reficere, recreǕre ex     

aliquǕ rǛ 

Reficǭ, recreǕrǭ ex aliquǕ rǛ 

De geest laven, verfrissen, zich verkwikken, zich ergens 
van herstellen 

Animum of sǛ remittere (tgst. continǛre) [Nep.Alc.1] 

AnimǾ of sibi indulgǛre 

Zich ontspannen  

                                                 
100 De eerste bet. van ǭgnǕvia (* in-gnǕvus, vgl. nǕvus, nǕvǕre) is niet ólafheidô, maar ótraagheidô. 
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VI  HET HUISELIJK LEVEN 

1  HET HUIS 

Domus necessǕriǭs rǛbus ǭnstrȊcta Een huis, dat van al het nodige is voorzien  

Domus ǾrnǕta [Off.2.76] Een wel ingericht huis  

Domum dǛmǾlǭrǭ [Top.22] Een huis afbreken, slopen  

Domus nǾn omnǛs capit101 (ɢɤɟŮ ɜ) [Off .1.54] Het huis biedt geen plaats aan iedereen, is te klein     

voor iedereen 

Domum frequentǕre [Cat.14] Een huis dikwijls bezoeken, in- en uitlopen  

Apud aliquem esse [Att.5.7.1] Bij iemand in huis zijn  

Apud eum sǭc fuǭ tamquam domǭ meae [Fam.13.69.1] Ik was bij hem als bij mij thuis  

TǛctum subǭre [B.G.1.36] Een huis binnengaan  

TǛctǾ, (in) domum suam aliquem recipere Iemand in zijn huis opnemen 

ProhibǛre aliquem tǛctǾ, domǾ Iemand zijn huis niet binnenlaten 

DomǾ pedem nǾn efferre Geen voet buiten de deur zetten  

Pedem lǭmine efferre [Cael.34] Naar buiten gaan, de voet over de drempel zetten  

ForǕs exǭre Naar buiten gaan, het huis uitgaan  

ForǕs mittere aliquem Iemand naar buiten sturen  

PrǾ Ǖrǭs et focǭs102 pȊgnǕre, dǭmicǕre [Liv. 5.30], certǕre 
[N.D.3.95] 

Voor zijn dierbaarste bezittingen, voor huis en haard 

vechten  

Domǭ (tgst. forǭs) Thuis, in huis, in het vaderland (tgst. buiten de deur, in 

het buitenland) 

ForǛs [Ov.; Sen.Min.], Ǿstium pulsǕre Aan de deur kloppen  

ǽstium, forǛs aperǭre [Fam.13.10.4], claudere [Tusc.5.59] De deur openen, sluiten  

ForǛs obserǕre De deur afsluiten, op slot doen  

IǕnuam effringere, revellere [Mur.33] De deur openbreken  

                                                 
101 Ook metaf.: NǾn capit rǛgnum duǾs [Sen.Thyes.444] óhet rijk is te klein voor twee (zonen als opvolgers)ô. 
102 Beh. in tempels waren er ook altaren op straat en in huis, waar in het Ǖtrium op een klein vuur (focus) aan de LarǛs en de PenǕtǛs werd geofferd; vd. 

meton. Ǖrae focǭque óde aan de huisgoden gewijde altaren in tempels en huizenô, m.a.w. óde meest dierbare en heilige bezittingenô. 
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DomȊs ruǭna103 impendet 

Domus collǕpsȊra, corruitȊra (esse) vidǛtur 

Het huis dreigt in te storten  

Domus subitǕ ruǭnǕ collǕpsa est [Liv.35.9] Het huis is plotseling ingestort  

Ruǭnae Ingestorte gebouwen 

Urbs strǕta ruǭnǭs Een stad in puin 

FȊmantǛs ruǭnae urbis De rokende puinhopen van een stad 

Parietinae Ruïnes, bouwvallen 

Domus rǭmǕs agit [Att.14.9.1] Het huis begint scheuren te vertonen 

Domum, quae vitium fǛcit, reficere [Top.15] Een huis dat in slechte staat is, herstellen  

In pȊblicǾ Op straat  

In pȊblicum prǾdǭre Op straat komen, zich in het openbaar vertonen  

PȊblicǾ carǛre, sǛ abstinǛre 

Domǭ sǛ tenǛre 

Niet in het openbaar verschijnen, niet op straat komen, 
thuis blijven  

DǛdȊcere104 aliquem dǛ domǾ Iemand (uit respect) van diens huis ergens heen 
begeleiden 

ValvǕs (portam) obstruere [Nep.Paus.5] De deur (poort) versperren, barricaderen  

2  HUISHOUDEN ï VERMOGEN ï BEZIT ï EIGENDOM 

Rem domesticam, familiǕrem administrǕre [Inv.1.35], 

regere, cȊrǕre, tuǛrǭ 

De huiselijke zaken, het vermogen, de aangelegenheden, 
de belangen van huis of huisgezin regelen, besturen, 
behartigen, leiden, verzorgen  

Opibus, dǭvitiǭs, bonǭs, facultǕtibus abundǕre Een groot vermogen bezitten  

Rem bene (male) gerere105 [Fam.7.6.1] De huishouding goed (slecht) besturen, het vermogen 
goed (slecht) beheren 

Rem familiǕrem tuǛrǭ Het vermogen beheren 

Rem familiǕrem neglegere [Nep.Them.2] Zich niet om zijn vermogen bekommeren, zijn vermogen 
slecht beheren 

DǭligǛns paterfamiliǕs Een oppassend, degelijk huisvader  

SevǛrum imperium in suǾs exercǛre76, tenǛre [Senect.37] Streng gezag over zijn ondergeschikten uitoefenen  

                                                 
103 Ruǭna óhet neerstorten, neervallen (v.e. bouwerk)ô; ook metaf.: ruǭna reǭ pȊblicae, ruǭnae fortȊnǕrum. 
104 Let op: dǛdȊcere colǾniam (p. 220), dǛdȊcere nǕvǛs (tgst. subdȊcere) (p. 110), dǛdȊcere adulǛscentǛs ad virum clǕrissimum (p. 172), 

dǛdȊcere aliquem dǛ sententiǕ (p. 116), rem in eum locum dǛdȊcere, ut ... (p. 123), dǛ capite dǛdȊcere (p. 81). 
105 Rem gerere ózijn zaak of zaken behartigenô, i.h.b.: 1. ózaken doen (v. handelaren)ô; 2. ózijn vermogen beherenô; 3. óhet bevel voeren, aanvoeren (milit.)ô; 

rǛs gerere ódaden volbrengen, i.h.b. oorlogs- of politieke dadenô. 
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In possessiǾnem alicuius reǭ venǭre [Att.4.2.3] In het bezit ergens van komen  

In possessiǾnem alicuius reǭ invǕdere  Zich iets gewelddadig toe-eigenen, met geweld in      
bezit nemen 

RǛs quae movǛrǭ possunt [Nep.Them.8] 

RǛs moventǛs [Liv. 5.25] 

Roerende goederen 

Fundǭ Landerijen  

Rem, opǛs habǛre 

Bona possidǛre 

In bonǭs esse 

Vermogen bezitten  

Ruǭnae fortȊnǕrum  Verlies van vermogen 

Dǭligentem, frȊgǭ106 esse [Tusc.3.16] Zuinig zijn  

FrȊgǭ (tgst. nǛquam) servus [Plin.Ep.1.21] Een bruikbare (tgst. waardeloze) slaaf  

Bonae frȊgǭ esse  Ergens goed, bruikbaar voor zijn, ergens voor deugen 

Expellere aliquem domǾ, possessiǾnibus pellere 
[Mil.74]  

Iemand uit zijn huis, van zijn bezittingen verjagen  

DǛmovǛre [Leg.Agr.2.80], dǛicere aliquem dǛ 

possessiǾne [Mil.75]  

Iemand van zijn bezit beroven  

ExturbǕre aliquem omnibus fortȊnǭs [Quinct.95],           

Ǜ possessiǾnibus [Sull.71] 

Iemand van have en goed beroven  

ǚvertere aliquem bonǭs [Rosc.Am.115], fortȊnǭs patriǭs 
[Verr.2.1.93] 

Iemand zijn geld afhandig maken, van al zijn 
voorvaderlijke goederen beroven  

PossessiǾne alicuius reǭ cǛdere alicuǭ [Mil.75]  Iemand het bezit van een zaak afstaan  

3  WONING ï KLEDING 

Domicilium [Arch.7] of sǛdem ac domicilium [Suet.Cal.8] 

habǛre in aliquǾ locǾ 

Zijn woonplaats ergens hebben, ergens woonachtig zijn  

SǛdǛs ac domicilium collocǕre alicubǭ [Rep.2.34] 

FortȊnǕs suǕs cǾnstituere alicubǭ [Verr.2.5.20] 

Domicilium sibi cǾnstituere alicubǭ [Nep.Them.10] 

CǾnsǭdere alicubǭ [Att.5.14.1] 

Ergens gaan wonen, zich ergens vestigen  

MultitȊdinem in agrǭs collocǕre [Nep.Milt.2] Aan een groep mensen in een gebied een woonplaats 
toewijzen  

DomǾ ǛmigrǕre [B.G.1.31] Zijn geboortegrond verlaten, emigreren  

                                                 
106 FrȊgǭ (indecl.) is een versteende dat. van frȊx, die als adj. wordt gebruikt, maar toch subst. is gebleven (= frȊgǕlis): bonae frȊgǭ esse; maar ad 

bonam frȊgem sǛ recipere [Cael.28] (p. 158); als comp. en superl. worden die van frȊgǕlis gebruikt. 
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DomǾ profugus [Liv. 1.1] Zonder vaderland en thuis, voortvluchtig  

Induere vestem (gew. zonder sibi) [Tusc.2.20] 

Induǭ veste  

Zich aankleden  

Vestǭmenta (et calceǾs) mȊtǕre [Mil.28]  

Vestem mȊtǕre107 [Ter.Eun.609; Liv.22.1] 

Andere kleren (en schoenen) aantrekken, zich omkleden  

Ad vestǭtum suum redǭre [Sest.32] Rouwkleding afleggen 

Vestǭtus obsolǛtus [Leg.Agr.2.13], trǭtus, turpis Versleten, afgedragen kleding  

Togam virǭlem, pȊram sȊmere [Amic.1] De mannelijke toga aannemen (voor het eerst aandoen)  

Vestis 

Vestis strǕgula [Rosc.Am.136] 

Deken, sprei, kleed, vloerkleed  

HabitǕre108 in domǾ alicuius [Pseud.Cic.Sall.14], apud 

aliquem [Verr.2.5.77] 

Bij iemand wonen, gehuisvest zijn  

Pannǭs obsitum (> obserere) esse Met lompen bedekt, schamel gekleed zijn  

TogǕtus109 [Off.1.79], palliǕtus [Phil.5.14] In toga (Romeins) gekleed, in pallium (Grieks) gekleed  

PalȊdǕtus [Att.4.13.2], sagǕtus [Phil.14.2] Met de veldheersmantel, soldatenmantel om  

Vestem pǾnere110, exuere [Tusc.1.113] Kleren uittrekken  

4  VOEDSEL ï DRANK 

Cibum sȊmere [Nep.Att.21], capere [Fam.16.1.1] Voedsel gebruiken  

Multǭ cibǭ [Fam.9.26.4] of edǕcem [Fam.9.23.1] esse Een flinke eter zijn  

Cibum appǾnere, pǾnere alicuǭ Iemand voedsel voorzetten, opdienen  

Corpus cȊrǕre111 (cibǾ, vǭnǾ, somnǾ) [Liv. 3.2] Zich verzorgen (met voedsel, wijn, rust)  

Ventrǭ dǛditum esse Een lekkerbek, smulpaap zijn  

Vitium ventris et gurgitis [Cael.44] Onmatigheid, extravagantie in eten en drinken  

CibǾ sǛ abstinǛre [Nep.Att.22] Zich van voedsel onthouden  

IǛiȊnium servǕre Vasten  

                                                 
107 Vestem mȊtǕre [Planc.29] ook: órouwkleding aantrekkenô. 
108 Niet habitǕre locum (alleen pass. met nom. v.d. plaats); wel incolere Asiam, evt. met prep. cis, trǕns, inter, prope, circum, altijd m.b.t. een 

groep: GermǕnǭ quǭ trǕns RhǛnum incolunt [B.G.1.1]; habitǕre m.b.t. individuen. 
109 TogǕtus: 1. Rom. burger i.t.t. niet-Rom.; 2. met civiele kleding, i.t.t. milit. kleding; 3. i.t.t. tunicǕtus (de kleding v.h. gew. volk was de tunica zonder 

toga: tunicǕtus popellus [Hor.Ep.1.7.65]). 
110 Vestem dǛpǾnere ókleren uittrekken om ze niet meer aan te trekkenô; aldus ook: pǾnere en dǛpǾnere arma, pǾnere en dǛpǾnere librum (dǛ 

manibus); zie ook noot 214. 
111 Corpus cȊrǕre ook: óz. behandelen (tegen een aandoening)ô. 
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Tantum cibǭ et pǾtiǾnis adhibǛre, quantum satis est 
[Senect.36] 

Slechts zoveel eten en drinken als voldoende is  

Cibus dǛlicǕtus Delicatesse, lekker hapje  

PǕnis cibǕrius [Tusc.5.97] Volkorenbrood, gerstebrood  

VǭnǾ dǛditum esse, indulgǛre Aan drank verslaafd zijn  

PǾtǕre Bovenmatig drinken, zuipen  

Inter pǾcula [Plaut.Pseud.947], inter vǭna [Hor.Ep.1.7.28; 

Hor.Car.3.6.26], inter scyphǾs [Fam.7.22.1] 
Tijdens het drinken  

Exhaurǭre pǾculum [Cluent.31], vǭnum [Phil.2.25] Een beker leegdrinken, de wijn opdrinken  

Cibum concoquere[Fin.2.64], cǾnficere [Fin.2.164] Voedsel verteren  

Alicuǭ bibere dare112 [Plaut.Persa821] Iemand te drinken geven  

Alicuǭ bibere ministrǕre Bij iemand schenker zijn  

PropǭnǾ tibi hoc [Tusc.1.96], pǾculum [Plaut.Curc.350], 
salȊtem [Plaut.Stich.468] 

Ik drink op jouw gezondheid  

Bene tibi of tǛ! Proost! Op je gezondheid!  

5  LEVENSONDERHOUD IN HET ALGEMEEN 

Vǭctus cot(t)ǭdiǕnus [Plaut.Capt.855] Het dagelijks brood  

Vǭctus tenuis [Fin.2.90] Schrale kost  

RǛs ad vǭtam necessǕriae [Off.3.31] 

Quae ad vǭctum pertinent [Off.1.158] 
De noodzakelijke levensbehoeften  

RǛs ad vǭctum cultumque necessǕriae [Rep.2.10] De behoeften voor het levensonderhoud en dagelijks 
comfort  

Vǭtae commoditǕs iȊcunditǕsque [Cic.] Het comfort, de geneugten van het leven 

Vǭvere carne, piscibus [B.G.5.14], raptǾ [Liv. 7.25] Van vlees, vis, roof leven  

DǛ suǾ (tgst. aliǛnǾ) vǭvere Van eigen middelen (tgst. op andermans kosten) leven  

ParcǛ (ac dȊriter113) vǭvere [Tusc.2.36] Zuinig, sober, karig leven  

LautǛ114 vǭvere [Nep.Chabr.3] Schitterend, in weelde leven  

OmnǛs ad vǭtam cǾpiǕs suppeditǕre alicuǭ In iemands onderhoud ruimschoots voorzien  

                                                 
112 Dare bibere, ministrǕre bibere: geen hellenismen maar oude vormen uit de omgangstaal, zoals vǛnǭ vǭsere; vgl.: NǾn nǾs aut ferrǾ LybicǾs 

populǕre penǕtǛs / vǛnimus [Aen.1.527] en Parasǭtus modo vǛnerat aurum petere [Plaut.Bacch.631]. 
113 DȊriter (arch.); dȊrǛ (pos.) niet bij Cic. en Caes. 
114 Niet bene vǭvere = ófatsoenlijk levenô. 
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Quae suppeditant ad vǭctum [Off.1.12] Wat voor het levensonderhoud voldoende is  

CǾpiae cot(t)ǭdiǕnǭs sȊmptibus suppetunt [Tusc.5.89] De middelen zijn voor de gewone uitgaven toereikend  

Vǭctum aliquǕ rǛ quaerere [Ter.Heaut.447] Zijn levensonderhoud ergens mee verdienen  

Vǭtam (inopem) tolerǕre [B.G.7.77] Een armoedig leven lijden  

NǾn habeǾ quǭ of unde vǭvam Ik heb geen middelen van bestaan  

6  KOSTEN ï VERKWISTING 

SȊmptum ǭnsȊmere [Inv.2.113], facere [Verr.2.3.155]         

in aliquid 

Kosten ergens voor maken  

SȊmptȊs effȊsǭ [Rosc.Am.68], prǾfȊsǭ [Quinct.93] Verkwistende uitgaven, over de balk gegooid geld 

SȊmptum minuere [Fam.3.8.4] 

SȊmptibus modum statuere  

Bezuinigen, de uitgaven beperken  

SȊmptȊ (dat.) parcere [Fam.16.4.2] Weinig kosten maken  

Effundere [Phil.3.3], prǾfundere pecȊniam, 

patrimǾnium [Catil.2.10] 

Zijn geld, erfdeel verkwisten, verspillen  

DissipǕre rem familiǕrem suam [Fam.4.7.5] 

LacerǕre bona sua [Verr.2.3.164] 

Zijn vermogen erdoor jagen  

SȊmptȊs perpetuǭ Gewone uitgaven  

SȊmptȊs lǭberǕlǛs [Off.2.42] Representatiekosten 

Omnium rǛrum cǾpiǕ diffluere [Off.1.106] In overvloed leven  

LuxuriǕ diffluere  Een luxe leventje leiden  

DǛlicǕtǛ ac molliter vǭvere [Off.1.106] In weelde en luxe leven  

In luxuriam effundǭ Zich volledig aan luxe overgeven 

7  FEESTMAAL ï GASTVRIJHEID 

Convǭvium ǭnstruere, apparǕre, ǾrnǕre (magnificǛ, 

splendidǛ, opiparǛ) [Verr.2.4.44; Quinct.93] 

Een (groots, schitterend, rijk) feestmaal aanrichten, 
organiseren  

MǛnsǕs exquǭsǭtissimǭs epulǭs ǭnstruere, exstruere 
[Tusc.5.62] 

De meest uitgelezen gerechten op de tafels zetten  

MǛnsae exstrȊctae Rijk voorziene tafels  

Caput cǛnae [Fin.2.25] Hoofdgerecht, hoofdschotel  
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Secunda mǛnsa [Att.14.6.2; Nep.Ages.8] Nagerecht, dessert, toetje  

Ab ǾvǾ Ȋsque ad mǕla [Hor.Sat.1.3.5] (sprw.) Van het begin tot het einde (niet alleen van maaltijden) 

Integram famem ad Ǿvum afferǾ [Fam.9.20.1] (sprw.) Ik breng een goede eetlust mee aan tafel 

Inter cǛnam [Quint.fr.3.1.19], inter epulǕs [Iug.66] Tijdens de maaltijd 

Post cǛnam [Deiot.21] Na de maaltijd 

Aliquem vocǕre [Att.6.3.9], invǭtǕre ad cǛnam [Fam.7.9.2],  

ad prandium [Mur.35] 

Iemand uitnodigen om te komen eten, lunchen  

Convǭvia tempestǭva [Arch.13] Feestmalen die reeds vroeg beginnen  

Accipere aliquem (bene, cǾpiǾsǛ, Ǜleganter 

[Att.13.52.2], lautǛ [Hor.Sat.2.8.67], rǛgiǾ apparǕtȊ [Liv.37.7], 

apparǕtǭs epulǭs [Liv.23.4]) 

Iemand (feestelijk enz.) ontvangen, onthalen  

Mihi cum aliquǾ hospitium est [Nep.Them.8], intercǛdit Ik onderhoud met iemand betrekkingen van 

gastvriendschap, ben iemands gastvriend  

HospitiǾ alicuius Ȋtǭ [Nep.Cim.3] Iemands gastvrijheid genieten281  

HospitiǾ aliquem accipere Iemand gastvrij ontvangen 

HospitiǾ aliquem excipere (domum ad sǛ) Iemand (bij zich thuis) gastvrij ontvangen  

Domus patet [Rosc.Am.145], aperta est alicuǭ Het huis staat (gastvrij) open voor iemand 

PrǾmittere ad cǛnam [Off.3.58] Een uitnodiging om te komen eten aannemen  

Condǭcere alicuǭ (ad cǛnam) [Suet.Tib.42] Afspreken om (als gast) bij iemand te komen eten  

AdhibǛre aliquem cǛnae of ad cǛnam, convǭviǾ of in 

convǭvium [Verr.2.5.28] 

Iemand aan tafel uitnodigen 

CǛnam alicuǭ appǾnere [Ter.Phorm.342] Iemand een maaltijd voorzetten, opdienen  

DǛvertǭ ad aliquem [Mil.59]  (ad of in vǭllam [Off.2.64]) Bij iemand op bezoek komen  

DǛversǕrǭ apud aliquem [Att.6.1.24] Bij iemand logeren 

InvǭtǕre aliquem tǛctǾ ac domǾ [Verr.2.4.25] of domum 

suam [Liv. 3.14] 

Iemand bij zich thuis uitnodigen  

Hospitium cum aliquǾ facere [Balb.41; Liv.5.28], 

(con)iungere [Liv. 1.45] 

Met iemand betrekkingen van gastvriendschap aangaan  

Hospitium renuntiǕre [Liv.25.18] 

 

De betrekkingen van gastvriendschap verbreken 
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8  GEZELSCHAP ï OMGANG ï VERKEER ï EENZAAMHEID 

Generis hȊmǕnǭ societǕs [Amic.20; N.D.1.4; Fin.4.4] De maatschappij 

Vǭtae societǕs [Off.1.45] Het sociale115, maatschappelijk leven  

DissipǕtǾs hominǛs in of ad societǕtem vǭtae 

convocǕre [Tusc.1.62] 

De verspreid levende mensen tot een sociaal leven 
verenigen  

ȉtǭ aliquǾ (familiǕriter) [Nep.Eum.4] 

Alicuius familiǕritǕte Ȋtǭ193 

Met iemand (vertrouwelijk) omgaan  

Hominum coetȊs, congressȊs fugere [Amic.87] De omgang met de mensen vermijden  

In sǾlitȊdine vǭvere, vǭtam agere [Fin.3.65] In eenzaamheid leven  

Vǭtam sǾlitǕriam agere [Quintil.1.2.18] Een eenzaam leven leiden  

In simultǕte esse cum aliquǾ [Nep.Att.17] Met iemand ruzie hebben, op gespannen voet staan  

FacilitǕs [Off.1.88], facilǛs mǾrǛs [Amic.11] De vaardigheid om met iedereen gemakkelijk om te gaan, 
een sociaal karakter  

SocietǕtem inǭre, facere cum aliquǾ Een samenwerkingsrelatie met iemand aangaan  

Socium sǛ adiungere alicuǭ [Quinct.12] Zich als partner, deelgenoot, vennoot, bij iemand 
aansluiten 

Aliquem socium admittere Iemand als partner, deelgenoot, vennoot accepteren  

Assiduum esse cum aliquǾ Altijd in iemands gezelschap zijn  

ȉsȊ [Fam.13.52.1], cǾnsuǛtȊdine [Sull.57], familiǕritǕte 

[DeOr.1.24] coniȊnctum esse cum aliquǾ 

Est mihi cǾnsuǛtȊdǾ cum aliquǾ [Rosc.Am.15] 

Vǭvere cum aliquǾ 

Met iemand omgaan, contact hebben  

Vetus Ȋsus inter nǾs intercǛdit [Fam.13.23.1] Wij gaan vele jaren met elkaar om 

DǛvincǭre aliquem cǾnsuǛtȊdine [Arch.6; Nep.Att.1] Iemand door een voortdurend contact aan zich binden  

SǛ dare in cǾnsuǛtȊdinem alicuius [Pis.28] Met iemand een relatie aangaan 

SǛ ǭnsinuǕre in cǾnsuǛtȊdinem alicuius [Fam.4.13.6] Op slinkse wijze in relatie met iemand proberen te komen  

SummǕ necessitȊdine aliquem contingere In zeer nauwe relatie tot iemand staan  

SǛcum vǭvere Op zichzelf leven  

                                                 
115 SociǕlis oorspr. ókameraadschappelijk, bondgenootschappelijkô; pas sinds Aug. ósociaalô: homǾ sociǕle animal [Sen.Ben.7.1.7]. 
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9  GESPREK ï AUDIËNTIE ï ONDERHOUD 

SermǾnem cǾnferre [Off.1.136], ǭnstituere, Ǿrdǭrǭ116 

cum aliquǾ [DeOr.2.296] 

Een gesprek met iemand aanknopen  

In sermǾnem ingredǭ Een gesprek beginnen  

SermǾnem ǭnferre dǛ aliquǕ rǛ Het gesprek ergens op brengen  

SermǾ, mentiǾ incidit dǛ aliquǕ rǛ [Liv. 1.57] Het gesprek komt ergens op  

SermǾ oritur ab aliquǕ rǛ Een gesprek begint ergens mee  

SermǾ est dǛ aliquǕ rǛ [Fin.3.40] Er wordt over iets gesproken 

SermǾnem aliǾ trǕnsferre Het gesprek op iets anders brengen  

In eum sermǾnem incidere117, quǭ tum ferǛ multǭs 

erat in Ǿre [Amic.2] 

Te spreken komen over hetgeen wat juist toen bijna 
iedereen bezighield  

Medium sermǾnem abrumpere [Aen.4.388] Het gesprek plotseling afbreken  

SermǾnem prǾdȊcere (bv. in multam noctem) 
[Rep.6.10] 

Een gesprek rekken, voortzetten (bv. tot laat in de nacht)  

SermǾnem habǛre cum aliquǾ dǛ aliquǕ rǛ [Amic.3] Een gesprek met iemand ergens over voeren  

Hinc sermǾ ductus est [Brut.31] 

SermǾ inductus Ǖ tǕlǭ exǾrdiǾ 

Aanleiding voor het gesprek was het volgende  

Multus sermǾ Een lang gesprek  

CommȊnicǕre aliquid cum aliquǾ118 Iemand iets mededelen  

NarrǕtiǾ, fǕbula Verhaal  

NarrǕtiuncula [Plin.Ep.6.33], fǕbella [Fin.5.42] Anekdote, sprookje  

Haec fǕbula docet (niet nǾs) De les van dit verhaal is 

Convenǭre aliquem Iemand, die men wil spreken (toevallig of met opzet) 
treffen, bij iemand komen, naar iemand toegaan om 
hem te spreken  

Congredǭ cum aliquǾ Met iemand een (afgesproken) ontmoeting, bijeenkomst 
hebben  

SermǾ (cot(t)ǭdiǕnus) [Cic.] De taal van het dagelijks leven, spreektaal, omgangstaal  

CǾram loquǭ (cum aliquǾ) [Fam.7.3.6] Persoonlijk (met iemand) spreken  

                                                 
116 SermǾnem cǾnserere postklass. 
117 Maar incidere in sermǾnem (sc. hominum) óin opspraak rakenô (p. 155). 
118 Ook: óiem. ergens aan laten deelnemenô: zie noot 194. 
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RemǾtǭs arbitrǭs [Off.3.112] 

SǛcrǛtǾ [Fam.7.25.2] 

Zonder getuigen, onder vier ogen  

IntrǕ parietǛs [Brut.32] Binnen vier muren (tgst. in het openbaar)  

Suǭ (conveniendǭ) potestǕtem facere [Quint.fr.3.1.15], 

praebǛre alicuǭ 

Colloquendǭ cǾpiam facere, dare alicuǭ 

Conveniendǭ aditum dare alicuǭ 

Iemand een audiëntie119 toestaan  

Aditum conveniendǭ petere [Nep.Paus.3] 

Colloquium120 petere [Nep.Dat.10] 

Vragen om een audiëntie, onderhoud  

(Ad colloquium) admittǭ [B.C.3.57] 

In congressum alicuius venǭre [Phil.12.26] 

Toegelaten worden (voor een onderhoud, audiëntie) 

Velle aliquem [Plaut.Capt.602; Ter.Andr.872] Iemand willen spreken  

Paucǭs tǛ volǾ [Plaut.Aul.199; Ter.Andr.29] 

Tribus verbǭs tǛ volǾ [Plaut.Trin.963]  

Ik wil je even kort spreken  

Commercium loquendǭ et audiendǭ [Tac.Agr.2] Gedachtewisseling  

Capita cǾnferre [Liv. 2.45] De koppen bij elkaar steken  

10  GROET ï AFSCHEID ï FELICITATIE 

SalȊtem alicuǭ dǭcere [Att.14.19.6], impertǭre [Att.2.12.4], 

nuntiǕre 

Aliquem salvǛre iubǛre [Att.4.14.2] 

Iemand groeten  

Tibi plȊrimam salȊtem Hartelijk gegroet (aan het begin van een ontmoeting) 

SalvǛ! Goedendag, dag, hallo! (aan het begin van een 

ontmoeting) 

SalȊte datǕ (acceptǕ) redditǕque [Liv. 3.26] Na elkaar te hebben begroet 

Inter sǛ cǾnsalȊtǕre [DeOr.2.13] Elkaar groeten  

Dextram alicuǭ porrigere, dare [Deiot.8] Iemand de hand geven 

Dextram iungere cum aliquǾ 

DextrǕs inter sǛ iungere 

Elkaar de hand geven  

GrǕtulǕrǭ alicuǭ aliquid [Phil.2.28] of dǛ aliquǕ rǛ 
[Fam.7.2.2] 

 

Iemand ergens mee feliciteren  

                                                 
119 Audientia alleen in: audientiam facere alicuǭ óiem. aandacht gevenô. 
120 Colloquium: een gevraagd of toegestaan onderhoud in de zin v. onderhandeling. 
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Quid agis?121 [Plaut.;Ter.; Cic.] 

Quid agitur? [Plaut.; Ter.; Cic.] 
Quid fit? [Plaut.; Ter.; Fam.7.11.2] 

Hoe gaat het (met je)? Hoe maak je het? 

Quid tibi animǭ est? Hoe voel je je?  

QuǾ locǾ rǛs tuae sunt? Hoe staan de zaken? Alles goed? 

Aliquem proficǭscentem vǾtǭs Ǿminibusque 
prǾsequǭ197 [Planc.26] 

Iemand een goede reis wensen  

Bene ambulǕ et redambulǕ! [Plaut.Capt.900] Goede reis en behouden thuiskomst!  

NuntiǕ frǕtrǭ tuǾ salȊtem verbǭs meǭs [Fam.7.14.1] Doe je broer de groeten van me  

TǛ valǛre iubeǾ [Att.  4.14.2] Ik neem afscheid van je, zorg goed voor jezelf, adieu122  

ValǛ! 

CȊrǕ ut valeǕs! [Fam.; Att.] 
Vaarwel! Het ga je goed! De groeten! 

11  VERLOVING ï HUWELIJK ï ECHTSCHEIDING 

Fǭliam alicuǭ dǛspondǛre [DeOr.1.239] Zijn dochter met iemand verloven  

Sibi aliquam dǛspondǛre [Fam.8.7.2] Zich (man) met iemand verloven  

CondiciǾ (uxǾria) [Amic.34] Huwelijk, huwelijksovereenkomst  

Quaerere fǭliae condiciǾnem [Phil.2.99] Een (huwelijks)partij voor zijn dochter zoeken  

NuptiǕs conciliǕre [Nep.Att.5] Een huwelijk tot stand brengen  

NuptiǕs parǕre, apparǕre [Ter.Phorm.701] Een bruiloft organiseren  

Aliquam mǕtrimǾniǾ sǛcum coniungere [Curt.6.9] 

DȊcere uxǾrem [Sest.6] 

DȊcere aliquam in mǕtrimǾnium [Cluent.125] 

Trouwen (man)  

UxǾrem habǛre [Verr.2.3.76] Getrouwd zijn, een vrouw hebben  

NȊbere alicuǭ [Div.1.104] Trouwen (vrouw)  

Nuptam esse cum aliquǾ [Fam.15.3.1] of alicuǭ [Div.1.104] Met iemand getrouwd zijn, een man hebben  

DǾtem fǭliae dare [Nep.Arist.3] Aan een dochter een bruidsschat, uitzet geven  

Fǭliam alicuǭ in mǕtrimǾniǾ of in mǕtrimǾnium 
collocǕre [Div.1.104] 

Fǭliam alicuǭ collocǕre [Brut.98] 

Fǭliam alicuǭ in mǕtrimǾnium dare [B.G.1.3] 

Fǭliam alicuǭ nuptum dare [Nep.Paus.3] 

Zijn dochter aan iemand ten huwelijk geven, uithuwelijken  

                                                 
121 Ook: ówat ben je van plan?ô. 
122 Valedǭcere alicuǭ alleen poët. 
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Fǭliam nuptum collocǕre [B.G.1.18], dare [Liv.23.2] aliquǾ Zijn dochter ergens heen uithuwelijken 

Nuntium remittere alicuǭ [DeOr.1.183] 

Repudium dǭcere [Tac.Ann.3.22], scrǭbere alicuǭ 
[Tertul.Apol.6] 

Zich laten scheiden (vrouw van man of omgekeerd)  

Dǭvortium facere cum uxǾre [Att.13.7] 

Aliquam suǕs rǛs sibi habǛre iubǛre123 [Phil.2.69] 

Scheiden (man van vrouw)  

Repudium124 mittere virǾ [Dig.24.3.38] Scheiden (vrouw van man)  

12  TESTAMENT ï ERFENIS 

TestǕmentum facere [Mil.48], cǾnscrǭbere [Harusp.42] Een testament maken  

TestǕmentum obsǭgnǕre [B.G.1.39] Een testament verzegelen  

TestǕmentum resǭgnǕre [Hor.Ep.1.7.9] Een testament openen, het zegel ervan verbreken  

TestǕmentum rescindere Een testament ongeldig verklaren  

Aliquem hǛrǛdem testǕmentǾ scrǭbere [Iug.65], facere 

[Mil.48], ǭnstituere [Fam.13.61.1; Dig.3.2.14] 

Iemand bij testament tot erfgenaam benoemen  

HǛrǛdem esse alicuǭ Iemands erfgenaam zijn  

HǛrǛditǕte aliquid accipere Iets erven  

HǛrǛditǕte aliquid relictum est ab aliquǾ [Nep.Hann.1] Iets is (als erfgoed) door iemand nagelaten  

HǛrǛditǕs ad mǛ of mihi venit ab aliquǾ [Verr.2.2.20] Ik krijg een erfenis van iemand  

TestǕmentum subicere [Phil.14.7], suppǾnere [Parad.43] Een testament onderschuiven  

TestǕmentum irritum facere [Phil.2.109], rumpere 
[DeOr.1.24] 

Een testament vernietigen  

TestǕmentǾ aliquid cavǛre [Fin.2.102] Iets in het testament vaststellen, bepalen  

PecȊniam alicuǭ lǛgǕre [Cluent.33] Iemand bij testament geld vermaken  

Alicuius mortuǭ voluntǕs (suprǛma) De laatste wil, uiterste wilsbeschikking van een 
overledene  

HǛrǛditǕtem adǭre [Rosc.Com.55], cernere125 [Leg.Agr.2.40]  De erfenis, nalatenschap aanvaarden  

HǛrǛs ex asse126 [Quintil.7.1.21], ex dǾdrante [Nep.Att.5], ex 
riente [Suet.Aug.101], ex besse [Plin.Ep.7.24] 

Algemeen, universeel erfgenaam, voor driekwart, voor 
een derde, voor tweederde 

                                                 
123 HabǛre aliquid sibi óiets voor z. behoudenô; vd. scherts. tuǕs rǛs tibi habǛtǾ! [Plaut.Trin.267] ópak je spullen, ik hoef je niet meer!; ook metaf. 

vǛrum haec tȊ tǛcum habǛtǾ [Att.4.15] ómaar hou het voor je, spreek er niet overô. 
124 Bij Cic. niet repudium, wel dǭvortium (> *dis-vertere): óscheiding bij onderling goedvindenô; vgl.: dǭvortium est, quod in dǭversǕs partǛs 

eunt, quǭ discǛdunt [Dig.50.16.191.pr.3]; repudium meestal man van vrouw; de formule daarvan luidt: condiciǾne tuǕ nǾn Ȋtar. 
125 Vgl.: CrǛvǭ valet cǾnstituǭ: itaque hǛrǛs cum cǾnstituit sǛ hǛrǛdem esse, dǭcitur cernere, et cum id fǛcit, crǛvisse [Varr.L.L.7.99]. 
126 As als twaalfdelig geheel; dǾdrǕns (= dǛ quadrǕns) óeen kwart afgetrokken v.h. geheel = driekwartô. 
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ExhǛrǛdǕrǭ Ǖ patre [Nep.Them.1] Door zijn vader onterfd worden  

ExhǛrǛs paternǾrum bonǾrum [DeOr.1.175] Onterfd, uitgesloten zijn van het vaderlijk erfdeel 

Aliquem exhǛrǛdem scrǭbere [DeOr.1.175] Iemand onterven  

HǛrǛs suus [Gai.Inst.3.2] Natuurlijk erfgenaam, erfgenaam bij versterf 

13  GEWOONTE ï GEBRUIK 

AssuǛfactus [DeOr.3.39], assuǛtus127 aliquǕ rǛ [DeOr.3.58] Vertrouwd met, gewend aan iets  

In cǾnsuǛtȊdinem, mǾrem venǭre [Off.2.55] Gewoonte worden, in zwang, gebruik komen  

In nostrǾs mǾrǛs indȊcere aliquid [DeOr.2.121] Een gebruik bij ons invoeren  

CǾnsuǛtȊdinem suam tenǛre [Div.2.150], retinǛre 
[Fam.10.35.1], servǕre 

Bij zijn gewoonte blijven, zich aan zijn gewoonte houden  

CǾnsuǛtȊdǾ inveterǕscit [B.G.5.41] Een gewoonte schiet wortel  

RǛs obsolǛscit [Inv.1.39] Iets raakt in onbruik, raakt uit de mode  

ǔ vetere cǾnsuǛtȊdine discǛdere 

ǔ prǭstinǕ cǾnsuǛtȊdine dǛflectere 
Van een oude gewoonte afwijken  

In prǭstinam cǾnsuǛtȊdinem revocǕre aliquid Tot de oude gewoonte van iets terugkeren  

Aliquid est meae cǾnsuǛtȊdinis [Rab.Perd.1] 

Aliquid cadit in meam cǾnsuǛtȊdinem 
Het is mijn gewoonte  

Ex cǾnsuǛtȊdine meǕ (tgst. praeter cǾnsuǛtȊdinem 
[Div .2.60]) 

Volgens (tegen) mijn gewoonte  

ExtrǕ cot(t)ǭdiǕnam cǾnsuǛtȊdinem Buiten mijn dagelijkse routine  

MǾs of mǾris est, ut ... [Brut.84] Het is een gebruik dat ... 

MǾre, ȊsȊ receptum est Het is gebruikelijk, de gewoonte geworden 

Ut fit  
Ita ut fit 
Ut ferǛ fit 

Ut solet 
Ut fierǭ solet 

Zoals het meestal, gewoonlijk gaat  

Ita fert cǾnsuǛtȊdǾ Zo wil het gebruik, de gewoonte  

MǾre ǭnstitȊtǾque mǕiǾrum [Mur.1] Volgens de praktijken en instructies van onze voorouders, 
naar voorvaderlijk gebruik  

Ex ǭnstitȊtǾ [Liv. 6.10] Volgens vastgesteld gebruik, de wet, de traditie  

                                                 
127 Let op: assuǛscere aliquid óergens aan wennenô en assuǛfacere aliquem óiem. laten wennenô. 
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MǾs erat patrius [DeOr.1.84] Het was een oud gebruik  

ȉsitǕtǾ mǾre [Verr.2.2.9] Op de gewone manier 

ContrǕ mǾrem mǕiǾrum [Rosc.Am.100] In strijd met de traditionele, voorvaderlijke gebruiken 

VigǛbat in illǕ domǾ patrius mǾs et disciplǭna 
[Senect.37] 

In dat huis, die familie ging alles volgens de oude stempel 
eraan toe  
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VII  HANDEL ï BOUW 

1  HANDEL IN HET ALGEMEEN ï KOPEN ï KOSTEN 

MercǕtȊrǕs facere [Verr.2.5.28] Handel drijven  

Quaestum facere [Fam.15.14.1] Geld verdienen  

QuaestȊs magnǾs et ȊberǛs sibi cǾnstituere [Verr.2.2.30] Grof geld verdienen  

Quaestuǭ aliquid habǛre [Off.2.77] Iets als een winstobject beschouwen 

ExportǕtiǾ et invectiǾ [Off.2.13] Export en import  

RǛs quae importantur et exportantur [Verr.2.2.171] Import- en exportgoederen  

ExpǾnere, prǾpǾnere mercǛs (vǛnǕlǛs) Producten (te koop) uitstallen  

Aliquid sub titulum210 mittere [Ov.Rem.Am.302] Iets te koop aanbieden 

 Vǭlǭ pretiǾ, parvǾ of bene emere [Att.13.29.2] Voor geringe, lage prijs, goedkoop kopen  

MagnǾ, male emere [Att.2.4.1] Duur kopen  

PermagnǾ, male vendere [Cic.] Heel duur, goedkoop verkopen  

Ex emptǾ aut venditǾ [N.D.3.74] Op grond van het koop- of verkoopcontract  

Aliquid magnǾ, parvǾ (cǾn)stat Iets kost veel, weinig 

Aliquid nihilǾ, grǕtǭs cǾnstat [Verr.2.5.47] Iets kost niets, is gratis 

Pretium alicuǭ reǭ statuere, cǾnstituere [Att.12.31.2] Een prijs ergens voor vaststellen, de waarde128 ervan 
bepalen  

NegǾtiǕtǾrǛs129 [Verr.2.2.167] 

HominǛs negǾtiǭ (altijd sg.) gerentǛs 
Groothandelaars, zakenlieden  

NegǾtiǭ bene gerentǛs [Quinct.62] Goede handelaars  

NegǾtia habǛre in SiciliǕ [Fam.1.3.1] Zaken doen op Sicilië  

Contrahere rem, negǾtium cum aliquǾ [Cluent.41] Handelsbetrekkingen met iemand aangaan  

TrǕnsigere aliquid of dǛ aliquǕ rǛ cum aliquǾ of   
inter sǛ [Iug.29] 

Iets met iemand, onder elkaar regelen, schikken 

Nihil cum aliquǾ contrahere [Tusc.5.105] Geen zaken met iemand willen doen  

                                                 
128 óEnige waarde aan iets hechten, iets op prijs stellenô: tribuere aliquid alicuǭ reǭ; zie ook noot 86. 
129 NegǾtiǕtor ógroothandelaarô (negǾtia ózakenô); mercǕtor óhandelaarô (merx óhandelswaarô); caupǾ ódetailhandelaar, venterô; ǭnstitor 

óhandelsreiziger, colporteurô, vgl.: ǭnstitor appellǕtus est ex eǾ, quod negǾtiǾ gerendǾ ǭnstat [Dig.14.4.3.pr.]. 
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2  GELD ï RENTE ï LENING 

PecȊnia magna, grandis [Cat.49] 

Multum pecȊniae 

Veel geld  

PecȊnia exigua, tenuis Weinig geld  

Nummus (niet pecȊnia) Munt, geldstuk  

PecȊnia praesǛns80
 [Att.2.4.1], numerǕta [Top.13] Contant geld  

PecȊniam numerǕre alicuǭ [Att.16.16a.3] Iemand met contant geld betalen  

Aes, argentum sǭgnǕtum Geslagen munten  

PecȊniam ǛrogǕre (in classem)392 Geld uitgeven (voor de vloot)  

PecȊniam ǭnsȊmere in aliquid 

PecȊniam cǾnsȊmere in aliquǕ rǛ 

Geld ergens aan besteden  

PecȊniam solvere prǾ aliquǕ rǛ Geld ergens voor betalen, iets betalen 

PecȊniam alicuǭ dǛbǛre [Fam.13.11.1] Iemand geld schuldig zijn  

PecȊniam alicuǭ crǛdere (sine fǛnore, ȊsȊrǭs) 
[Nep.Att.9] 

Iemand geld te leen geven (zonder rente)  

PecȊniam (gravǭ) fǛnorǭ (abl. ook fǛnore) alicuǭ dare 

[Verr.2.2.170], accipere ab aliquǾ 

Geld tegen (hoge) rente geven, opnemen  

PecȊniam mȊtuǕrǭ [B.C.3.60] 

PecȊniam sȊmere mȊtuam ab aliquǾ [Cat.24] 

Geld van iemand lenen  

PecȊniam alicuǭ mȊtuam dare [Att.11.3.3] Iemand geld lenen  

PecȊniam crǛditam solvere [Att.16.16a.2] Geleend geld teruggeven, terugbetalen  

NǾn solvendǾ esse130 Niet kunnen betalen, insolvent zijn  

PecȊniam exigere (acerbǛ) [Liv.23.28] Geld invorderen (streng, hard, wreed)  

MagnǕs pecȊniǕs ex aliquǕ rǛ (bv. ex metallǭs) facere 
[Nep.Cim.3] 

Veel geld verdienen met, halen uit iets (bv. uit de mijnen)  

Argentum (factum) [Verr.2.5.63] (Bewerkt) zilver, zilverwerk  

Nummǭ adulterǭnǭ [Off.3.91] Vals geld  

PecȊniam fǛnore occupǕre [Flacc.51] Geld beleggen  

PecȊniam collocǕre131 in aliquǕ rǛ [Caecin.11] Geld ergens in steken, investeren  

                                                 
130 Esse + dat. gerund. óin staat zijn totô: experiunda rǛs est sitne aliquǭ plǛbǛius ferendǾ magnǾ honǾrǭ [Liv.4.35]. 
131 Ook abs.: pecȊniam collocǕre [Off.2.87]. 
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PecȊniam habǛre collocǕtam in AsiǕ [Pomp.18] In Klein-Azië geld hebben belegd, uitstaan  

PecȊnia iacet ǾtiǾsa Het geld levert geen rente op  

Nummus iactǕtur [Off.3.80] De koers gaat op en neer  

VersȊram facere [Att.5.1.2] Een lening sluiten om een andere lening af te lossen 

Nummulǭs acceptǭs [Att.1.16.6] (In ruil) voor vuil, smerig geld 

Nervǭ bellǭ pecȊnia [Phil.5.5] Geld is de motor van de oorlog 

3  FINANCIËN ï REKENING ï VERANTWOORDING 

RǛs nummǕria [Off.3.80], pecȊniǕria [Rosc.Am.116] 

RatiǾ pecȊniǕrum [Pomp.19] 

(Openbare) financiën, financiële zaken 

ArgentǕriam facere [Off.3.58; Verr.2.5.155] Geldwisselaar, bankier zijn  

ArgentǕriam dissolvere [Caecin.11] Een bank failliet laten gaan, laten springen  

NǾmina132 facere 

NǾmina in tabulǕs referre 

Schulden inboeken  

NǾmen solvere, dissolvere, expedǭre, exsolvere Een schuld betalen, inlossen 

PecȊnia est in nǾminibus [Verr.2.5.17] Het geld is belegd, staat uit  

Bonum nǾmen [Fam.5.6.2] Een goede belegging 

PecȊniam in nǾminibus habǛre Geld belegd hebben, hebben uitstaan  

Alicuǭ expǛnsum ferre aliquid [Verr.2.1.102] Iemand iets in rekening brengen, op iemands rekening 
zetten  

Alicuǭ acceptum referre aliquid133 [Verr.2.2.170] Iemands rekening, schuld als betaald, voldaan inboeken  

RatiǾnem alicuius reǭ inǭre [B.G.7.71], subdȊcere 
[Att.5.21.10] 

Ad calculǾs vocǕre77 aliquid [Amic.58] 

Iets berekenen, de rekening ervan opmaken  

RatiǾnǛs putǕre134 cum aliquǾ Met iemand afrekenen  

RatiǾ alicuius reǭ cǾnstat, convenit, pǕr est De rekening ergens van klopt 

RatiǾ acceptǾrum et datǾrum [Amic.58] 

CǾdex [Rosc.Com.9], tabulae [Verr.2.2.186] acceptǭ et 

expǛnsǭ  

De rekening van inkomsten en uitgaven, winst- en 
verliesrekening  

RatiǾnem dǭligenter cǾnficere [Flacc.20] Het kasboek zorgvuldig bijhouden  

                                                 
132 NǾmen óschuldbekentenis, schuld, promesseô (bedrag met instemming v.d. debiteur geboekt in het grootboek v.d. crediteur). 
133 Ook metaf.: quod vǭvǾ, tibi acceptum referǾ (p. 52). 
134 PutǕre oorspr. óin het reine, in orde brengenô, vd. ótaxeren, schatten, berekenenô; metaf. ómenen, gelovenô (aannemen dat iets goed is berekend). 
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Summam facere alicuius reǭ [Verr.2.3.225] Het totaal ergens van berekenen  

DǛ capite dǛdȊcere104 [Liv. 6.15] (tgst. addere) Iets van de hoofdsom aftrekken 

DǛ capite dǛdȊcere quod pernumerǕtum est  De afbetalingen van de hoofdsom aftrekken  

RatiǾnem alicuius reǭ reddere Rekening en verantwoording geven, rekenschap ergens 
van afleggen  

RatiǾnem alicuius reǭ reposcere aliquem [B.G.5.30] of 
ab aliquǾ 

RatiǾnem ab aliquǾ repetere dǛ aliquǕ rǛ [Cluent.104] 

Van iemand verantwoording ergens over eisen  

4  RENTE ï RENTEVOET 

CentǛsimae (sc. ȊsȊrae) [Att.5.21.12] Rente van 1 % per maand (12 % per jaar)  

Bǭnǭs centǛsimǭs fǛnerǕrǭ [Verr.2.3.165] Uitlenen tegen een rente van 2 % per maand (24 %      
per jaar)  

Ternae centǛsimae Rente van 3 % per maand (36 % per jaar)  

QuaternǕs centǛsimǕs postulǕre [Att.5.21.10] Rente eisen van 4 % per maand (48 % per jaar)  

SǛmissǛs 

ȉsȊrae sǛmissium [Col.3.3] 

ȉsȊrae sǛmissǛs [Plin.Nat.Hist.14.56] 

Rente van een ½ % per maand (6 % per jaar; als in 
denarii of asses wordt gerekend, is de rente dus ½ 
denarius of ½ as per maand)  

SǛmissibus magna cǾpia est Er is veel geld beschikbaar tegen 6 % rente per jaar  

QuadrantǛs ȊsȊrae [Dig. 33.1.21] Rente van een ¼ % per maand (3 % per jaar)  

TrientǛs 

TrientǕriae ȊsȊrae 
Rente van 4 % per jaar  

QuǭncȊnx 

QuǭncȊncǛs ȊsȊrae [Dig. 22.1.17.pr.] 
Rente van 5 % jaar  

FǛnus ex triente Ǭdib. Quǭnt. factum erat bessibus 
[Att.4.15.7] 

De rente is op 15 juli van ӎ % per maand naar ӏ % per 
maand gegaan (van 4 % per jaar naar 8 % per jaar)  

Perpetuum fǛnus [Att.5.21.13] Vaste rente(voet)  

FǛnus renovǕtum [Att.6.3.4] 

Anatocismus [Att.5.21.10] 
Rente op rente, samengestelde rente  

FǛnus iniȊstissimum, inǭquissimum [Att.16.15.5],   
grande [Flacc.51], grave 

Woekerrente  

ȉsȊra mǛnstrua Maandelijkse rente  

CentǛsimǭs cum anatocismǾ contentum esse 
[Att.5.21.10] 

Tevreden zijn met 12 % rente op rente per jaar, 
samengestelde rente per jaar  
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5  WINST ï KREDIET ï SCHULD 

Lucrum facere (tgst. damnum facere) ex aliquǕ rǛ 
[Fam.11.20.2] 

Voordeel halen uit iets, winst maken ergens mee  

DǛbitor [Off.2.78] of is quǭ dǛbet Schuldenaar, debiteur  

CrǛditor [Quinct.84] of is cuǭ dǛbeǾ Schuldeiser, crediteur 

Incidere in aes aliǛnum [Catil.2.9] (altijd sg.) In schulden terecht komen  

Aes aliǛnum habǛre [Fam.5.6.2] 

In aere aliǛnǾ esse [Verr.2.4.11] 

Schulden hebben, rood staan  

Aere aliǛnǾ obrutum [Att.2.1.11], dǛmersum esse 
[Liv. 2.29] 

Diep, tot over de oren in de schulden steken  

Aere aliǛnǾ oppressum esse [Font.11] Onder schulden gebukt gaan, drukkende schulden 
hebben  

In lucrǾ pǾnere aliquid Iets als winst beschouwen  

FidǛs236 et ratiǾ pecȊniǕrum [Pomp.19] Krediet(waardigheid) en financiële situatie  

FidǛs concidit [Pomp.19] De kredietwaardigheid daalt, neemt af  

Fidem dǛrogǕre alicuǭ [Quinct.75] Iemands kredietwaardigheid schaden, deze hem 
ontnemen  

FidǛs aliquem dǛficere coepit [Catil.2.5] Iemands kredietwaardigheid begint te dalen  

FidǛs (dǛ forǾ) sublǕta est [Leg.Agr.2.8] Het vertrouwen (in het rechtswezen) is verdwenen  

FidǛs tǾtǕ ItaliǕ angusta est [B.C.2.3] De kredietwaardigheid in heel Italië is beperkt, zwak 

Fidem mǾlǭrǭ [Liv. 6.11] Het krediet aan het wankelen brengen, ondermijnen  

LabǾrǕre dǛ pecȊniǕ [Fam.13.4.2] Geldgebrek hebben  

In summǕ difficultǕte nummǕriǕ versǕrǭ [Verr.2.2.69] In de grootste financiële moeilijkheden verkeren 

In mǕximǕs angustiǕs (pecȊniae) addȊcǭ [Quinct.19] In de grootste (financiële) verlegenheid gebracht worden  

Aes aliǛnum facere [Att.13.46], contrahere [Quint.fr.1.1.25] Schulden maken, zich in de schulden steken  

Grande, magnum (tgst. exiguum) aes aliǛnum 

cǾnflǕre [Cat.14] 

Grote (geringe) schulden maken  

In suǭs nummǭs versǕrǭ Geen schulden hebben  

Aes aliǛnum dissolvere [Sull.56], exsolvere, persolvere 

[Cat.35], solvere [Liv.31.13] 

NǾmina132 solvere, dissolvere [Planc.68], exsolvere 
[Att.16.6.3] 

Schulden betalen, afbetalen  
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NǾmina exigere [Verr.2.1.28] Schulden invorderen, opeisen  

Ex aere aliǛnǾ exǭre [Phil.11.13] 

Aere aliǛnǾ lǭberǕrǭ [Att.14.18.1] 
Uit de schulden komen, vrij van schulden worden  

VersȊrǕ (aliquid) solvere, dissolvere (sprw.) 
[Ter.Phorm.780; Att.5.1.2; Tusc.1.100] 

Oude schulden door nieuwe dekken, het ene gat met het 
andere dichten, van de regen in de drup komen 

6  GEBOUWEN 

Exstruere aedificium [Mil .74], monumentum [Phil.14.33] Een gebouw optrekken, een gedenkteken oprichten  

FundǕmenta iacere [Flacc.4], agere [Mil.75]  De fundamenten leggen  

Turrim excitǕre [B.G.5.40], Ǜrigere [B.C.1.26], facere Een toren bouwen  

Oppidum cǾnstituere [B.C.1.16] 

Urbem condere [Catil.3.2] 
Een stad bouwen, stichten  

Pontem facere in flȊmine [Leg.1.13] 

Inicere pontem [Liv.26.6] 

FlȊmen ponte iungere [Liv.21.47] 

Een brug over de rivier leggen, slaan  

PǾns est in flȊmine Er ligt een brug over de rivier  

Pontem dissolvere [Nep.Them.5], rescindere [Nep.Milt.3], 
interscindere [B.G.2.9] 

Een brug afbreken  

Opus locǕre [Verr.2.1.142] Een werk, gebouw aanbesteden  

Opus redimere [Verr.2.1.142], condȊcere Een werk, gebouw aannemen  

Domum aedificandam locǕre [Verr.2.1.154], condȊcere 
[Div.2.47] 

Het bouwen van een huis aanbesteden, aannemen  

LocǕre aedǛs, viǕs faciendǕs [Phil.9.16]  Het bouwen van tempels, het aanleggen van wegen 
aanbesteden  

LocǕre opera pȊblica De openbare werken aanbesteden  

Redimere, condȊcere porticum aedificandam [Div.2.47] Het bouwen van een galerij, zuilengang aannemen  

LȊminibus alicuius obstruere [Dom.115], officere135
 

[Gai.Inst.2.14] 
Iemands daglicht blokkeren  

7  LANDBOUW ï VEETEELT 

Agrum colere [Leg.Agr.2.67] Een akker bebouwen  

AgricultȊrae studǛre [B.G.6.22]  Landbouw bedrijven  

                                                 
135 Metaf.: óiems. roem aantasten, iem. (geestelijk) verblindenô [Brut.66; Rab.Post.43], zie p. 114. 
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AgricultȊram dǛserere  De landbouw, het bebouwen van het land opgeven  

AgrǾs fertilǛs dǛserere [Verr.2.3.120] Vruchtbare akkers onbebouwd, braak laten liggen 

Opus facere Op het land werken, werken  

Opus rȊsticum [Plaut.Merc.65] Veldarbeid  

In agrǭs esse [Senect.56], habitǕre Op het platteland wonen  

Serere 

SǛmen spargere 

SǛmentem facere [Rosc.Am.50] 

Zaaien  

Ut sǛmentem fǛceris, ita metǛs [DeOr.2.261] (sprw.) Zoals je zaait, zo zal je oogsten; je krijgt loon naar werk  

Laetae segetǛs [DeOr.3.154] Welige (graan)velden  

Laetissimǭ flǾrǛs [Verr.2.4.107] Een pracht aan bloemen  

FrȊctȊs condere [N.D.2.156] De oogst binnenhalen en opslaan  

Messem facere [Plin.Nat.Hist.18.292] 

FrȊctȊs dǛmetere, percipere [N.D.2.156] 

Oogsten  

Messis opǭma [Plin.Ep.5.6] (tgst. ingrǕta, nȊlla [Att.5.21.8]) Een goede, rijke (slechte, magere) oogst 

ArborǛs serere [Senect.24] Bomen planten  

ArborǛs caedere [Div.2.33] Bomen vellen, omhakken  

FrȊctȊs praediǾrum [Att.11.2.2] De opbrengst van landgoederen  

Inopia (tgst. cǾpia) reǭ frȊmentǕriae [Dom.12] 

DifficultǕs annǾnae [Pomp.44] 

Gebrek (overvloed) aan graan, koren  

AnnǾna ingravǛscit [Dom.11], crǛscit [B.C.1.52] De graanprijzen stijgen  

Ad dǛnǕriǾs L in singulǾs modiǾs annǾna 

pervǛnerat [B.C.1.52] 

Het graan had de prijs van 50 denarii per schepel      

(8,75 l) bereikt  

AnnǾna laxǕtur [Liv.23.20], levǕtur [Mil.72], vǭlior fit De graanprijzen dalen  

CǕritǕs annǾnae [Off.3.50] (tgst. vǭlitǕs annǾnae [Dom.14]) 

AnnǾna  

De hoge (lage) prijs van het graan  

AnnǾna cǕra est [Plaut.Capt.495] Het graan, de levensmiddelen zijn duur  

HǕc annǾnǕ [Plaut.Trin.484] In deze dure tijd  

Rem pecuǕriam facere [Suet.Iul.42.1], exercǛre76  Veeteelt bedrijven  

PǕstum agere [Varr.L.L.6.41] Het vee, de kudde naar de wei brengen, drijven  
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PǕstum ǭre [Plaut.Most.877] 

AccǛdere ad pǕstum [N.D.2.47] 

Met de kudde naar de wei gaan, gaan weiden  

PǕscere gregem [Varr.R.R.2.2.3] De kudde laten grazen  

GregǛs pǕscuntur136 De kudden grazen  

Alere equǾs, canǛs [Ter.Andr.56] Paarden, honden houden  

AnimǕlia quae nǾbǭscum dǛgunt [Plin.Nat.Hist.8.142] Huisdieren  

Vǭlla abundat porcǾ, haedǾ, agnǾ, gallǭnǕ [Senect.56] Op de boerderij zijn veel varkens, geiten, schapen en 
kippen 

PrǕta caedere [Plin.Nat.Hist.18.258], secǕre [Varr.R.R.1.33.1] Gras maaien  

Animantium aliae coriǭs tǛctae sunt, aliae villǭs 

vestǭtae, aliae spǭnǭs hirsȊtae [N.D.2.121] 

Sommige dieren hebben een gladde huid, andere dragen 
wol, weer andere hebben stekelig haar  

ArborǛs, vǭtǛs, veprǛs, sentǛs, mǕceria, salicta 

tolluntur, excǭduntur, effoduntur, excǾdicantur 
[Front.Aeq.2.129] 

Bomen, wijnstokken, braamstruiken, doornstruiken, 
omheiningen en wilgenbossen worden verwijderd, 
omgehakt, uitgegraven en ontworteld 

ArǕtrǾ terram perstringere [Leg.Agr.2.67] Het land losjes omploegen  

Terram arǕre et sulcum altius imprimere [Div.2.50] Het land diep omploegen  

Tempus satiǾnis [Verr.2.3.44] Zaaitijd  

OdǾrǛs, quǭ efflantur Ǜ flǾribus [Senect.59] Geuren door de bloemen verspreid  

FrȊmenta137 in agrǭs mǕtȊra nǾn sunt [B.G.1.16] 

FrȊmenta sunt [Liv.25.15], messis est in herbǭs  

Het graan, de oogst is nog niet rijp, staat in de halmen 

AdhȊc tua messis in herbǕ est [Ov.Her.17.263] (sprw.) Jouw succes moet nog komen, ik help het je hopen 

  

                                                 
136 PǕscere en pǕscǭ ook metaf.: pǕscere oculǾs (p. 26). 
137 FrȊmentum sg. als voedsel; plur. als agrarisch en commercieel product. 
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VIII  MILITAIRE ZAKEN 

1  LEGER IN HET ALGEMEEN ï WERVING ï KRIJGSEED 

AetǕs mǭlitǕris [Liv.25.5] De leeftijd voor de militaire dienst138  

Quǭ arma ferre possunt 

IuventȊs [Liv. 1.44] 

Weerbare mannen, jonge manschappen  

Quǭ per aetǕtem arma ferre nǾn possunt 

AetǕte ad bellum inȊtilǛs 

Degenen die vanwege hun leeftijd niet kunnen dienen 

Exercitum cǾnficere [Pomp.61] Een leger op de been brengen  

MǭlitǛs, exercitum scrǭbere, cǾnscrǭbere [Phil.5.36] 

DǭlǛctum habǛre, cǾnficere [Liv.25.5] 

Troepen werven, lichten  

ImperǕre mǭlitǛs cǭvitǕtibus [B.G.6.4] Aan de steden opdragen soldaten te leveren 

NǾmen, nǾmina dare, profitǛrǭ [Liv. 2.24] Zich voor de militaire dienst aanmelden, opgeven  

Ad nǾmen nǾn respondǛre [Liv. 7.4] Niet reageren op een oproep  

Mǭlitiam (alleen sg.) capessere Dienst nemen, in dienst gaan 

Mǭlitiam dǛtrectǕre [B.G.7.14], subterfugere [Off.3.97] Zich aan de dienst proberen te onttrekken  

ExcȊsǕre morbum, valǛtȊdinem [Liv. 6.22] Zich wegens ziekte verontschuldigen  

Mǭlitiae vacǕtiǾnem habǛre [B.G.6.14] Vrijstelling, ontheffing hebben van de dienstplicht 

EquǾ, pedibus merǛre [Liv.27.11] Als cavalerist (ruiter), als infanterist (voetsoldaat) dienen  

SacrǕmentum [B.C.1.23] of sacrǕmentǾ (abl.) [Liv. 4.53] 

dǭcere262 

De eed van trouw afleggen, trouw zweren  

MǭlitǛs sacrǕmentǾ (abl.) rogǕre [B.G.6.1], adigere 

[Liv. 4.5], obligǕre [Off.1.35] 

De soldaten de eed laten afleggen, trouw laten zweren  

ǚvocǕre undique cǾpiǕs Van alle kanten troepen oproepen  

ǚvocǕtǭ139 [B.G.7.65], voluntǕriǭ [5.56] Oudgedienden, vrijwilligers  

OmnǛs ad arma convocǕre [B.G.7.75] Iedereen te wapen roepen  

Efficere duǕs legiǾnǛs [B.C.1.31] Twee legioenen vormen  

SupplǛmentum cǾgere [B.G.7.9] Versterkings-, aanvullingstroepen rekruteren 

                                                 
138 De dienstplicht begon met 17 jaar en duurde voor de equitǛs tot het 45e, voor de peditǛs tot het 50e jaar. 
139 ǚvocǕtǭ óoudgediendenô werden bij oorlogsgevaar gemobiliseerd; ook beneficiǕriǭ óveteranenô (die met bouwland enz. waren gecompenseerd) 

moesten dan opnieuw in dienst; voor de voluntǕriǭ gold dat niet. 



 

87 

Auxilia140 arcessere Hulptroepen laten komen  

ComplǛre legiǾnǛs141 [B.C.1.25] De legioenen voltallig maken  

CǾpiǕs, arma of sǛ cum aliquǾ iungere [Att.7.2.3] Zijn troepen, zichzelf met iemand verenigen  

CondȊcere [B.G.6.31], contrahere cǾpiǕs [Att.8.12c.2] De troepen samentrekken, concentreren  

CǾgere omnǛs cǾpiǕs in Ȋnum locum [Att.8.12c.2] Alle troepen op één punt samentrekken  

ParǕre exercitum, cǾpiǕs [Cat.29] Het leger, de troepen uitrusten  

Alere exercitum [Off.1.25] Het leger onderhouden, van voedsel voorzien  

RecǛnsǛre [Li v.1.16], lȊstrǕre [Att.5.20.2], recǾgnǾscere 

[Suet.Aug.38] exercitum 

Het leger inspecteren, monsteren  

Dǭmittere exercitum [Fam.3.3.2] Het leger afdanken, uit de dienst ontslaan  

CommeǕtum dare (tgst. petere) mǭlitibus [Liv. 3.46] Verlof geven aan de soldaten  

Magnae cǾpiae (niet multae) [Fam.12.5.2] Een grote troepenmacht, veel troepen  

Exiguae cǾpiae [Fam.3.3.3] Weinig troepen  

IngǛns, mǕximus exercitus (niet numerǾsus) Een talrijk leger  

RǾbora peditum De kern van het voetvolk  

MǭlitǛs levis armǕtȊrae [B.G.2.10] Lichtgewapende soldaten  

Mǭles vetus [Tusc.2.38], veterǕnus [Phil.3.2]  Ervaren soldaat (die lang in dienst is) 

Magnum Ȋsum in castrǭs habǛre [B.G.1.31] Veel kampervaring hebben 

Expedǭtus mǭles [B.G.6.25] Licht bepakte, gevechtsklare soldaat 

Hostis [B.G.3.19], mǭles impedǭtus  Zwaarbepakte, niet gevechtsklare vijand, soldaat 

ExercitǕtus in armǭs [B.G.1.36] Getraind in de wapens 

MǭlitǛs tumultuǕriǭ142 (tgst. exercitus iȊstus) Soldaten in haast bijeengebracht, een samenraapsel van 
soldaten (tgst. geregelde troepen)  

                                                 
140 Auxilia óhulptroepenô: meestal in de provincies geworven lichtbewapenden, vooral slingeraars (funditǾrǛs), boogschutters (sagittǕriǭ) en cavalerie; 

hun taak was o.a. het openen v.h. gevecht en het met de ruiterij vervolgen v.d. verslagen vijand; in het leger van Caesar bestond de cavalerie uit Gallische, 

Spaanse en Germaanse hulptroepen (1.000 paarden per legioen), gew. onder bevel v.e. Rom. officier. 
141 Een legiǾ telde in Caesars tijd 3.000 tot 3.600 man (infanteristen en cavaleristen); de infanterie was verdeeld in 10 cohorten van 300-360 man, elke 

cohors in drie manipulǭ van 100-120 man, elke manipulus in twee centuriae van 50-60 man; de 300 bij het legioen gevoegde ruiters in drie turmae 

en elke turma in drie decuriǾnǛs. 
142 Tumultus: elk plotseling oorlogsgevaar, waarbij de hele stad onder de wapens werd geroepen (tumultuǕriǭ); vd. tumultuǕrǭ óvechten met 

ongeoefende soldatenô, tgst. belligerǕre; tumultus i.h.b. in Galli± ook: óplotselinge, tumultueuze revolteô: tumultus servǭlis [B.G.1.40], tumultus 

histricus [Liv.41.6], tumultuǕria manus [Liv.22.21]. 
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2  MILITAIRE DIENST ï SOLDIJ ï PROVIAND 

Stǭpendium143 dare [Fam.11.26.1], numerǕre [Pis.88], 

persolvere mǭlitibus [Att.5.14.1] 

Soldij aan de troepen uitbetalen  

Stǭpendia merǛre [Cael. 11], facere [Iug.63; Liv.21.43]  In het leger dienen, in dienst zijn  

ǚmeritǭs stǭpendiǭs [Iug.84] Na het afzwaaien, na het einde van de diensttijd  

MǭlitiǕ fȊnctum, perfȊnctum esse [Div.1.52] 

Rude dǾnǕtum esse144 [Phil.2.74] 

Afgezwaaid zijn, de militaire dienst uitgediend hebben, 
gepensioneerd zijn  

MǭlitǛs mercennǕriǭ [Liv.34.28] 

Exercitus conductǭcius [Nep.Iph.2] 

Huurlingenleger, troepen van huurlingen  
  

CondȊcere mǭlitǛs [B.G.2.1] Huurlingen werven 

Rem frȊmentǕriam comparǕre  

Reǭ frȊmentǕriae prǾvidǛre [B.G.5.8], prǾspicere 
[B.G.1.23] 

Voor de proviand, levensmiddelen zorgen  

FrȊmentum prǾvidǛre exercituǭ [B.G.4.29; 6.44] Tijdig graan voor het leger regelen  

FrȊmentǭ vim mǕximam comparǕre [B.C.3.5] Een grote hoeveelheid graan aanschaffen, opkopen  

InterclȊdere commeǕtum De toevoer, het transport van levensmiddelen afsnijden  

InterclȊdere, prohibǛre [B.G.1.49] hostǛs commeǕtȊ Aan de vijanden de toevoer afsnijden  

InterclȊdere hostibus itinera, viǕs, fugam Voor de vijand de route, wegen versperren, de vlucht 
afsnijden 

3  OPPERBEVEL ï COMMANDO ï DISCIPLINE 

Praeficere aliquem exercituǭ Iemand aan het hoofd van het leger plaatsen, iemand het 
commando, bevel opdragen  

Praeficere aliquem bellǾ gerendǾ [Dom.20] Iemand tot bevelhebber aanstellen, met de leiding van de 
oorlogsvoering belasten  

Bellum administrǕre [Pomp.61] Het opperbevel van de oorlog hebben 

Praeesse exercituǭ Het bevel, commando hebben over het leger 

Magnum Ȋsum in rǛ mǭlitǕrǭ habǛre [Sest.12] Zeer ervaren zijn in militaire zaken 

Reǭ  

mǭlitǕris rudem esse [Lucull.2] 

Onervaren, onbedreven zijn in militaire zaken  

Vir fortissimus De held 

                                                 
143 Stǭpendium sg. ósoldijô; plur. ómilitaire dienst, dienstjarenô. 
144 Oorspr. m.b.t. succesvolle gladiatoren, die bij hun ontslag een houten oefenzwaard (rudis) als eerbewijs ontvingen. 
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MagnǕs rǛs gerere  Heldendaden, grote prestaties verrichten  

RǛs bene gesta 

RǛs fortiter fǛlǭciterque gesta 

Een succes, een heldendaad  

RǛs gestae145 (bellǾ) Oorlogshandelingen  

Summa bellǭ [Nep.Arist.2], imperiǭ [B.G.2.23] De hoogste leiding van de oorlog, het opperbevel  

Cum imperiǾ esse [Quint.fr.1.1.7] Het opperbevel hebben 

Imperiǭ summam tenǛre [Rep.2.50] 

Imperiǭ summae praeesse [Nep.Them.4] 

Het opperbevel voeren  

Imperiǭ summam dǛferre alicuǭ of ad aliquem354 of 

trǕdere alicuǭ 

Iemand het opperbevel opdragen  

Imperium trǕnsfertur ad aliquem (niet trǕnsit) Het commando gaat op iemand over  

Imperium alicuǭ abrogǕre [Off.3.40] Iemand het opperbevel ontnemen, een           
commandant afzetten  

ImperiǾ auspiciǾque alicuius [Liv.41.28] of auspiciǭs 

alicuius269 

Onder het opperbevel van iemand 

Modestia146 (tgst. immodestia [B.G.7.52; Nep.Lys.1]) Militaire discipline (tgst. insubordinatie) 

DictǾ audientem esse alicuǭ [Nep.Lys.1] Iemand op het woord gehoorzamen  

MǭlitǛs coercǛre et in officiǾ continǛre [B.C.1.67] De discipline onder de soldaten handhaven  

4  WAPENS 

Arma capere [Iug.38], sȊmere [Tusc.1.86] Naar de wapens grijpen, de wapens opnemen  

Arma expedǭre [Tusc.2.37] Zich gevechtsklaar maken, de wapens gereedmaken  

Galeam induere De helm opzetten  

Armǭs, castrǭs exuere aliquem Iemand ontwapenen  

Castrǭs, armǭs exuǭ Uit het kamp gezet worden, ontwapend worden  

Arma pǾnere [B.G.4.37] (niet dǛpǾnere214) De wapens afleggen, afdoen 

Ab armǭs discǛdere [Cic., Caes.] 

Arma dǛpǾnere [Phil.5.3; B.G.3.10]  

De wapens neerleggen, capituleren  

In armǭs esse [B.G.1.39] In militaire dienst zijn  

                                                 
145 RǛs gestae vaak met meae, tuae, suae, maar zelden Ǖ mǛ [Sull.83]; rem gerere kan zowel betrekking hebben op het gevecht (proelium) als op de 

oorlog (bellum) [B.G.5.44; Off.3.108]. 
146 Modestia (> modus) oorspr. óhet maat houdenô; vd.: 1. ógematigdheid (tgst. aanmatiging), bescheidenheid (tgst. onbescheidenheid)ô; 2. ózelfbeheersingô, 

vgl. ůɤűɟɞůɨɜɖ (tgst. overmoed); 3. (milit.) ódiscipline, gehoorzaamheidô. 
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Cum tǛlǾ esse [Vat.24] Wapens dragen, gewapend zijn  

ExtorquǛre arma Ǜ manibus Iemand de wapens uit de handen wringen  

RǛs ad arma venit Het komt tot een gevecht  

TǛla iacere [Curt.10.17], conicere [Quinct.52], mittere 
[B.G.3.4] 

Pijlen, speren, slingerstenen (alle aanvalswapens) 
werpen, slingeren  

ExtrǕ tǛlǭ ictum [Liv.34.28], iactum, coniectum esse Buiten schot zijn  

Ad tǛlǭ coniectum venǭre [Liv. 2.31] Tot op schootsafstand naderen, onder vuur komen  

SǛ obicere tǛlǭs [Tusc.1.89] Zich aan de pijlen enz. blootstellen  

ǚminus hastǭs, comminus gladiǭs Ȋtǭ [Senect.19] Uit de verte de speer, van dichtbij het zwaard gebruiken  

NȊdǾ corpere (ɔɡɛɜɧɠ) pȊgnǕre [B.G.1.25] Met het blote lijf, zonder lichaamsbescherming vechten  

Gladium ǛdȊcere (Ǜ vǕgǭnǕ) [B.G.5.44] Het zwaard uit de schede trekken  

Gladium in vǕgǭnam recondere [Inv.2.14] Het zwaard in de schede steken  

Gladium stringere [B.C.3.93], dǛstringere [B.G.1.25] Het zwaard trekken  

Gladium alicuǭ in pectus dǛfǭgere, ǭnfǭgere [Tusc.4.50] Iemand een zwaard in de borst stoten  

GladiǾ aliquem per pectus trǕnsfǭgere [Liv. 2.46] Iemand met een zwaard de borst doorboren  

Sǭcam [Catil.1.6], cultrum in corde alicuius dǛfǭgere147 
[Liv. 1.58] 

Iemand een dolk, mes in het hart stoten  

DǛcurrere148 (in armǭs) Militaire oefeningen houden, manoeuvreren  

Vǭ et armǭs Door wapengeweld  

5  DE OORLOG 

Bellum parǕre [B.G.3.9] Zich tot de oorlog uitrusten, de oorlog voorbereiden  

BellǾ servǭre37 Alles doen wat voor de oorlog nodig is 

ApparǕtus (zelden plur.) bellǭ [Liv.21.49; Liv.37.36] Toerusting, voorbereiding op de oorlog  

Omnem commeǕtum tǾtǭusque bellǭ apparǕtum 

aliquǾ cǾnferre  

Alle voorraden en materiaal voor de oorlog ergens 
samenbrengen 

Bellum indǭcere [Off.1.36], dǛnuntiǕre [Senect.18] (niet 

dǛclǕrǕre of indicǕre149) 

De oorlog (officieel) verklaren  

                                                 
147 DǛfǭgere ook metaf.: dǛfǭgere omnǛs cȊrǕs, cǾgitǕtiǾnǛs in reǭ pȊblicae salȊte (p. 205); mǛns humǭ dǛfǭxa est (p. 116). 
148 DǛcurrere milit. 1. óvoorbij marcheren, manoeuvreren, defileren (parade)ô; 2. ónaar beneden rennen, stormenô. 
149 IndicǕre aliquid alicuǭ óiem. iets bekend maken, onthullen, verradenô. 
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RǛs repetere (ab aliquǾ) [Off.1.36]  Genoegdoening, compensatie eisen  

RǛs reddere (alicuǭ)  Genoegdoening, compensatie geven150  

Bellum iȊstum, pium Een legitieme oorlog  

Bellum intestǭnum, domesticum [Catil.2.28]              

(tgst. bellum externum [Fam.5.12.2]) 

Een binnenlandse oorlog  

Bellum facere [B.G.3.29], movǛre, excitǕre, concitǕre Een oorlog veroorzaken  

Bellum cǾnflǕre [Fam.5.2.8] Een oorlog doen ontbranden  

Bellum mǾlǭrǭ (in animǾ) [Vell.2.46] Een oorlog beramen, op oorlog uit zijn 

Bellum incipere [Iug.83] 

Bellǭ initium facere [B.G.7.1] 

Met de oorlog, met de eerste vijandelijkheden daarvan 
beginnen 

BellǾ sǛ interpǾnere [Liv.35.48] Zich mengen in een oorlog (tussen anderen)  

BellǾ implicǕrǭ In een oorlog verwikkeld raken  

Bellum cum aliquǾ inǭre [Liv.]  Een oorlog met iemand beginnen  

Bellum impendet [Att.6.2.6], imminet [Quintil.12.1.43], 

ǭnstat [Phil.11.24] 

De oorlog dreigt, is ophanden  

Bellum oritur, exardǛscit [Lig.3] De oorlog breekt uit, barst uit  

Omnia bellǾ flagrant [Att.7.17.4], ardent [Fam.4.1.2] Alles staat door de oorlog in vuur en vlam  

Bellum exstinguere  De oorlog beëindigen  

Bellum gerere cum aliquǾ [Sest.4; B.G.4.6] Met iemand oorlog voeren  

Bellum coniungere [Pomp.26] De oorlog gemeenschappelijk voeren  

Bellum dȊcere [Brut.26], trahere [Iug.36], extrahere De oorlog rekken  

Omnǭ studiǾ in of ad bellum incumbere [Pomp.19] Zich met alle ijver toeleggen op het voeren van oorlogen 

Et animǾ et opibus in bellum incumbere [B.G.7.76] Zich met al zijn moed en middelen in de oorlog werpen  

Bellum ǭnferre alicuǭ [Att.9.1.3] Iemand de oorlog aandoen, aanvallen  

Bellum [B.G.1.44], arma ultrǾ ǭnferre [Liv.31.18] Een offensieve oorlog voeren  

Bellum (illǕtum) dǛfendere [B.G.1.44; B.G.2.29] Een defensieve oorlog voeren  

Proficǭscǭ151 ad bellum [Nep.Alc.4] of in bellum [Gell.17.9], 

in expedǭtiǾnem [Iug.103] 

Ten oorlog trekken, op expeditie gaan 

                                                 
150 Vgl.: rǛs restituere (p. 50). 
151 Minder vaak proficǭscǭ contrǕ aliquem óoptrekken tegen iem.ô [Nep.Eum.3; B.G.6.7]; wel in aliquem [Liv.2.30] en adversus aliquem [Nep.Eum.3]. 
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Mittere ad bellum Naar de oorlog sturen  

BellǾ persequǭ aliquem [B.G.1.13], lacessere [Pomp.23], 

premere [B.G.4.1] 

Iemand beoorlogen, tot een oorlog uitdagen 

Bellǭ fǭnem facere, bellum fǭnǭre [B.C.3.51] Een einde aan de oorlog maken  

Bellum cǾnficere [Iug.36], perficere [Liv. 3.24] De oorlog ten einde brengen, beëindigen (met                
de wapens)  

Bellum compǾnere [Fam.10.33.3] De oorlog beëindigen (door onderling overleg)  

Bellum trǕnsferre aliǾ, in ... [B.C.1.61] Het strijdperk ergens anders heen verplaatsen, naar ...  

Bellǭ sǛdǛs [Liv. 4.31] Het oorlogstoneel  

RatiǾnem bellǭ gerendǭ mȊtǕre [Liv.32.31] Van strategie veranderen  

6  HET LEGER OP MARS 

Agmen prǭmum [Liv.34.28] Voorhoede  

Agmen medium [Liv.10.41] Hoofdmacht 

Agmen novissimum [Liv.44.33], extrǛmum [Liv.34.28] Achterhoede  

Agmen claudere [B.G.1.25] 

Agmen cǾgere [Liv.34.28] 

De achterhoede vormen, de colonne sluiten  

Sǭgna152 ferre [B.G.1.39], tollere [Liv.32.30] 

(Castra) movǛre [Fam.15.2.8] 

Opbreken  

Agmen agere Het leger laten opmarcheren  

PrǾcǛdere cum exercitȊ Met het leger voortrukken  

Magnǭs itineribus [Iug.37] Met geforceerde marsen  

Quam mǕximǭs itineribus (potest) [B.G.1.7] Met stormmarsen  

CitǕtum agmen rapere 

Raptim agmen dȊcere 

Het leger met snelle marsen voeren  

CitǕtǾ gradȊ incǛdere153 Met versnelde pas voorttrekken  

Loca, regiǾnǛs, locǭ nǕtȊram explǾrǕre Het terrein verkennen  

                                                 
152 Sǭgna óveldteken, standaard, vendelô (van cohort, manipel, legioen); sinds Marius voor het legioen een metalen (gouden, zilveren enz.) adelaar met 

uitgespreide vleugels, voor de manipels dierenfiguren (wolf, paard, everzwijn, hond); in het kamp in de grond gestoken, bij het gevecht vooraan gedragen: 

sǭgna convellere (p. 96), tollere (p. 92), efferre Ǜ castrǭs ónaar buiten brengenô; sǭgna prǾferre, prǾmovǛre óz. op mars begeven, verder oprukkenô; 

sǭgna ǭnferre (p. 100); sǭgna cǾnferre (p. 101), sǭgna statuere [Liv.5.55] óin de grond stekenô; sǭgna convertere (p. 93); sǭgna referre óz. 

terugtrekkenô; sǭgna relinquere (p. 93) enz.; de ruiterij had een vexillum (kleine, vierkante, witte of rode banier). 
153 Zie ook hierboven 1e Afd., II, 6 Schrede  Voetstap  Richting, p. 15. 
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Iter facere Marcheren  

Iter cǾnficere [B.C.1.70] Een mars afleggen  

Iter mǕtȊrǕre, accelerǕre [B.C.2.39] De mars versnellen, sneller optrekken  

Iter continuǕre [B.C.3.11] 

Iter nǾn intermittere [B.G.1.26] 

De mars onafgebroken voortzetten, non-stop 
doormarcheren  

Iter flectere [Nep.Eum.9], convertere [B.G.7.56], Ǖvertere 
[B.G.1.23] 

Van marsroute veranderen  

Sǭgna convertere [B.G.1.25] Rechtsomkeert maken 

ǔversǾ itinere contendere in é Van richting veranderen en naar ... marcheren 

Iter temptǕre per vim [B.G.1.14]  Zich met geweld een doortocht proberen te banen  

Agmen, exercitum dǛmittere (in loca plǕna) Met het leger naar beneden rukken, van de hoogte af 
naar beneden (naar open terrein) stormen  

Exercitum admovǛre [Liv.26.30], addȊcere ad é [B.G.2.1] Het leger laten aanrukken naar é 

Sǭgna sequǭ [Iug.51] Het vaandel volgen 

ǔ sǭgnǭs discǛdere [B.G.5.16] 

Sǭgna relinquere 

Het vaandel verlaten, deserteren 

ǽrdinǛs servǕre [B.G.4.26] In het gelid blijven  

CǾnfertǭs Ǿrdinibus [B.C.1.71] In gesloten verband  

RǕrǭs [Liv. 9.27.8], solȊtǭs [Liv.42.65; Curt.8.1] Ǿrdinibus  In los gelid zonder verband 

ǽrdinǛs turbǕre, perturbǕre [B.G.2.11; Liv.3.70], 

perrumpere [Liv. 3.61] 

De gelederen in verwarring brengen, doorbreken  

Agmine quadrǕtǾ154 Met in slagorde opgestelde colonne 

Agmine quadrǕtǾ incǛdere, ǭre [Iug.100] In gelid oprukken  

Agmine duplicǭ, triplicǭ, tripartǭtǾ [Tac.] In twee, drie colonnes  

Agmine mȊnǭtǾ In een beveiligde, versterkte colonne 

Agmine incautǾ In ongedekte colonne 

Agmine oblǭquǾ Met de slagorde vanuit de flank in schuine richting 

NovissimǾs premere De achterhoede op de hielen zitten, in het nauw brengen  

NovissimǾs turbǕre De achterhoede in verwarring brengen  

                                                 
154 Agmen quadrǕtum: voorop trokken naast elkaar drie colonnes (langwerpige rechthoeken met gering front en veel diepte); deze werden gevolgd door 

de bagage, waarachter opnieuw drie colonnes; de beide flanken werden gedekt door een derde en vierde afdeling in schuine slagorde, zodat het hele leger de 

vorm had v.e. parallellogram (geen vierkant) en dus naar vier zijden front kon maken. 
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NovissimǾs carpere De achterhoede door kleine aanvallen aan verschillende 
kanten verzwakken  

Novissimǭs praesidiǾ esse [B.G.1.25] De achterhoede dekken  

Opprimere hostǛs (imprȊdentǛs, inopǭnantǛs)  
[B.G.4.4; Liv.26.12] 

De vijand (onverhoeds, onverwachts) overrompelen  

Subsistere [B.C.1.11] 

CǾnsistere [B.G.7.51] 

Gradum sistere 

Halt maken  

Capere [B.G.3.23; Liv.35.28], occupǕre [B.C.1.11] locum Een plaats bezetten  

OccupǕre loca superiǾra [B.G.1.23] De hoogte bezetten  

PraeoccupǕre locum [Liv.35.27; Liv.42.47] Een plaats van tevoren bezetten, innemen 

TenǛre montem [B.G.1.22] Een berg bezet houden  

CǾnsistere in monte [B.G.1.21] Op een berg post vatten  

CǾnsǭdere sub monte of sub montis rǕdǭcibus [B.G.1.21] Aan de voet van de berg een positie innemen,             
zich legeren  

Praesidium collocǕre in urbe [Fam.11.9.2] Een garnizoen in de stad stationeren  

Praesidium, cȊstǾdiǕs dispǾnere Posten, wachtposten (van afstand tot afstand in 
verschillende richtingen) uitzetten  

VigiliǕs crǛbrǕs pǾnere Talrijke wachtposten plaatsen 

7  DE LEGERPLAATS 

Castra statǭva [Iug.44] Legerplaats voor langere tijd, vast kamp, kazerne  

Castra hǭberna [Prov.Cons.5], aestǭva Winter-, zomerkwartier  

Castra pǾnere, locǕre [Iug.106] Het legerkamp opslaan  

IdǾneǾ, aequǾ, suǾ (tgst. inǭquǾ) locǾ Op gunstig terrein  

Castrǭs idǾneum locum dǛligere [B.G.1.49] Een gunstige locatie voor het kamp kiezen 

Castra mǛtǕrǭ [B.C.3.13] Een legerplaats uitmeten, afsteken, afbakenen  

MǭlitǛs in hǭbernǭs collocǕre [B.G.3.29] 

MǭlitǛs in hǭberna dǛdȊcere [B.G.1.54] 

De soldaten de winterkwartieren laten betrekken  

Castra mȊnǭre [B.G.1.49; B.G.4.9] Een versterkte legerplaats opslaan  

Castra vallǾ, aggere mȊnǭre [B.G.2.5] Het kamp met een verschansing, wal versterken  
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Supervenǭre mȊnientibus castra [Liv.24.35] Onverhoeds soldaten overvallen die bezig zijn met het 
versterken van het kamp  

Fossam dȊcere Een gracht graven  

Vallum iacere, exstruere, facere, circumicere [Liv.35.4] Een wal opwerpen  

Castra praesidiǭs firmǕre De legerplaats door voorposten beveiligen  

PraesidiǾ castrǭs mǭlitǛs relinquere [B.G.7.49] Ter bescherming van het kamp soldaten achterlaten  

Castra coniungere [Liv. 1.28] Een gemeenschappelijke legerplaats opslaan  

Castra nȊdǕre [B.G.7.70] De legerplaats zonder verdedigers laten  

Cohors, quae in statiǾne est [B.G.4.32] Het cohort dat de wacht heeft  

VigiliǕs agere in castrǭs [Verr.2.4.93] De wacht in het kamp houden  

CȊstǾdiǕs agere in vallǾ Op de wal de wacht houden, wacht lopen  

StatiǾnǛs agere prǾ portǭs Op wacht staan voor de poorten  

In armǭs excubǕre [B.G.7.11] Gewapend de nacht buiten het kamp doorbrengen  

Circumǭre vigiliǕs [Iug.45] De wachtposten rondgaan  

Tesseram424 dare [Liv.28.14] Het wachtwoord geven  

CǾpiǕs castrǭs continǛre [B.G.1.48] De troepen in de legerplaats bijeenhouden  

SǛ (quiǛtum) tenǛre castrǭs [B.G.1.49] (Rustig) in de legerplaats blijven  

ExcursiǾnem in hostium agrǾs facere [B.G.2.30] Een inval doen, een strooptocht in vijandelijk gebied 
ondernemen  

PraedǕtum ǭre Op buit, roof, plundering uitgaan  

Ferre et agere155 praedam [Liv.33.12] De buit wegvoeren  

Capere equǾs Paarden buit maken  

LǭgnǕtum, aquǕtum ǭre [B.C.3.15] Hout, water halen  

PǕbulǕtum, frȊmentǕtum ǭre [B.G.6.36] Voer, koren inhalen, op foerage uitgaan  

PǕbulǕtiǾne premǭ [B.C.1.78] Last hebben van een tekort aan voer  

Omnia ferrǾ ǭgnǭque [Liv. 7.30], ferrǾ atque ǭgnǭ 

[Liv.23.41], ferrǾ flammǕque [Liv.35.11] vǕstǕre 

Alles te vuur en te zwaard verwoesten  

Classicum, tuba canit ad praetǾrium [B.C.3.82] Het signaal klinkt voor de tent van de commandant  

                                                 
155 Ferre v. zaken, agere v. mensen en dieren: űɏɟŮɘɜ əŬ  ɔŮɘɜ. 
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VǕsa conclǕmǕre [B.C.1.66; B.C.3.37] Het sein tot de afmars (om in te pakken) geven  

Castra movǛre Het kamp opbreken, op mars gaan  

VǕsa colligere [Liv.21.47] De bagage inpakken  

Sǭgna convellere152 Het vaandel, de standaard uit de grond trekken, opbreken 

CǾnsilium habǛre Een militair beraad (krijgsraad) houden  

CǾnsilium convocǕre, advocǕre [B.G.2.10; B.G.3.40] De leden van het militair beraad bijeenroepen  

Rem ad cǾnsilium dǛferre Een zaak naar het militair beraad verwijzen  

8  DE BELEGERING 

Oppidum nǕtȊrǕ locǭ mȊnǭtum [B.G.1.83] Een stad met een natuurlijke verdediging  

Oppidum manȊ of opere mȊnǭtum Een stad met een (kunstmatig) aangelegde verdediging  

OppȊgnǕtiǾ repentǭna [B.G.3.80] Onverhoedse aanval 

Oppidum obsidǛre [B.C.2.36] 

Oppidum obsidiǾne claudere [Nep.Epam.8] 

Een stad belegeren  

Oppidum in obsidiǾne tenǛre [Nep.Alc.4] Een stad ingesloten houden  

Oppidum fame urgǛre, domǕre Een stad uithongeren  

Oppidum circumsedǛre [Iug.21] Een stad omsingelen  

Oppidum oppȊgnǕre [Fam.2.10.3] Een stad bestormen  

Oppidum claudere operibus [Nep.Milt.7] Een stad met belegeringswerken insluiten 

Oppidum cingere vallǾ et fossǕ [Att.5.20.4] Een stad met een wal en een gracht omgeven  

Opera facere Belegeringswerken bouwen  

VǭneǕs156, turrǛs agere [Iug.37; B.G.3.21] Schutdaken, belegeringstorens aanvoeren  

TurrǛs ǭnstituere, exstruere [Iug.23] Belegeringstorens bouwen  

TestȊdine157 factǕ moenia subǭre [B.G.2.6; B.G.5.9] Onder een dak van schilden de muren bestormen  

ScǕlǕs admovǛre [B.C.3.63] Stormladders plaatsen  

Positǭs scǕlǭs mȊrǾs ascendere [B.C.3.63] Op stormladders de muren beklimmen  

                                                 
156 Vǭnea: schutdak van takken of planken, 2,4 m hoog, 2-3 m breed, 4,8 m lang; de zijkanten waren door huiden of natte lappen (centǾnǛs) tegen vuur en 

pijlen beschut; deze schutdaken werden met elkaar verbonen en vormden dan een gang (porticus). 
157 TestȊdǾ (eig. óschildpadô): 1. dak van boven het hoofd gehouden schilden; de buitenste soldaten dekten met hun schilden de zijkanten; soms twee of drie 

testȊdinǛs boven op elkaar om de muren te beklimmen; 2. met huiden gedekte houten loods waaronder een stormram (testȊdǾ arietǕria); 3. beschutting 

om tunnels te graven, grachten te dempen, enz. (testȊdǾ fossǕria). 
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AriǛs mȊrum attingit [B.G.2.32], percutit [Off.1.35]
158 De stormram raakt de muren  

Arietibus mȊrǾs quatere [Liv.38.5] Met stormrammen de muren rammen, verbrijzelen  

Iter ruǭnǕ103 patefactum 

Patentia ruǭnǭs 

Bres  

CunǭculǾs agere [B.G.3.24] Onderaardse gangen aanleggen  

Oppidum tormentǭs verberǕre Een stad beschieten  

TǛla ingerere [Iug.60] Projectielen (pijlen, stenen enz.) in de stad schieten, 
werpen  

TǛla conicere in castellum, intrǕ mȊnǭtiǾnem Projectielen schieten, werpen naar het bastion, binnen     
de verschansing 

MȊrum nȊdǕre dǛfǛnsǾribus [B.G.2.6] De verdedigers van de muur verdrijven  

ǚruptiǾnem facere ex oppidǾ [B.G.2.30] Een uitval uit de stad doen  

Ǭgnem ǭnferre operibus [B.C.2.14] De belegeringswerktuigen in brand steken  

CrǛbrǕs ex oppidǾ excursiǾnǛs facere [B.G.2.30] Talrijke uitvallen uit de stad doen  

ǚruptiǾnǛs nocturnae [B.C.38.5] Nachtelijke uitvallen 

Subsidium alicuǭ summittere [B.G.2.25] Iemand hulp sturen  

MȊnǭtiǾnǛs perrumpere Zich een weg door de verschansingen banen  

Oppidum obsidiǾne lǭberǕre [Div.1.24] 

Urbis obsidiǾnem lǭberǕre [Liv.26.8] 

Een stad ontzetten  

ObsidiǾnem quattuor mǛnsǛs sustinǛre [Liv.38.29] Vier maanden lang aan het beleg weerstand bieden  

OppȊgnǕtiǾnem [Tac.Ann.15.15], obsidiǾnem relinquere 

Ab oppȊgnǕtiǾne dǛsistere [Iug.25] 

Het beleg opbreken  

PortǕs obstruere [B.G.5.50] De poorten versperren, barricaderen  

PortǕs refringere [B.G.2.33] 

Claustra portǕrum revellere [Verr.2.4.52] 

De poorten openbreken  

In oppidum irrumpere [B.C.1.27] 

In oppidum irruptiǾnem facere [Pomp.15] 

Met geweld de stad binnendringen  

Oppidum capere [Iug.54], expȊgnǕre [B.G.2.10] Een stad veroveren  

Oppidum recipere [Senect.11; Liv.34.29] Een stad heroveren  

                                                 
158 Gew. uitdr. voor het begin v.d. belegering: de belegerden moesten z. overgeven priusquam mȊrum ariǛs attigisset of percussisset om te kunnen 

rekenen op clementie v.d. overwinnaar; ariǛs: aan touwen hangende boomstam met aan het dikke einde een metalen ramskop (acȊmen, caput, cornȊ, 

rǾstrum). 
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Oppidum incendere [Iug.54] Een stad in brand steken  

Oppidum dǭripere [B.G.34.29] Een stad plunderen  

Oppidum Ǜvertere [Off.1.24], excǭdere [Off.1.76] Een stad geheel verwoesten  

Oppidum solǾ aequǕre159 Een stad met de grond gelijkmaken  

DǛditiǾne factǕ [Iug.26] Na de overgave  

Arma trǕdere De wapens uitleveren  

SalȊtem petere Ǖ victǾre De overwinnaar om genade smeken  

SǛ suaque omnia dǛdere victǾrǭ [B.G.3.16] 

SǛ suaque omnia permittere victǾris potestǕtǭ 
[B.G.2.31] 

Zich met have en goed, alle bezittingen aan de 
overwinnaar overgeven  

SǛ trǕdere in fidem alicuius sine ȊllǕ pactiǾne [Iug.62] Zich onvoorwaardelijke overgeven  

SǛ permittere in fidem atque in potestǕtem alicuius 
[B.G.2.3] 

Zich aan iemand op genade of ongenade overgeven 

In fidem recipere aliquem [Fam.13.16.2] Iemand in genade aannemen  

Lǭbera corpora sub corǾnǕ, hastǕ vǛneunt358
 [B.G.3.16] De vrije mensen worden als slaven verkocht  

Cum lǭberǭs et uxǾribus Met vrouw en kind  

Aliquem (incolumem) cǾnservǕre [Fam.9.13.3] Iemand het leven laten  

9  VÓÓR DE SLAG 

CǾpiam [Iug.56], potestǕtem pȊgnandǭ hostibus facere 
[B.G.3.17] 

De vijand het gevecht aanbieden  

PotestǕtem suǭ facere (alicuǭ) [Nep.Ages.5] Bereid zijn om (met iemand) te vechten  

ProeliǾ of ad pȊgnam hostǛs lacessere [B.G.4.11; Liv.2.45], 

prǾvocǕre [Tusc.4.22] 

De vijand tot het gevecht uitdagen  

PȊgnam dǛtrectǕre [Liv. 3.60] De slag, het gevecht niet aannemen, weigeren  

SupersedǛre proeliǾ [Caes.] Van de veldslag, het gevecht afzien  

Hostem Ǜ manibus nǾn dǭmittere [B.C.1.64] De vijand niet laten ontsnappen  

Locum ad pȊgnam idǾneum dǛligere Een geschikt terrein voor de veldslag, het gevecht kiezen  

Diem pȊgnae cǾnstituere [B.G.3.24] Een dag voor de slag, het gevecht bepalen  

                                                 
159 SolǾ aequǕre sinds Liv.; ook metaf.: solǾ aequandae sunt dictǕtȊrae cǾnsulǕtȊsque [Liv.6.18] (p. 219). 
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Sǭgnum proeliǭ (committendǭ) exposcere [B.G.7.19] Hevig verlangen naar, bijna niet kunnen wachten op het 
signaal voor het gevecht  

Sǭgnum proeliǭ dare [B.G.2.21] Het signaal voor het gevecht geven  

Vexillum prǾpǾnere [B.G.2.20; Liv.22.3] Het vaandel op de tent van de veldheer planten (om voor 
het gevecht op te roepen)  

Ad arma concurrere Te wapen lopen  

Exercitum ǛdȊcere [Nep.Dat.6], prǾdȊcere in aciem 
[Fam.10.30.1] 

Het leger laten uitrukken, naar het slagveld voeren  

Ad vim et arma dǛscendere79
 [B.G.7.33] Zijn toevlucht tot de wapenen nemen 

In certǕmen dǛscendere [Liv. 7.14] Tot het gevecht overgaan 

In aciem dǛscendere [Liv. 8.8] Naar het slagveld marcheren 

Aciem, cǾpiǕs, exercitum ǭnstruere, ǭnstituere, 
cǾnstituere 

LegiǾnǛs in aciǛ cǾnstituere 

Het leger in slagorde opstellen  

Aciem triplicem163 ǭnstruere [B.G.1.24] Het leger in drie gelederen opstellen  

LegiǾnǛs, aciem explicǕre, dǭlǕtǕre [B.C.2.26; Liv.31.21] De slaglinie uitbreiden  

Media aciǛs Het centrum van de slaglinie (het midden van het leger)  

Subsidia collocǕre [B.G.2.22] Reservetroepen opstellen  

In subsidiǭs pǾnere [Liv.28.2] In de reserve plaatsen  

EquitǛs ad latera dispǾnere [B.G.6.8] De ruiterij op de vleugels plaatsen  

CǾntiǾnǕrǭ apud mǭlitǛs [B.C.1.7] 

CǾntiǾnem habǛre apud mǭlitǛs [Liv.27.13] 
Een toespraak tot de soldaten houden  

Ad virtȊtem excitǕre, cohortǕrǭ 
AdhortǕrǭ [Tac.Ann.1.38] 

CohortǕrǭ [B.G.1.25] 

Tot dapperheid aansporen, opwekken  

AnimǾs mǭlitum cǾnfirmǕre [B.G.5.49] De moed van de soldaten aanvuren  

10  DE SLAG 

a  De strijd in het algemeen 

Proelium committere [B.G.1.15; B.G.1.22] 1.  Slag leveren 
2.  Een slag beginnen  

Proelium inǭre [Liv. 2.14] De slag beginnen, het gevecht aangaan  

Proelium facere Slag leveren  
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ProeliǾ equestrǭ contendere [B.C.1.40] 

Proelium equestre facere [B.G.1.18] 

Een cavaleriegevecht leveren 

Proelium facere secundum 

Proeliǭs secundǭs Ȋtǭ193 [Pomp.23] 

Met succes strijden  

Rem (bene, male) gerere105 (Met, zonder succes) strijden (van aanvoerders) 

Proelium intermittere Het gevecht voor een tijd staken  

Proelium dirimere [B.C.1.40] Het gevecht afbreken, stoppen  

Proelium restituere Aan het gevecht weer een gunstige wending geven  

Proelium renovǕre [B.G.3.20], redintegrǕre [B.G.2.23] Het gevecht hernieuwen, hervatten  

Proelium dǛserere Het gevecht opgeven  

ProeliǾ, armǭs dǛcertǕre [B.G.1.50] De beslissende slag leveren  

AciǛ (armǭs, ferrǾ) dǛcernere [Liv. 2.14] 

In aciǛ dǭmicǕre [B.G.7.64] 

Een geregelde veldslag leveren, in open veld slag 
leveren, vechten 

ProeliǾ, pȊgnae interesse [Nep.Arist.2] Aan het gevecht deelnemen  

Ex equǾ pȊgnǕre [N.D.2.6] Te paard strijden  

CertǕmen singulǕre356 Het tweegevecht, het duel  

PrǾvocǕre aliquem ad certǕmen singulǕre Iemand tot een tweegevecht uitdagen  

Proelium cruentum, atrǾx Een bloedige strijd  

Proelium iȊstum [Liv.25.40] (tgst. tumultuǕrium142) De ordelijke, geregelde (tgst. wanordelijke) strijd  

b  De aanval 

Classicum canit [B.C.3.82] De trompet geeft het teken, sein, signaal tot de strijd  

Gradum ǭnferre in hostem [Tac.Hist.3.25] Naar de vijand oprukken  

Aggredǭ hostem 

InvǕdere [Liv. 7.23], impetum160 facere in hostem 
[B.C.1.25] 

Sǭgna ǭnferre in hostem 

De vijand aanvallen161  

Impetum sustinǛre [B.G.1.26] 

Hostium vim sustentǕre [Iug.97] 

De aanval uithouden, doorstaan  

Impetum excipere [Liv. 6.12] De aanval afweren  

                                                 
160 Impetus: dat. sg. impetȊ (Cic.); de ongebr. gen. en dat. plur. worden door die van incursiǾ vervangen. 
161 Gew. en i.h.b. bij Caes. werden de soldaten op een lichte helling opgesteld in de richting v.d. vijand en stormden dan op de vijand af (concursus), 

gevolgd door het werpen v. projectielen (ǛmissiǾ tǛlǾrum of pǭlǾrum); ten slotte werd met het zwaard gevochten (impetus gladiǾrum). 
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AciǛ iȊstǕ in pȊgnam vǕdere [Liv.28.2] In slagorde het gevecht ingaan  

In mediǾs hostǛs sǛ inicere [Dom.64] Zich midden tussen de vijanden werpen  

Per mediǾs hostǛs of mediam hostium aciem 

perrumpere [B.G.6.40; Liv.3.70] 

Midden door de vijandelijke gelederen, door het centrum 
van de vijand breken  

Manum (-Ȋs) cǾnserere cum hoste [Att.7.20.1] 

Sǭgna cǾnferre162 cum hoste [Liv. 1.33; Liv.2.50] 

Met de vijand slaags raken  

ProeliǾ concurrere [Iug.59] In het gevecht op elkaar afstormen, losgaan  

Adversǭs hostibus occurrere De vijand frontaal aanvallen  

ǔversǾs hostǛs aggredǭ 

HostǛs Ǖ tergǾ adorǭrǭ [Mil.29]  

De vijand in de rug aanvallen  

IȊstǾ (tgst. tumultuǕriǾ) proeliǾ cǾnflǭgere cum hoste 
[Liv.35.4] 

In een ordelijk (tgst. wanordelijk) gevecht met de       
vijand strijden  

AciǛs inclǭnat, inclǭnǕtur [Liv.1.12; Liv.7.33] De slaglinie wijkt, de gelederen deinzen terug 

Proelium anceps est [Liv. 2.64] 

Ancipitǭ MǕrte stat pȊgna 

Het is onzeker hoe het gevecht zal aflopen  

DiȊ anceps stetit pȊgna Het gevecht is lang onbeslist gebleven 

AequǾ, parǭ proeliǾ discessum est [Nep.Them.3] Het gevecht is onbeslist gebleven 

RǛs est in perǭculǾ, in summǾ discrǭmine De toestand is gevaarlijk, hoogst hachelijk  

RǛs ad triǕriǾs163 redit [Liv. 8.8] 1.  Nu komt het op de triarii aan  
2.  De zaak is tot het uiterste gekomen  
3.  Het is nu erop of eronder (sprw.) 

c  Het gevecht 

CollǕtǭs sǭgnǭs [Att.5.15.2; Liv.], vǭribus [Liv.42.47; Plin.Ep.8.14] 

pȊgnǕre 

Man-tegen-man vechten  

Tum pǛs cum pede collǕtus est [Liv.28.2] Toen zijn de gevechten van man-tegen-man begonnen 

                                                 
162 Sǭgna cǾnferre cum aliquǾ ook lett. óde veldtekens bij elkaar plaatsen, de eigen troepen concentrerenô [B.G.7.2; Liv.7.15]. 
163 De triǕriǭ, de oudste en meest ervaren soldaten, vormden het derde gelid (de reserve) in de slagorde; hun centurie bestond slechts uit 25-30 man; ze 

zaten op de rechterknie (genȊ dextrǾ innǭxǭ) achter de beide eerste gelederen, de hastatǭ en de prǭncipǛs; als deze in moeilijkheden waren (labǾrǕre), 

sprongen ze op commando (surgite) op, en werden in de rijen v.d. hastǕtǭ en prǭncipǛs opgenomen; de manipels stonden op de volgende wijze in drie 

gelederen geschaard (aciǛs triplex): 
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CollǕtǾ pede [Liv. 6.12] Man-tegen-man  

GladiǾ comminus [B.G.1.52; Planc.72] (tgst. Ǜminus) rem 

gerere, pȊgnǕre 

Met het zwaard van dichtbij vechten  

Omissǭs pǭlǭs gladiǭs rem gerere De werpspiesen, zware speren laten liggen en met het 
zwaard vechten  

RǛs ad gladiǾs vǛnit 

RǛs gladiǭs gerǭ coepta est [Liv.28.2] 

Het zwaard heeft nu moeten beslissen  

Strictǭs gladiǭs in hostem ferrǭ Zich met het blanke, met getrokken zwaard op de      
vijand werpen  

RǛs ad manȊs venit Het loopt uit op een gevecht van man-tegen-man, het 
wordt een handgemeen, men gaat man-tegen-man 
vechten  

LaxǕtǭs (tgst. cǾnfertǭs) Ǿrdinibus pȊgnǕre In open (tgst. gesloten) gelederen strijden  

FerǕrum164 rǭtȊ pȊgnǕre Vechten als leeuwen  

ManȊ fortis [Liv.39.40; Nep.Paus.1], prǾmptus             
[Cat.43; Iug.7; Curt.5.1] 

Dapper  

d  Omsingeling ï Stellingen ï Hulptroepen 

In latus hostium incurrere [Liv.27.48] De vijand in de flank aanvallen  

Adorǭrǭ hostem post tergum [B.C.3.44] De vijand in de rug aanvallen  

Circumvenǭre hostem Ǖversum of Ǖ tergǾ         
[B.G.2.26; B.C.3.44] 

Een omtrekkende beweging maken om de vijand in de 
rug aan te vallen  

MultitȊdine hostium cingǭ Door een overmacht van vijanden omsingeld worden  

EquitǕtȊ superiǾrem esse [B.G.7.65] Een sterkere ruiterij hebben  

Equitum multitȊdine valǛre [B.C.3.43] Sterk zijn door een grote cavalerie  

Parem (tgst. imparem) esse hostǭ [Nep.Them.4] Tegen de vijand opgewassen zijn  

Orbem facere165 [Iug.97] 

In orbem cǾnsistere [B.G.5.33] 

Een carré vormen  

Cuneum166 facere [Liv.22.47] Een wigvormige slagorde vormen  

                                                 
164 LeǾ, lupus, vulpǛs postklass. i.p.v. ferae, pecora: domǭ leǾnǛs, forǭs vulpǛs [Petr.44]; in praetǾriǭs leǾnǛs, in castrǭs leporǛs 
[Sidon.Apol.ep.5.7.5]. 
165 RǾmǕnǭ orbǛs facere atque ita ab omnibus partibus simul tǛctǭ et ǭnstrȊctǭ hostium vim sustentǕbant [Iug.97]; orbis: óvierkante 

slagordeô; turris aldus genoemd als de zijkanten langer waren dan het naar de vijand gekeerde front; laterculus als het front langer was dan de zijkanten; 

globus ronde slagorde bij geringe troepenmacht. 
166 Een cuneus had ook andere vormen, bv. vierhoek; cuneus is i.h.a. elke aanvalscolonne, waarvan het doel het is om door de vijanden heen te breken. 
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Phalangem167 facere [B.G.1.24] Een falanx vormen  

Phalangem perfringere [B.G.1.25] Door de falanx breken  

RǕrǭ dispersǭque pȊgnǕre [B.G.1.44] In kleine en verspreide eenheden vechten  

Subsidia summittere [B.G.4.26; B.C.1.43] De reserve te hulp sturen  

IntegrǾs dǛfatǭgǕtǭs summittere [B.C.3.40] Verse troepen aan de vermoeide te hulp sturen  

Integrǭ et recentǛs dǛfatǭgǕtǭs succǛdunt          
[B.G.5.16; B.G.7.41] 

Verse troepen lossen de vermoeide af  

LabǾrantibus succurrere [Iug.97] Hulp bieden aan troepen in het nauw  

e  Het succes van de aanval 

Pellere hostem De vijand terugdringen, aan het wijken brengen 

AciǛs hostium impellitur De vijandelijke linie wordt teruggeworpen, tot wijken 
gedwongen  

LocǾ movǛre, dǛpellere, dǛicere hostem [B.G.7.51] De vijand uit zijn stelling drijven  

SummovǛre, reicere hostium equitǛs [B.G.1.24] Een vijandelijke ruiteraanval afslaan  

Repellere [B.G.1.8], prǾpulsǕre [B.G.1.49] hostem De aanvallende vijand terugslaan  

Undique premǭ, urgǛrǭ [B.G.7.51] Van alle kanten in het nauw gebracht worden  

PrǾsternere, prǾflǭgǕre hostem [Phil.14.27] De vijand verpletteren  

f  Aftocht ï Vlucht ï Vervolging 

Sǭgna receptuǭ canunt 

Receptuǭ canitur [B.G.7.47] 

De aftocht wordt geblazen  

Sǭgnum receptuǭ dare [Liv. 4.31; B.G.7.52] Het signaal voor de aftocht geven 

Pedem referre [B.G.1.25] Achteruitwijken (zonder zich om te keren)  

EquitǕtus tȊtum receptum dat [B.C.1.46] De ruiterij zorgt voor een veilige aftocht  

SǛ recipere [B.G.7.20] Zich terugtrekken 

LocǾ excǛdere [B.G.1.44] Zijn stelling opgeven, prijsgeven  

Fundere hostium cǾpiǕs 

 

Het vijandelijke leger verslaan  

                                                 
167 Phalanx: ódicht aaneengesloten formatie van soldaten met de schilden als testȊdǾ boven het hoofdô; in Liv. 37.42 wordt ook een Macedonische falanx 

genoemd, waarvan de manschappen met 5,5 m lange speren (sarǭsae) waren uitgerust. 
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Fundere et fugǕre hostem [Liv.38.52] 

Caedere et fundere hostem [Liv. 2.47]
168 

De vijand een volledige nederlaag toebrengen  

Prae sǛ agere hostem De vijand voor zich uit drijven  

FugǕre hostem 

In fugam conicere [B.G.4.12], vertere [Liv. 1.37], dare 

[B.G.5.51] hostem 

Fugam facere169 [Liv. 1.56; Liv.21.5] 

(De vijand) op de vlucht jagen  

Terga dare (hostǭ) [Liv. 2.51], vertere [B.G.1.53] 

Fugam facere [Iug.53; Liv.8.9] 

Fugae sǛ mandǕre [B.G.2.24] 

Fugam capessere, capere [Curt.7.9] 

SǛ dare in fugam [Verr.2.4.95], fugae [Att.7.23.2] 

SǛ conicere [Cael.63], sǛ cǾnferre [Caecin.22] in fugam 

Op de vlucht slaan, vluchten (voor de vijand) 

RǛs in fugam inclǭnat [Liv. 7.23] Het draait uit op een vlucht, men begint te vluchten  

FugǕ salȊtem petere [Nep.Hann.11] Zijn redding in de vlucht zoeken  

Fuga effȊsa, praeceps [Liv.30.5] Wilde, overhaaste vlucht  

Pecorum164 modǾ fugere [Liv.40.27] Het hazenpad kiezen  

Arma abicere [Fam.6.2.2] De wapens afgooien  

Praecipitem sǛ fugae mandǕre [B.G.2.24] Hals over kop vluchten  

Ex of in fugǕ dissipǕtǭ, dispersǭ [B.G.2.24] Op de vlucht verspreid  

HostǛs ǭnsequǭ [B.G.7.51], prǾsequǭ [B.G.2.11] De vijand achtervolgen  

HostǛs (fȊsǾs) persequǭ [B.G.1.53] De (verspreide) vijand achtervolgen  

HostǛs assequǭ, cǾnsequǭ De vijand inhalen  

Fugientibus ǭnstǕre [Liv.]  De vluchtelingen op korte afstand achtervolgen  

Tergǭs hostium inhaerǛre De vijand op de hielen zitten  

In tergǭs fugientium haerǛre [Curt.4.15] De vluchtelingen op de hielen zitten 

EquitǛs tergǾ inhaerǛbant [Liv.27.42] De ruiters zaten (hen) achterna 

Fugam hostium reprimere [B.G.3.14] De vijand op de vlucht tot staan brengen  

Excipere aliquem fugientem Een vluchteling gevangennemen 

                                                 
168 I.p.v. adv. vaak tautol. herhaling als versterking: obscȊrǕrǭ et offundǭ lȊce sǾlis (p. 26), ǾrǾ atque obsecrǾ (p. 54), memoria et recordǕtiǾ   

(p. 125), distinǛrǭ et dǭvellǭ (p. 138), frǕctus et dǛbilitǕtus (p. 140), perculsus et abiectus (p. 141), ǭnsitus atque innǕtȊs (p. 160), ǭnfǭnǭtus et 
immǛnsus (p. 200), turbǕre ac miscǛre (p. 215), turba et cǾnfȊsiǾ (noot 352), dǭvellere ac distrahere [Planc.102] óvolledig scheidenô, appetere 

atque dǛposcere [Phil.3.33] ózeer dringend verlangenô, enz. 
169 Let op: fugam facere ook ó(zelf) vluchtenô (zie volgend item). 
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Magna caedǛs hostium fugientium facta est Een massa vijanden is op de vlucht afgeslacht  

Capere aliquem vǭvum [Nep.Dat.2] Iemand levend gevangennemen  

Effugere [Pomp.22], ǛlǕbǭ Ǜ manibus hostium Aan de handen van de vijand ontkomen, ontsnappen  

Dǭmittere Ǜ manibus hostǛs [B.C.1.64] De vijand laten ontkomen  

ǚripere aliquem Ǜ manibus hostium [Liv. 5.51] Iemand uit de handen van de vijand redden  

SǛ fugǕ recipere [B.G.1.11] Zich door te vluchten in veiligheid brengen 

SǛ ex fugǕ recipere [B.G.2.12]
170 Van de vlucht bekomen, weer op adem komen na          

de vlucht  

g  Nederlaag ï Bloedbad ï Wonden ï Verlies 

ProeliǾ vincǭ, superǕrǭ 

ǬnferiǾrem, victum discǛdere [Cat.49] 

Overwonnen, verslagen worden, het gevecht verliezen  

ClǕdem hostibus afferre [N.D.2.7], ǭnferre [Liv.29.3] De vijand de nederlaag toebrengen  

ClǕdem accipere Een nederlaag lijden  

Ingentem caedem Ǜdere [Liv. 5.13; Liv.32.14] Een vreselijk bloedbad aanrichten  

StrǕgem Ǜdere, facere Een slachting aanrichten  

Omnia strǕta sunt ferrǾ Alles is door het zwaard neergehouwen, over de         

kling gejaagd  

HostǛs, exercitum dǛlǛre [B.G.6.41], concǭdere [B.G.1.12] De vijand, een leger vernietigen  

HostǛs ad interneciǾnem caedere, dǛlǛre [Liv. 9.26] 

Hostium cǾpiǕs occǭdiǾne occǭdere [Liv. 2.51] 

De vijand geheel vernietigen, totaal verslaan  

Vulnus ǭnflǭgere alicuǭ [Phil.2.52] (ook metaf.) Iemand een wond toebrengen, verwonden  

Mortiferam plǕgam alicuǭ ǭnflǭgere [Vat.19] Iemand de doodklap, genadeslag geven  

Vulnus (grave, mortiferum) accipere, excipere 
[Nep.Epam.9] 

(Zwaar, dodelijk) gewond raken  

Multǭs et illǕtǭs et acceptǭs vulneribus [B.G.1.50] Toen velen aan weerszijden gewond waren, buiten 

gevecht gesteld waren  

Vulneribus cǾnfectus Door wonden verzwakt, uitgeput  

Vulnera adversa (tgst. Ǖversa), cicǕtrǭcǛs adversae 

Vulnera adversǾ corpore accepta [Verr.2.5.3] 

Wonden, littekens op de borst  

                                                 
170 é priusquam hostǛs sǛ ex terrǾre ac fugǕ reciperent [B.G.2.12]. 
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RefricǕre171 vulnus obductum [Att.5.15.2], cicǕtrǭcem 

obductam  

Een gesloten wond weer openrijten  

Ex vulnere morǭ [Fam.10.33.4] Aan de verwondingen sterven  

MagnǾ cum dǛtrǭmentǾ Met groot verlies  

Nostrǭ circiter centum cecidǛrunt Van de onzen zijn er ongeveer honderd gesneuveld 

Ad Ȋnum omnǛs periǛrunt172 Allen zijn tot de laatste man, zonder uitzondering 

omgekomen  

11  OVERWINNING ï TRIOMFTOCHT 

Exercitus victor [B.G.7.20] Het zegevierende leger  

SuperiǾrem (tgst. ǭnferiǾrem), victǾrem (proeliǾ, 

pȊgnǕ) discǛdere [Nep.Hann.1] 

Als overwinnaar (verliezer) het slagveld, het gevecht 
verlaten, uit het gevecht komen  

VictǾriam adipǭscǭ [B.G.5.39], parere [Iug.82] De overwinning, de zege behalen  

VictǾriam ferre [Liv. 8.8], referre 

ProeliǾ vincere [Nep.Ages.4] 

Zegevieren, overwinnen  

VictǾriam reportǕre ab hoste [Pomp.8] De overwinning op de vijand behalen  

VictǾriam praecipere (animǾ) [B.C.3.87; Liv.10.26] Zich reeds als overwinnaar beschouwen, zich zeker 
wanen van de overwinning  

VictǾriam explǾrǕtam dǭmittere [B.G.7.52] Een zekere overwinning uit handen geven  

Iam partam victǾriam ex manibus Ǜripere [Iug.82] Een reeds door de vijand behaalde overwinning uit zijn 
handen halen 

Sǭcutǭ partǕ iam atque explǾrǕtǕ victǾriǕ [B.G.5.43] Alsof de overwinning al zeker was  

VictǾriam conclǕmǕre [B.G.5.37] De overwinning uitroepen  

VictǾriam of dǛ victǾriǕ grǕtulǕrǭ alicuǭ Iemand met de overwinning feliciteren  

VictǾria multǾ sanguine ac vulneribus stetit [Liv.23.30] De overwinning heeft veel bloed gekost, is duur gekocht  

TriumphǕre dǛ aliquǾ [Phil.11.18] (ex bellǭs [Off.1.8]) 

Triumphum agere173 dǛ [Verr.2.5.100] of ex aliquǾ [Liv. 6.7] 

of + gen. (victǾriae [Liv.], pȊgnae PharsǕliae [Cic.14.23]) 

Een triomftocht over iemand houden, triomf vieren, een 
zegevierende intocht houden (wegens een overwinning, 
wegens de slag bij Pharsalus)  

                                                 
171 Ook metaf. óhernieuwen, opnieuw veroorzakenô: refricǕre dolǾrem [DeOr.2.48] (p. 138), memoriam [Phil.3.18] (p. 124), dǛsǭderium [Fam.5.17.4]         

(p. 146). 
172 Tum spectǕculum horribile in campǭs patentibus: sequǭ, fugere; occǭdǭ, capǭ; equǭ, virǭ afflǭctǭ; ac multǭ, vulneribus acceptǭ, 

neque fugere posse, neque quiǛtem patǭ; nǭtǭ modo, ac statim concidere; postrǛmǾ omnia, quǕ vǭsus erat, cǾnstrǕta tǛlǭs, armǭs, 

cadǕveribus, et inter ea humus ǭnfecta sanguine [Iug.101]. 
173 Bv.: triumphum agere BǾiǾrum (Liv.); dǛ Liguribus (Liv.); ex Aequǭs, ex EtrȊriǕ (Liv.); ook: triumphum postulǕre, impetrǕre (Liv.); 

triumphum dǛportǕre ex prǾvinciǕ (Nep.); triumphum tertium dǛportǕre (Cic.); triumphum frequentǕre (door de soldaten) (Liv.); 

triumphum cǾnsulis celebrǕre (door het overwinnende leger) (Liv.). 
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Per triumphum of in triumphǾ aliquem dȊcere 
[Verr.2.5.67] 

Iemand (bv. een gevangene) in de triomftocht meevoeren  

Triumphum senǕtus ǔfricǕnǾ dǛcernit [Fin.4.22] De senaat staat Africanus een triomftocht toe  

12  WAPENSTILSTAND ï VREDE ï VERDRAG ï VERBOND 

IndȊtiǕs facere [Phil.8.20] Een wapenstilstand sluiten 

IndȊtiǕs violǕre, rumpere [Liv. 4.32] Een wapenstilstand schenden, breken  

IȊs gentium violǕre Het volkenrecht schenden  

Agere cum aliquǾ dǛ pǕce [B.G.1.34; Liv.38.9] Met iemand over (de) vrede onderhandelen  

PǕcem ǾrǕre [Iug.47], petere [B.G.1.27] Om vrede smeken, vragen  

PǕcem conciliǕre [Fam.10.27.1] inter duǕs cǭvitǕtǛs 
[Nep.Cim.3] 

Vrede tussen twee staten tot stand brengen 

LǛgǕtǾs mittere dǛ pǕce conciliandǕ, dǛ 
compositiǾne 

Gezanten sturen om vrede tot stand te brengen  

PǕcem facere cum aliquǾ [Liv.29.12] Met iemand vrede sluiten  

PǕcem dirimere, frangere [Liv. 9.8] De vrede verstoren, schenden  

PǕx foeda, ǭgnǾminiǾsa [Liv.9.8] Een beschamende, krenkende vrede  

Hǭs condiciǾnibus Onder de volgende voorwaarden, bepalingen  

PǕcis condiciǾnǛs ferre [Fam.16.12.3] (niet prǾpǾnere) Vredesvoorwaarden aanbieden, stellen  

PǕcis condiciǾnǛs dare [Catil.4.1], dǭcere [Liv.29.12] alicuǭ 
(niet praescrǭbere) 

Iemand de vredesvoorwaarden dicteren, voorschrijven  

Populus pǕcem in hǕs condiciǾnǛs iubet [Liv.29.12] Het volk bekrachtigt de vrede waaraan de volgende 
voorwaarden zijn verbonden 

PǕcis condiciǾnǛs subǭre [Tac.Hist.4.65], accipere De vredesvoorwaarden accepteren  

PǕcis condiciǾnǛs repudiǕre, respuere, aspernǕrǭ De vredesvoorwaarden verwerpen 

PǕx convenit in eam condiciǾnem, ut ... [Liv.29.12] De vrede wordt gesloten onder de voorwaarde dat ...  

Summa pǕx Algehele vrede  

CaptǭvǾs permȊtǕre, commȊtǕre [Off.1.39] Gevangenen uitwisselen  

CaptǭvǾs redimere [Off.2.63] Gevangenen loskopen  

CaptǭvǾs sine pretiǾ reddere Gevangenen174 zonder losgeld teruggeven  

                                                 
174 óGevangenschapô: servitȊs of condiciǾ servitȊtis of captǭvum esse; captǭvitǕs pas sinds Aug. 
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ObsidǛs poscere Gijzelaars eisen 

ObsidǛs dare [B.G.1.31] Gijzelaars geven  

ObsidǛs cǭvitǕtibus imperǕre [Pomp.35] Aan de staten opleggen gijzelaars te leveren  

PactiǾnem facere cum aliquǾ [Iug.40] Een overeenkomst, regeling met iemand treffen  

Ex pactǾ, foedere Overeenkomstig, volgens het verdrag, het verbond  

Foedus facere [Iug.38] (cum aliquǾ), ǭcere [Balb.34], 

ferǭre [Inv.2.92] 

Een verbond, verdrag sluiten  

Foedus frangere, rumpere, violǕre [Liv.28.44] Een verdrag, verbond verbreken, schenden  

Socium aliquem ascǭscere [B.G.1.5] Iemand als bondgenoot aannemen  

In amǭcitiǕ populǭ RǾmǕnǭ esse [Liv.22.37] Vriendschappelijke relaties met het Romeinse             

volk onderhouden  

ǔ senǕtȊ amǭcus175 appellǕtus est [B.G.] Hij ontving van de senaat de eretitel óvriendô  

Amǭcitiam populǭ RǾmǕnǭ appetere [B.G.1.44] De vriendschap van het Romeinse volk nastreven  

13  ONDERWERPING 

TerrǕ, hostium agrǾ potǭrǭ [Iug.55] Een land veroveren 

Terram suae diciǾnis facere [Liv.21.53] Een land aan zich onderwerpen  

Populum in potestǕtem suam [B.G.2.34] of in diciǾnem 

suam [Liv.26.21] redigere 

Een volk onder zijn macht, heerschappij brengen  

UrbǛs sub imperium diciǾnemque populǭ RǾmǕnǭ 

subiungere [Verr.2.1.55]  

De steden aan de heerschappij en zeggenschap van het 

Romeinse volk onderwerpen 

Cadere sub imperium diciǾnemque populǭ RǾmǕnǭ 
[Font.12] 

Onder de heerschappij en zeggenschap van het 

Romeinse volk vallen 

Populum in dǛditiǾnem venǭre77 cǾgere [B.G.6.3] Een volk dwingen zich over te geven, te capituleren  

Populum in dǛditiǾnem accipere De overgave, capitulatie van een volk aanvaarden  

Populum perdomǕre [Liv.28.12], subigere (zonder dat. 

sibi, alicuǭ enz.) 

Een volk onderwerpen  

Populum, terram suǾ imperiǾ of suae potestǕtǭ 

subicere (niet alleen sibi) 

 

Een volk, een land aan zich onderwerpen  

                                                 
175 Amǭcus verschilt van socius: de laatste steeds tevens amǭcus, amǭcus niet altijd ook socius; ook eretitel, zeer gewild bij buitenlandse vorsten, door 

de senaat verleend ter compensatie v.e. bewezen dienst of om diplomatieke redenen. 
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SǛ imperiǾ alicuius subicere (niet alleen alicuǭ) 

In dǛditiǾnem, diciǾnem venǭre77 [Liv.32.31] 

In alicuius potestǕtem sǛ permittere 

Zich aan iemand onderwerpen  

Subiectum [B.G.7.1], obnoxium esse imperiǾ, diciǾnǭ 

alicuius 

Obnoxium atque subiectum esse alicuǭ [Liv. 7.30] 

In potestǕte of in diciǾne alicuius esse [Quinct.6] 

Sub imperiǾ et diciǾne alicuius esse [B.C.1.31] 

Iemands onderdaan zijn  

Quǭ imperiǾ (alicuius) subiectǭ sunt  De onderdanen (van iemand) 

Aliquem ad officium250 redȊcere Iemand weer tot gehoorzaamheid brengen  

Aliquem in officiǾ continǛre [Rosc.Am.70] Iemand in afhankelijkheid, onderdanigheid, 
ondergeschiktheid houden  

In officiǾ manǛre, permanǛre [B.G.5.4] In onderdanigheid blijven  

Asiam in prǾvinciae fǾrmam of in prǾvinciam 

redigere [B.G.1.45; Liv.Per.104] 

Klein-Azië tot provincie maken  

Asia populǭ RǾmǕnǭ facta est Klein-Azië is aan de Romeinen onderworpen  

Gentem ad interneciǾnem redigere, addȊcere 
[B.G.2.28] 

Een volk geheel en al uitroeien, vernietigen 

  



 

110 

IX  HET ZEEWEZEN 

1  ENIGE TERMEN 

NǕvis ǕctuǕria [Att.5.9.1] Snel schip  

NǕvis longa [Nep.Them.2] Oorlogschip  

NǕvis onerǕria [Nep.Them.2] Vrachtschip  

NǕvis mercǕtǾria Koopvaardijschip  

NǕvem exercǛre76 [Dig.4.9.1.pr.] Een rederij drijven 

Oppidum maritimum [Iug.100] 

CǭvitǕs maritima [B.G.2.34] 

Een stad aan de kust, aan zee  

RǛbus maritimǭs multum valǛre Sterk ter zee zijn  

NǕvem, classem aedificǕre, facere, efficere 
[Nep.Them.2] 

Een schip, een vloot bouwen  

NǕvem armǕre [B.G.5.1], ǾrnǕre [B.G.3.14], adǾrnǕre 

[B.C.1.26], ǭnstruere [Dig.4.9.7] 

Een schip uitrusten  

Classem ǭnstruere [Verr.2.5.135] Een vloot uitrusten  

NǕvem dǛdȊcere104 Een schip in zee trekken  

NǕvem (in Ǖridum) subdȊcere [B.G.4.29] Een schip op het land trekken, op het droge halen  

NǕvis ad nǕvigandum inȊtilis [B.G.4.29] Een schip dat ongeschikt is voor de vaart  

NǕvem reficere [B.G.4.31] Een schip herstellen, opknappen  

NǕvem cǾnscendere [B.G.4.23], ascendere [Iug.25] Aan boord gaan, zich inschepen  

Exercitum in nǕvǛs impǾnere [Liv.22.19] Een leger inschepen  

MǭlitǛs in terram [B.C.1.131] of in terrǕ [B.C.3.23] 

expǾnere 

Soldaten ontschepen  

ClassiǕriǭ [B.C.3.100] Mariniers176  

Nautae [B.G.3.9] Matrozen  

RǛmigǛs [B.G.3.9] Roeiers 

VectǾrǛs [Phil.7.27] Passagiers  

                                                 
176 Ook: classicǭ mǭlitǛs; classica legiǾ [Liv.21.42; 22.19]: de armste burgers (capite cǛnsǭ) en vrijgelatenen; rǛmigǛs waren slaven; nautae kwamen 

uit de hulptroepen (sociǭ nǕvǕlǛs). 
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2  SCHEEPVAART ï SCHIPBREUK ï LANDING 

Solvere [B.G.4.28] 

NǕvem, nǕvǛs solvere [B.G.4.56; B.G.5.8] 

Ancoram, ancorǕs tollere [B.C.1.31; B.G.4.24], solvere 

[Att.1.13.1], mǾlǭrǭ [Liv.28.17] 

Het anker lichten  

VǛla in altum dare [Liv.25.27] In zee steken 

NǕvǛs ex portȊ solvunt [B.G.4.28] De schepen zeilen de haven uit, varen uit  

Ventum (tempestǕtem) nanctǭ idǾneum (idǾneam) 

ex portȊ exeunt [B.C.2.4] 

Na gunstige wind (gunstig weer) te hebben verkregen, 
varen ze uit de haven 

Malacia et tranquillitǕs [B.G.3.15] Windstilte  

Ventǭs reflantibus [Tusc.1.119] Met tegenwind  

VǛla facere [Tusc.4.9], pandere [Tusc.1.119] 

VǛla dare [DeOr.2.44] 

VǛla ventǭs dare (poët.) 

De zeilen hijsen, gaan zeilen  

NǕvem remulcǾ trahere [Liv.] , abstrahere [Caes.] Een schip op sleeptouw nemen 

VǛla contrahere [Att.1.16.2] (ook metaf.) De zeilen innemen, reven  

ǽram legere [Liv.21.51] Langs de kust varen, de kust langsvaren  

SuperǕre prǾmunturium, ǭnsulam [Liv.25.27] Een kaap, een eiland voorbijvaren 

Cursum dǭrigere aliquǾ [B.C.3.25] Koers zetten ergens naar, ergens op afstevenen 

Cursum tenǛre [B.G.5.8] Koers houden  

Cursum commȊtǕre Van koers veranderen 

DǛferrǭ Uit de koers raken 

Cursum cǾnficere177 [Cic.] Een zeereis volbrengen 

In Italiam lȊdǭbundǭ vǛnimus [Fam.16.9.2] We zijn zonder gevaar, spelenderwijs in Italië 
aangekomen  

GubernǕculum tractǕre 

ClǕvum tenǛre [Senect.17] 

Aan het roer staan, sturen  

NǕvem rǛmǭs agere, prǾpellere [Tusc.4.9] Roeien  

NǕvem rǛmǭs concitǕre, incitǕre [B.G.3.14] Krachtig roeien  

SustinǛre, inhibǛre rǛmǾs [Att.13.21.3; DeOr.1.153] Ophouden, stoppen met roeien  

                                                 
177 Ook: óeen route (over land) afleggenô [Pomp.34]. 
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NǕvem retrǾ inhibǛre [Liv .26.39] Achteruit roeien  

Naufragium facere [Fam.16.9.1] Schipbreuk lijden  

NǕvis ad scopulǾs allǭditur [B.C.3.27] Het schip wordt tegen de klippen geworpen, verbrijzeld  

In lǭtus Ǜicǭ [B.G.5.10] Stranden  

DǛferrǭ [B.C.3.14], dǛicǭ [B.G.4.28] aliquǾ  Ergens heen geworpen worden  

TempestǕte abripǭ [Lig.34], dǛferrǭ [Lucull.8] Door de storm uit de koers geslagen worden 

Procella, tempestǕs aliquem ex altǾ ad ǭgnǾtǕs 

terrǕs, ǾrǕs dǛfert 

De storm brengt iemand naar onbekende landen, werpt 
iemand op onbekende kusten 

Naufragium colligere [Sest.15] De wrakstukken verzamelen  

Appellere nǕvem (ad terram, litus) [Phil.2.26] Een schip aanleggen 

Appellǭ (ad Ǿram) [Att.13.21.3] Landen (van schepen)  

AncorǕs iacere [B.G.4.28] Het anker uitwerpen, laten vallen, ankeren  

In salǾ nǕvem tenǛre in ancorǭs [Nep.Them.8] Op volle zee voor anker liggen 

NǕvǛs ad ancorǕs dǛligǕre [B.G.4.29] 

NǕvǛs, classem cǾnstituere (in altǾ) [B.G.4.24] 

Voor anker komen (op volle zee) 

In ancorǭs esse, stǕre [Liv.32.32], cǾnsistere [B.C.3.28] 

Ad ancoram cǾnsistere [B.C.3.28] 

Voor anker liggen  

Exǭre ex of dǛ nǕvǭ [Att.2.7.4] 

ǚgredǭ (ex) nǕvǭ [B.G.4.21] 

Exǭre [Verr.2.5.91], Ǜgredǭ [Verr.2.5.133] in terram 

Van boord gaan, aan wal gaan 

ǚscǛnsiǾnem facere [Liv.21.51] Ontschepen (van troepen) 

PortȊ, terrǕ prohibǛrǭ [B.C.3.15] Niet kunnen landen  

Lǭtora ac portȊs cȊstǾdiǕ clausǾs tenǛre De kust en de havens geblokkeerd houden  

3  ZEESLAG 

Bellum nǕvǕle [Pomp.28] 

Maritimum bellum [Flacc.30; Cat.39] 

Zeeslag178 

NǕvis praetǾria [Liv.21.50] Admiraalsschip, vlaggenschip  

Praefectus classis [Liv.]  

Dux praefectusque classis [Cic.] 

Admiraal, commandant van de vloot 

                                                 
178 Zie B.G., 3.13-16 voor een beschrijving v.e. zeeslag. 
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Praefectus nǕvis [Cic.] 

Dominus nǕvis [Nep.Them.8] 

Kapitein  

FortȊnam nǕvǕlis proeliǭ experǭrǭ [Liv.35.27] Het geluk beproeven in een zeeslag  

PȊgnam nǕvǕlem facere Een zeeslag leveren  

NǕvem expedǭre Een schip voor het gevecht uitrusten  

NǕvem rǾstrǾ percutere [Nep.Chabr.4] Een schip met de sneb doorboren, beschadigen  

NǕvem, classem dǛprimere [Nep.Con.4], supprimere, 

mergere [Liv.22.19] 

Een schip, een vloot tot zinken brengen, de grond           
in boren  

ManȊs ferreǕs (in nǕvem) inicere [B.C.1.58] Enterhaken (naar een schip) gooien 

In nǕvem (hostium) trǕnscendere [B.G.3.15] Een (vijandelijk) schip enteren  

NǕvem capere [Nep.Con.4], intercipere, dǛprehendere 
[B.C.1.26] 

Een schip kapen  

Classem Ǖmittere [Verr.2.5.67] De vloot verliezen  

VictǾria nǕvǕlis [Div.1.75] Een overwinning op zee  

Maritimus praedǾ [Verr.2.5.70] Zeerover  

PǭrǕticam facere [Senect.11] Piraterij bedrijven  
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TWEEDE AFDELING 

I  DE GEEST EN ZIJN VERMOGENS 

1  GEEST ï TALENT ï VERSTAND 

MagnǾ animǾ esse Moedig zijn, edelmoedig zijn, geestkracht, elan bezitten  

Animum attendere ad aliquid Zijn aandacht ergens op vestigen, acht slaan ergens op  

Dǭligenter attendere (aliquid)  Oplettend, alert zijn  

AnimǾ adesse179 [Rep.6.10] 1.  Oplettend, alert zijn 
2.  Kalm en moedig zijn 

AliǕs rǛs [Rosc.Am.60] of aliud agere Onoplettend zijn, met andere dingen bezig zijn  

Vir magnǾ ingeniǾ praeditus 

Vir ingeniǾsus [Att.14.20] 

Een man met talent, een begaafd man  

IngeniǾ valǛre [Quinct.1] Talent hebben  

IngeniǾ abundǕre [Fam.4.8.1] Veel talent, verstand hebben,  

NǕtȊra et ingenium [DeOr.1.25] Een aangeboren talent  

Ingenium acuere [Phil.2.42] Het verstand scherpen  

Ingeniǭ acȊmen Scherp verstand, scherpzinnigheid  

Ingeniǭ tarditǕs [Pis.1] (tgst. vǭs, celeritǕs [Nep.Eum.1]) Traagheid van begrip (tgst. tegenwoordigheid van geest) 

Ingeniǭ ǭnfirmitǕs, imbecillitǕs Beperkte intelligentie, beperkt begrip, zwakke 
begaafdheid  

Mentis compotem esse [Pis.48] 

Mente cǾnstǕre [Rosc.Am.41] 

Bij vol bewustzijn, bij zijn verstand zijn  

Mente captum49 esse [Pis.47] 

Mente aliǛnǕtǕ esse 

Niet goed bij zinnen, bij zijn hoofd zijn, het verstand 
verloren hebben  

SǕnae mentis esse Gezond verstand hebben  

Aciem mentis praestringere [Div.1.61] De geest, de scherpzinnigheid afstompen  

Mentis quasi lȊminibus officere180 [Rab.Post.43] 

AnimǾ cǕlǭginem offundere [Tusc.5.2] 

Iemand (geestelijk) verblinden  

                                                 
179 Ades animǾ et omitte timǾrem, ScǭpiǾ [Rep.6.10]; quamobrem adeste animǭs, iȊdicǛs, et timǾrem, sǭ quem habǛtis, dǛpǾnite [Mil.4] . 
180 Vgl.: LȊminibus alicuius obstruere, officere, p. 83. 
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IntellegentiǕ, mente multum valǛre Veel verstand hebben, intelligent zijn  

Ad intellegentiam commȊnem, populǕrem 

accommodǕre aliquid [Or.117] 

Iets aanpassen aan het bevattingsvermogen181 van het 
gewone volk, iets populair uitdrukken 

2  VOORSTELLING ï VERBEELDING ï GEDACHTE ï BEGRIP 

AnimǾ, cǾgitǕtiǾne aliquid fingere [Mil.79]  (ook alleen 

fingere, maar zonder sibi) 

NǾtiǾnem, ratiǾnem alicuius reǭ in animǾ ǭnfǾrmǕre 

[N.D.2.13] (ook alleen ǭnfǾrmǕre zonder in animǾ) 

AnimǾ concipere aliquid [Leg.1.59] 

Zich iets voorstellen, zich in gedachten een voorstelling 
ergens van maken 

AnimǾ, cǾgitǕtione aliquid praecipere [Off.1.81] Zich vooraf iets voorstellen, zich een denkbeeld van iets 
vormen  

CǾgitǕtiǾne sibi aliquid dǛpingere [N.D.1.39] Zich iets levendig voorstellen  

Ingenium, cǾgitǕtiǾ Verstand, verbeeldingskracht, creativiteit  

RǛrum imǕginǛs 

RǛs cǾgitǕtiǾne fictae, dǛpictae 

Ea, quae cǾgitǕtiǾne dǛpingimus [N.D.1.39] 

Verbeeldingen, fantasieën  

AnimǾ, mente, cǾgitǕtiǾne aliquid comprehendere 

[Tusc.1.50], complectǭ [Off.1.117] 

Iets begrijpen  

In eam cǾgitǕtiǾnem incidǾ (+ aci.) 

Haec cǾgitǕtiǾ subit animum (+ aci.) 

Occurrit mihi (+ aci.) 

Illud succurrit mihi (+ aci.) 

De gedachte valt me in, komt bij me op dat ... 

Mihi in mentem venit alicuius reǭ Iets komt me in gedachten  

Mihi in mentem venit (+ inf.) Ik kom op het idee (om) te ... 

Aliquid animǾ meǾ obversǕtur 

Ante oculǾs aliquid versǕtur [Verr.2.5.94] 

Iets zweeft mij voor de geest  

Aliquem ad eam cǾgitǕtiǾnem addȊcere, ut ... Iemand op het idee brengen om te ... 

Alicuius animum ab aliquǕ rǛ abdȊcere [DeOr.293] Iemands gedachten ergens van afleiden  

CǾgitǕtiǾnem, animum in aliquid intendere [Verr.1.3] Zijn gedachten ergens op vestigen, zijn aandacht ergens 
aan schenken  

OmnǛs cǾgitǕtiǾnǛs ad aliquid cǾnferre Al zijn gedachten ergens op concentreren, alle aandacht 
ergens op richten  

Mentem in aliquǕ rǛ dǛfǭgere [DeOr.3.31] Zijn gedachten, aandacht ergens op gevestigd houden  

                                                 
181 Captus (-Ȋs) óbevattings-, begripsvermogenô alleen in ut captus est + gen., bv. servǾrum; capǕcitǕs óruimte, capaciteit, omvangô: vǕsǾrum óvan 

een vatô, zie Tusc., 1.61; pas sinds Aug. capǕcitǕs óbevattingsvermogen, begripô [Aug.Conf.10.9]. 
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In cǾgitǕtiǾne dǛfǭxum esse [DeOr.3.17] In gedachten verdiept, verzonken zijn  

CǾgitǕtiǾnǛs in rǛs humilǛs abicere [Amic.32]  Zijn gedachten, zijn geest verdoen met platvloerse zaken  

MǛns humǭ dǛfǭxa est [Rep.6.17] De geest is zonder verheffing 

AltǛ spectǕre [Rep.6.25], ad altiǾra tendere [Liv. 4.13], 

altum, magnificum, dǭvǭnum suspicere [Amic.39] 

Zijn blik op het hogere, verhevene, goddelijke richten 

NǾtiǾnǛs animǾ, mentǭ ǭnsitae, innǕtae [Tusc.1.57] Ingewortelde begrippen  

Intellegentiae adumbrǕtae182, inchoǕtae [Leg.1.59] Duistere begrippen, denkbeelden  

Ut captus est GermǕnǾrum, servǾrum181 In overeenstemming met het begrip, bevattingsvermogen 
van de Germanen, slaven 

3  MENING ï VOOROORDEEL ï VERMOEDEN 

In sententiǕ manǛre, permanǛre, persevǛrǕre, 

perstǕre 

Bij zijn mening blijven, erin volharden  

Illud, hoc teneǾ Aan die mening houd ik vast, hier blijf ik bij  

ǔ sententiǕ suǕ discǛdere 

DǛ sententiǕ suǕ dǛcǛdere 

(DǛ) sententiǕ dǛsistere [Tusc.2.12] 

Zijn mening opgeven, loslaten, laten varen  

DǛ sententiǕ dǛicǭ, dǛpellǭ, dǛterrǛrǭ Van zijn mening afgebracht worden  

DǛ sententiǕ aliquem dǛdȊcere, movǛre Iemand van zijn mening afbrengen  

Sententiam alicuius labefactǕre, nǾn funditus tamen 

tollere [Div.1.8] 

Iemand aan het twijfelen brengen, maar niet volledig 
overtuigen  

Aliquem ad suam sententiam perdȊcere 

Aliquem in suam sententiam addȊcere 

Iemand voor zijn standpunt winnen  

TrǕdȊcere aliquem ad suam sententiam183  Iemand naar zijn standpunt overhalen 

Ad alicuius sententiam accǛdere 

Sententiam alicuius sequǭ 

Tot iemands standpunt overgaan, zich daarbij aansluiten  

Idem sentǭre (tgst. dissentǭre ab aliquǾ) Hetzelfde standpunt delen, met iemand instemmen  

Sententiam suam aperǭre [DeOr.1.84] Voor zijn mening uitkomen, zich openlijk uitspreken  

SǛ aperǭre, indicǕre Zichzelf verraden, zijn zwakke plek laten zien 

Sententiam fronte cǛlǕre, tegere, occultǕre Zijn ware gevoelens niet op zijn gezicht laten zien, zijn 
gedachten verbergen, een stalen gezicht opzetten  

                                                 
182 AdumbrǕre t.t. v.d. schilderkunst óeen omtrek, schets ergens van maken, in hoofdtrekken ontwerpenô; metaf. óiets even aanduidenô; tgst. exprimere, t.t. 
v.d. beeldhouwkunst: metaf. ólevendig beschrijven, schilderen, voorstellenô, niet óuitdrukkenô in de bet. van ózeggen, weergevenô. 
183 Wordt gezegd als iem. eerder de mening v.e. ander was toegedaan. 
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IndicǕre aliquid alicuǭ Iemand iets bekend maken, onthullen, verraden 

Dǭc quid sentiǕs184 Zeg wat jij ervan vindt, hoe jij erover denkt 

Dǭc quod sentǭs185 Laat horen wat jouw standpunt is, wat jij eronder verstaat  

In hǕc sum sententiǕ, ut ... putem Ik ben van mening dat ...  

Neque haec in eam sententiam disputǾ, ut ... 
[DeOr.1.117] 

Ik bespreek dit niet met de bedoeling dat / om te ... 

PlȊra in eam sententiam disputǕre [Off.1.128] Iets met die bedoeling nader bespreken 

Multa Ǖ Caesare in eam sententiam dicta sunt,  
quǕrǛ ... [B.G.1.45] 

Veel heeft Caesar gezegd om uit te leggen waarom ... 

In eandem sententiam loquǭ [B.C.1.1] In dezelfde zin, met dezelfde bedoeling spreken  

Ut mea fert opǭniǾ [Font.39] 

Ut mihi quidem vidǛtur 

MeǕ (quidem) sententiǕ 

Naar mijn mening, volgens mij  

Quot hominǛs, tot sententiae (sprw.)  Zoveel hoofden, zoveel zinnen  

OpǭniǾnǛs falsǕs animǾ imbibere [Verr.1.14] 

OpǭniǾnibus falsǭs imbuǭ [Tusc.3.2] 
Zich verkeerde opvattingen eigen maken  

OpǭniǾnis error [Tusc.3.80] Onjuiste opvatting  

ErrǾrem creat similitȊdǾ [Div.2.55] De dwaling, vergissing ontstaat door de gelijkenis, 
overeenkomst  

OpǭniǾ praeiȊdicǕta186
 [N.D.1.10] (ook alleen opǭniǾ) Vooroordeel  

OpǭniǾ cǾnfirmǕta [Tusc.3.2], inveterǕta [N.D.2.5], 
inhaerǛns et penitus ǭnsita [Tusc.4.11] 

Vastgeroest, ingeworteld vooroordeel  

OpǭniǾnum prǕvitǕte ǭnficǭ [Tusc.3.3] Met verkeerde opvattingen besmet raken  

OpǭniǾnum commenta [N.D.2.5], ineptiae 
MǾnstra [N.D.2.7] 
Portenta [N.D.2.7] 

Hersenschimmen, waanideeën  

ConiectȊrǕ assequǭ [Verr.2.5.64], cǾnsequǭ 
Aliquid coniectȊrǕ colligere 

Op grond van vermoedens ergens toe komen  

Quantum ego coniectȊrǕ assequor, auguror [Att.2.9.1] Vermoedelijk  

ConiectȊram alicuius reǭ facere, capere ex aliquǕ rǛ 
[Inv.2.16] 

Iets ergens uit opmaken  

DǛ sǛ (ex sǛ dǛ aliǭs) coniectȊram facere      
[DeOr.2.298; Fam.7.1.2] 

Op grond van zijn eigen maatstaven (over anderen) iets 
vermoeden, veronderstellen 

                                                 
184 Zeggen hoe men werkelijk over iets denkt, vgl.: neque gravǕbor breviter meǾ mǾre, quid quǕque dǛ rǛ sentiam, dǭcere [DeOr.1.107]. 
185 Zie ook hieronder dǭcam quod sentiǾ, p. 235; niet sententiam dǭcere of ferre = óhet uitbrengen van de stemô (p. 22 en 231). 
186 Niet praeiȊdicium = óvoorlopige beslissing, voorlopig vonnisô (p. 227). 
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Aliquid in coniectȊrǕ positum est [Fam.1.5b.1] 

Aliquid coniectȊrǕ nǭtitur, continǛtur [Div.1.24] 
Iets berust, steunt op vermoedens  

ProbǕbilia coniectȊrǕ sequǭ Het waarschijnlijke door veronderstellingen proberen in  
te vullen  

Aliquid mihi nec opǭnantǭ of ǭnspǛrantǭ accidit Iets overkomt mij tegen de verwachting in, onverhoopt  

4  WAARHEID ï DWALING 

VǛrum dǭcere, profitǛrǭ De waarheid zeggen, bekennen  

Omnia ad vǛritǕtem187 dǭcere Alles naar waarheid zeggen  

VǛritǕtis amǕns, dǭligǛns, studiǾsus Waarheidlievend  

ǔ vǛrǾ Ǖversum esse [Catil.3.1] Voor de waarheid blind zijn, de ogen gesloten hebben  

ǔ vǛritǕte dǛflectere [Rosc.Com.46], dǛscǭscere [Lucull.46] Van de waarheid afwijken 

VǛrǭ videndǭ, investǭgandǭ cupiditǕs [Tusc.1.44] Dorst naar waarheid  

VǛrǭ inquǭsǭtiǾ atque investǭgǕtiǾ [Off.1.43] Waarheidsvinding  

ǔ vǛrǾ abdȊcǭ Van de waarheid worden afgebracht 

ProximǛ ad vǛrum accǛdere [Lucull.36] Zeer dicht bij de waarheid komen  

ǔ vǛrǾ nǾn abhorrǛre 

VǛrǭ simile esse [Rosc.Am.121] 
Waarschijnlijk zijn  

Haec speciǾsiǾra quam vǛriǾra sunt Dit ziet er mooier uit dan het werkelijk is  

VǛra et falsa of Ǖ falsǭs dǭiȊdicǕre [DeOr.2.157] Het ware en onware onderscheiden, de waarheid van de 
leugen onderscheiden  

VǛra cum falsǭs cǾnfundere [Lucull.61] De waarheid met leugens vermengen  

VǛritǕs Waarheidszin  

RǛ (vǛrǕ) 
ReǕpse [Div.1.81] 

In werkelijkheid, in feite 

SpeciǛ 
Per of in speciem 

Schijnbaar 

In errǾre versǕrǭ Dwalen, verblind zijn  

MagnǾ errǾre tenǛrǭ 

In magnǾ errǾre versǕrǭ [N.D.1.2] 

Vehementer errǕre [Arch.23] 

Zich ernstig vergissen, het goed fout hebben  

ErrǾribus implicǕrǭ In dwalingen, fouten verstrikt raken  

                                                 
187 VǛritǕs óabstracte waarheidô; vǛrum óconcrete waarheid, het werkelijke feitô; zie ook noot 309. 
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LǕbǭ 
Per errǾrem lǕbǭ 

Zich vergissen  

Nisi fallor 

Nisi (animus) mǛ fallit  
Nisi omnia mǛ fallunt 

Als ik me niet (totaal) vergis 

Aliquem in errǾrem indȊcere [Brut.293], rapere [Leg.2.43] Iemand tot een fout, iets verkeerds overhalen 

ErrǾrem animǾ imbibere Zich de fout, dwaling eigen maken  

ErrǾrem cum lacte nȊtrǭcis sȊgere [Tusc.3.2] De fout met de moedermelk binnenkrijgen  

Error longǛ lǕtǛque diffȊsus Een wijd en zijd verspreide dwaling  

ErrǾrem tollere [Rep.1.38] 

ErrǾrem amputǕre et circumcǭdere [Fin.1.44]  
ErrǾrem stirpitus extrahere [Tusc.4.83] 

De dwaling wegnemen, de kop indrukken, met wortel en 
tak uitroeien 

ErrǾrem dǛpǾnere [Phil.8.32], corrigere Zijn vergissing inzien  

Alicuǭ errǾrem dǛmere [Hor.Ep.2.2.140], Ǜripere [Off.2.10], 
extorquǛre 

Iemand van zijn dwaling bevrijden, uit de droom helpen  

5  KEUS ï TWIJFEL ï BEZWAAR 

OptiǾnem188 alicuǭ dare [Quinct.32] Iemand de vrije keus geven, de keus laten  

OptiǾnem alicuǭ dare, utrum ... an ... [Caecin.64] Iemand voor de keus stellen, of ... dan wel ... 

In dubium vocǕre77 [Inv.2.84] 

In dubiǾ pǾnere [Liv.34.5] 
In twijfel trekken  

In dubium venǭre77 [Caecin.18] Twijfelachtig worden 

Quod aliquam, magnam dubitǕtiǾnem habet 
[Leg.Agr.1.11] 

Wat enigszins twijfelachtig is, wat aan grote twijfel 
onderhevig is  

DubitǕtiǾ alicuǭ affertur [Fam.4.7.3], inicitur [Cluent.76] Er komt twijfel bij iemand op, iemand begint te twijfelen  

DubitǕtiǾnem alicuǭ tollere Iemands twijfel, onzekerheid wegnemen  

Aliquid in mediǾ, in dubiǾ relinquere [Cael.48] 

Aliquid dubium, incertum relinquere [Quintil.2.10.14] 
Iets in het midden, in het onzekere laten  

Sine dubiǾ [N.D.3.25] Zonder twijfel, ongetwijfeld 

Sine ȊllǕ dubitǕtiǾne [DeOr.3.188] (niet sine ȊllǾ dubiǾ189)  Zonder enige twijfel  

ScrȊpulum ex animǾ alicuius Ǜvellere [Rosc.Am.6] Een bezwaar, bedenking bij iemand wegnemen  

ȉnus mihi restat scrȊpulus [Ter.Andr.940] Nog één bezwaar, één bedenking blijft me over  

                                                 
188 Zonder lǭberam: óvrijô reeds in optiǾ besloten. 
189 Dubium is in de klass. periode (nog) geen subst. en mag daarom niet met een gen., adj. of pron. worden verbonden (vgl. prǾpositum, p.122). 
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6  WETEN ï ZEKERHEID ï OVERTUIGING 

CertǾ (of certǛ)190 sciǾ Ik weet zeker  

ProbǛ sciǾ 

NǾn ǭgnǾrǾ 

NǾn sum ǭgnǕrus, nescius (niet nǾn sum ǭnscius) 

Ik weet heel goed, het is me niet onbekend  

MǛ nǾn fugit (niet effugit), praeterit Het ontgaat me niet, ontsnapt niet aan mijn aandacht  

Quantum sciǾ 

Quod sciam 

Voor zover ik weet, volgens mij  

Hoc (niet tantum) certum est Dit staat vast, zoveel is zeker 

Aliquid compertum habǛre Iets zeker weten, zekerheid ergens over hebben  

Illud prǾ certǾ affirmǕre licet Dát kan men als zeker beschouwen  

Mihi explǾrǕtum est 

ExplǾrǕtum (certum) habeǾ 

Het is voor mij een uitgemaakte zaak, het staat voor      

me vast  

Inter omnǛs cǾnstat [Nep.Alc.1] Het is algemeen bekend, een bekend feit, iedereen weet  

Mihi persuǕsum, persuǕsissimum est  

Mihi persuǕsǭ 

(Mihi) persuǕsum habeǾ [Caes., niet Cic.; Suet.; Plin.Nat.Hist.; 

Plin.Ep.]
191 

Ik ben (volkomen) overtuigd  

PersuǕdǛ tibi 

Velim tibi ita persuǕdeǕs [Fam.15.4.11] 

Sǭc volǾ tǛ tibi persuǕdǛre 

Sǭc habǛtǾ 

Wees ervan overtuigd, verzekerd  

AddȊcor, ut crǛdam Ik kom tot de overtuiging  

NǾn possum addȊcǭ, ut (crǛdam) Ik kan me niet overtuigen  

Ex animǭ meǭ sententiǕ192 Volgens, naar mijn beste weten  

SuǾ iȊdiciǾ Ȋtǭ193 Zijn eigen oordeel vormen, zijn eigen overtuiging volgen  

Suǭs stǕre iȊdiciǭs [Tusc.5.81] 

 

 

Bij zijn overtuiging, mening blijven  

                                                 
190 Bij certǛ sciǾ is het zeker dat ik het weet: certum est mǛ scǭre; bij certǾ sciǾ (de meest frequente vorm bij Cic.) ligt de zekerheid in datgene wat ik 

weet: certum est quod sciǾ [Senect.1; Arch.32]; certǾ alleen met scǭre; certǛ kan bij elk verb. worden gebruikt. 
191 Mihi  niet bij habǛre, maar bij persuǕsum, vgl.: neque sibi Ȋllam spem victǾriae prǾpositam habǛre [Bell.Hisp.22]; minder vaak superl. 

persuǕssimum habǛre [Suet.Ner.29]. 
192 Zie ook hierna V, 2 Godsdienst  Godsdienstige bezwaren  Eed, p. 163. 
193 ȉtǭ wordt in vele comb. gebruikt, waardoor zowel het bezit als het gebruik van iets wordt aangeduid: Ȋtǭ ventǭs secundǭs (adversǭs) (p. 7), praesentǭ 

animǾ (p. 142), perpetuǕ fǛlǭcitǕte (p. 45), auctǾritǕte suǕ (p. 56), crȊdǛlitǕte (p. 145), bonǕ valǛtȊdine (p. 34), prosperǾ fortȊnae flǕtȊ        

(p. 44) enz. 
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7  PLAN ï RAAD ï OVERLEG 

CǾnsilium capere, inǭre (dǛ aliquǕ rǛ, + gen. (gerund.),   

+ inf., ut ...) [B.G.3.2; Cic.; Cat.16] 

Een besluit nemen, plannen maken (ergens over, om te ...) 

CǾnsiliǾ dǛsistere [B.G.7.26] Op zijn besluit, plan, voornemen terugkomen  

CǾnsilium abicere [Catil.2.14], dǛpǾnere Zijn besluit, plan, voornemen laten varen  

ǔ cǾnsiliǾ dǛterrǛrǭ aliquǕ rǛ Zich ergens door van zijn besluit laten afbrengen, ergens 
door van zijn plan afgeschrikt worden  

Mediocribus cǾnsiliǭs Ȋtǭ193 Halve maatregelen nemen  

CǾnsilium, sententiam mȊtǕre Van plan, gedachte, mening veranderen, zich bedenken  

SuǾ cǾnsiliǾ Ȋtǭ193 Volgens zijn eigen inzichten, op eigen gezag te           
werk gaan  

Magna mǾlǭrǭ Grootse plannen beramen, ontwerpen  

CǾnsilia (ook causam, ratiǾnem) cum aliquǾ 

commȊnicǕre194 [B.G.6.2] 

Iemand deelgenoot maken van zijn plannen, iets met 
iemand afspreken  

CǾnsilia inter sǛ commȊnicǕre [Liv. 8.25] Samen overleggen, samen plannen maken, gezamenlijk 
handelen 

Perǭcula cum aliquǾ commȊnicǕre Gevaren met iemand delen 

Ali quem in of ad cǾnsilium adhibǛre [B.G.7.77] Iemand raadplegen, iemand bij een overleg betrekken  

CǾnsilium habǛre (dǛ aliquǕ rǛ) Een vergadering beleggen, een bespreking hebben, 
onder elkaar overleggen (ergens over)  

CǾnsultǕre, dǛlǭberǕre dǛ aliquǕ rǛ Nadenken over iets, iets overwegen  

CǾnsiliǭs arcǕnǭs interesse [Liv.35.18] Deelnemen aan een geheim overleg  

CǾnsilium dare alicuǭ [Cluent.85] 

AuctǾrem esse alicuǭ, ut ... [Att.15.5.2] 

Iemand adviseren (om te ...) 

Aliquem cǾnsiliǾ (et rǛ) iuvǕre [Ter.Heaut.86] Iemand met raad (en daad) bijstaan 

CǾnsiliǭ suǭ cǾpiam facere alicuǭ Zich voor advies beschikbaar houden voor iemand 

CǾnsilium petere ab aliquǾ Iemand om advies vragen, iemands raad inwinnen 

CǾnsiliǭ inopem esse [Liv.]  Ten einde raad zijn, radeloos zijn  

Omnia cǾnsilia frǭgent [Verr.2.2.60] Goede raad is duur  

                                                 
194 CommȊnicǕre (aliquid cum aliquǾ) oorspr. ógemeenschappelijk makenô, vd.: 1. óiem. ergens aan laten deelnemenô: cǾnsilia (p. 121), laudem, 

glǾriam alicuius reǭ; 2. ómet iem. iets delenô: perǭcula (p. 47, 121), paupertǕtem; 3. óiets communicerenô, syn.: aliquid dǭcere, trǕdere, narrǕre, 

expǾnere, aliquem certiǾrem facere dǛ aliquǕ rǛ. 
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NǾn modo agendǭ ratiǾnem nȊllam habeǾ, sed nǛ 

cǾgitandǭ quidem [Fam.4.6.3] 

Ik ben niet alleen niet in staat om iets te doen, maar zelfs 
niet om te denken 

NȊllǾ cǾnsiliǾ 

NȊlla rǕtiǾne 

Temere 

Zonder overleg, op goed geluk, onberaden, onbezonnen, 
onbesuisd  

SǛcum of cum animǾ of animǾ suǾ reputǕre aliquid 

CǾnsǭderǕre in aliquid of cum animǾ aliquid of sǛcum 

aliquid [Verr.2.3.29] 

AgitǕre (in) mente of (in) animǾ aliquid 

Iets bij zichzelf, in gedachten overwegen  

Aliquid cadit in dǛlǭberǕtiǾnem [Off.1.9] Iets wordt in overweging genomen  

RǛ dǭligenter cǾnsǭderǕtǕ, perpǛnsǕ 

Omnibus rǛbus circumspectǭs 

InitǕ subductǕque ratiǾne [N.D.3.72] 

Na ampel, rijp beraad  

8  BESLUIT ï VOORNEMEN 

In animǾ habeǾ (+ inf.) 

Mihi est in animǾ (+ inf.) 

Ik ben van plan, ik heb me voorgenomen  

Certum (mihi) est 

Certum dǛlǭberǕtumque est [Rosc.Am.31] 

Stat mihi sententia [Liv.21.30] 

Ik ben vastbesloten, het staat bij mij vast 

Incertus sum, quid cǾnsiliǭ capiam [Cat.41] Ik weet niet goed wat ik moet doen  

Mihi nǾn cǾnstat (+ afh.vr.) Ik weet niet zeker  

PrǾpositum est mihi (+ inf.) Ik heb mij ten doel gesteld, ik heb me voorgenomen  

PrǾpositum, cǾnsilium tenǛre (tgst. Ǖ prǾpositǾ 

dǛterrǛrǭ) [Nep.Eum.6; B.C.1.83; B.C.3.42] 

Aan zijn voornemen, plan vasthouden  

PrǾpositum195 assequǭ [Fin.3.22], peragere [Nep.Att.22]   

CǾnsilium exsequǭ [Curt.7.18] (niet perficere) 

Zijn voornemen, plan uitvoeren, volbrengen  

Magna sibi prǾpǾnere 

Magna spectǕre 

Zich iets groots voornemen  

In inceptǾ, cǾnǕtȊ perstǕre 

In prǾpositǾ susceptǾque cǾnsiliǾ permanǛre 
[Off.1.112] 

In zijn voornemen, poging volharden  

InceptǾ, cǾnǕtȊ dǛsistere Van zijn voornemen, poging afzien, het opgeven  

ParǕre aliquid Iets voorbereiden, iets in gereedheid brengen, iets van 
plan zijn  

                                                 
195 PrǾpositum is in de klass. periode (nog) geen subst. en mag daarom niet met een gen., adj. of pron. worden verbonden (vgl. dubium p. 119). 
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Animum indȊcere [Ter.Andr.572; Tusc.5.30; Div.1.22; Catil.1.22] 

of in animum indȊcere [Cat.54; Liv.2.18; Plin.Ep.9.13]          

+ inf., aci. of ut, nǛ, quǭn, quǾminus ... 

Zich ervan overtuigen, het tot een van zijn principes 
maken, zich in het hoofd zetten dat / om te é 

ǔ sǛ impetrǕre nǾn posse, ut ... Het niet van zich kunnen verkrijgen om ... 

DǛscendere79 ad aliquid, ad omnia [B.G.7.33] Tot iets, tot alles overgaan (meestal met tegenzin)  

DǛscendere ad extrǛma cǾnsilia [Fam.10.33.4] Tot de uiterste maatregelen overgaan  

9  INZICHT ï DOEL ï VERTRAGING ï UITSTEL 

CǾnsilium est (+ inf. of ut) 

Id sequor, ut ... 

Mijn plan, doel is ... 

SpectǕre (ad) aliquid Iets op het oog hebben, streven naar iets  

RǛs eǾ spectat, ut ... De bedoeling daarvan is ... 

RǛs spectat ad vim (arma) Alles wijst, draait uit op geweld (oorlog) 

AthǛnae Ǖ Persǭs petuntur [Nep.Them.2] De Perzen hebben het op Athene gemunt  

Id quod voluit cǾnsecȊtus est 

Ad id quod voluit pervǛnit 

Hij heeft zijn doel bereikt 

Quid tibi vǭs? Wat is je intentie? Wat ben je van plan? Wat verwacht je? 
Waar ben je op uit? Wat is je probleem? 

Quid hoc sibi vult? 

Quid hoc reǭ est? 

Wat moet dit? Wat heeft dit te betekenen?  

Quid agis? Wat doe je? Waar ben je mee bezig? Wat ben je van 
plan? 

EǾ cǾnsiliǾ, ut ... 

EǕ mente, ut ... 

Met de bedoeling, met het doel dat / om ... 

DǛ industriǕ [Or.155] (tgst. imprȊdǛns) 

DǛditǕ operǕ 

Met opzet, opzettelijk  

Ad id ipsum Juist met dat doel, juist daartoe  

CǾnsilium quǾ liber scrǭptus est, quǾ carmen 

compositum est (niet cǾnsilium librǭ, carminis) 

CǾnsilium quod quis in librǾ scrǭbendǾ, in carmine 

compǾnendǾ secȊtus est  

De strekking van een boek, van een gedicht 

Rem in eum locum dǛdȊcere, ut ... Iets daarheen weten te leiden dat ... 

ǬnfectǕ rǛ [Liv. 9.32] Onverrichter zake  
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Moram alicuǭ reǭ afferre [Verr.2.5.165], ǭnferre [Inv.1.12], 

facere 

Iets vertragen, uitstel bezorgen  

In morǕ alicuǭ esse Iemand ophouden, laten wachten  

NȊllam moram196 interpǾnere, quǭn é [Phil.10.1] Geen ogenblik aarzelen om é, zonder uitstel ...  

Sine morǕ 

NȊllǕ morǕ interpositǕ 

Zonder uitstel, meteen  

Diem ex diǛ dȊcere [B.G.1.16] 

Diem dǛ diǛ differre [Liv.25.25] 

Van dag tot dag, steeds uitstellen  

10  GEHEUGEN ï AANDENKEN ï HERINNERING ï VERGETEN 

MemoriǕ tenǛre aliquid [N.D.1.104] 

Memoriam alicuius reǭ tenǛre [DeOr.2.9] 

Iets in het geheugen hebben, iets van buiten, uit het 
hoofd weten  

Recentǭ memoriǕ tenǛtur aliquid Iets ligt vers in het geheugen  

MemoriǕ (multum) valǛre 

Memorem esse 

Een goed, sterk geheugen hebben 

MemoriǕ vacillǕre [Att.12.1.2]  

OblǭviǾsum esse 

Een zwak geheugen hebben, vergeetachtig zijn 

MemoriǕ tantǕ fuit, ut ... [Brut.301] Hij had zoôn sterk geheugen dat é 

MemoriǕ lǕbǭ Zich niet meer herinneren  

Memoriae mandǕre aliquid [Quinct.24] 

MemoriǕ cȊstǾdǭre [DeOr.1.127] 

Iets onthouden, in het geheugen prenten 

Aliquid in memoriǕ meǕ penitus ǭnsǛdit Iets is vast in mijn geheugen geprent  

Ex memoriǕ [Sull.18] (tgst. dǛ scrǭptǾ) Uit het hoofd (tgst. van papier) 

Magnum numerum versuum Ǜdiscere Een groot aantal verzen van buiten leren 

Memoriter dǭcere [DeOr.1.88], narrǕre [Amic.1]  1.  Uit het hoofd vertellen 
2.  Uit eigen herinnering vertellen  

Memoriam alicuius reǭ renovǕre, redintegrǕre 

[Inv.1.99], refricǕre [Phil.3.18; Sull.19], revocǕre 

Het geheugen, de herinnering ergens aan opfrissen, doen 
herleven 

Memoriam alicuius reǭ repetere [Deiot.20] 

In memoriam alicuius redǭre [Inv.1.98] 

RevocǕrǭ in memoriam alicuius reǭ [Petr.10] 

Aliquid sibi in memoriam revocǕre 

Zich iets, iemand herinneren  

                                                 
196 Vgl. Nihil moror, p. 237. 
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In memoriam alicuius redigere, redȊcere aliquid 
[Fam.1.9.9] 

Animum ad memoriam alicuius reǭ revocǕre [Flacc.60] 

Iemand iets laten herinneren 

Memoriam alicuius reǭ repraesentǕre [Sest.26]  De herinnering ergens aan opnieuw oproepen, opnieuw 

doen denken ergens aan  

Memoriam alicuius reǭ dǛpǾnere, abicere Iets uit het geheugen verbannen 

Memoria et recordǕtiǾ [Brut.9] Levendige herinnering, levendig aandenken  

GrǕtǕ memoriǕ aliquem prǾsequǭ197 [Phil.14.30] Iemand in dankbare herinnering houden  

Memoriam alicuius reǭ cǾnservǕre [Fam.4.13.7], retinǛre 
[Fin.3.9] 

Iets in herinnering houden  

GrǕtam, grǕtissimam alicuius memoriam retinǛre Iemand in (zeer) dankbare herinnering houden  

Memoriam alicuius piǛ inviolǕtǛque servǕre Iemand in tedere en ongeschonden herinnering houden 

Numquam ex animǾ meǾ memoria illǭus reǭ discǛdet Nooit meer zal ik dat vergeten  

Memoriam eius nȊlla umquam dǛlǛbit [Fam.2.1.2], 

obscȊrǕbit [Phil.9.10] oblǭviǾ 

Semper memoria eius in (omnium) mentibus 

haerǛbit [Catil.4.22] 

Zijn gedachtenis, de herinnering aan hem zal altijd 

voortleven  

NǾmen suum posteritǕtǭ aliquǕ rǛ commendǕre 

[Curt.9.5], prǾpǕgǕre [Sest.102], prǾdere 

Zijn naam wegens iets bij zijn nakomelingen laten 

voortleven 

Memoriam nǾminis suǭ immortǕlitǕtǭ trǕdere, 

mandǕre, commendǕre 

Zijn naam onsterfelijk maken 

Post hominum memoriam 

Post hominǛs nǕtǾs 

Sinds mensenheugenis  

Memoriae causǕ 

Ad (niet in) memoriam [Brut.62] 

Ter herinnering 

Aliquem in oblǭviǾnem alicuius reǭ addȊcere 
[Verr.1.18]  

Iemand iets laten vergeten  

Aliquid excidit dǛ of Ǜ memoriǕ [Liv.29.19] 

Aliquid effluit [Fam.7.14.1], excidit [Prov.Cons.43] ex animǾ 

Iets ontgaat, ontvalt, vervliegt, verdwijnt uit het geheugen, 
wordt vergeten  

OblǭviǾ alicuius reǭ mǛ capit Ik vergeet iets  

Memoria alicuius reǭ excidit [Liv.27.3], abiit, abolǛvit De herinnering aan iets is verloren gegaan 

NǾmen alicuius obruere (perpetuǕ oblǭviǾne)  Iemands naam doen vergeten  

                                                 
197 PrǾsequǭ wordt vooral metaf. + abl. in vele comb. gebruikt: prǾsequǭ aliquem honǾre (p. 60), verbǭs honǾrificǭs, beneficiǭs, officiǭs (p. 158), 

studiǭs suǭs (p. 203), Ǿminibus (p. 54), vǾtǭs (p. 74) enz. 
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OblitterǕrǭ198 [Liv.26.41] 

Memoria alicuius reǭ obscȊrǕtur [DeOr.2.95], 

oblitterǕtur [Liv.21.29], ǛvǕnǛscit 

OblǭviǾnǭ esse, darǭ [Liv. 1.31] 

In oblǭviǾnem addȊcǭ [Verr.1.18] 

OblǭviǾne obruǭ [Brut.60], dǛlǛrǭ [Phil.1.1], exstinguǭ 

[Rep.6.25], sepelǭrǭ [Phil.14.33] 

In vergetelheid raken, vergeten worden, aan de 
vergetelheid prijsgegeven worden  

In oblǭviǾne iacǛre (v. personen) Aan de vergetelheid prijsgegeven zijn  

Aliquid ab oblǭviǾne vindicǕre [DeOr.2.7] Iets aan de vergetelheid onttrekken, ontrukken  

MementǾ(te) + aci. Vergeet niet ... 

11  THEORIE ï PRAKTIJK ï ERVARING 

RatiǾne, doctrǭnǕ (tgst. ȊsȊ [Verr.2.2.181]) aliquid 

cǾgnitum habǛre 

Iets in theorie (tgst. uit de praktijk) kennen, theoretische 
(tgst. praktische) kennis ergens van hebben  

Scientia atque Ȋsus rǛrum nauticǕrum [Caes.] Theoretische en praktische kennis van de zeevaart  

Ad artem, ratiǾnem revocǕre aliquid [DeOr.2.44] Iets tot de theorie terugbrengen  

Doctrǭnam ad Ȋsum adiungere De theorie met de praktijk verenigen  

ȉsus magister optimus [Cic.] De praktijk is de beste leermeester, al doende leert men  

In rǛbus atque in ȊsȊ versǕtum esse Met de praktijk vertrouwd, praktijkervaring hebben 

ȉsȊ praeditum esse [Cluent.84] Ervaring199 hebben  

Magnum Ȋsum in aliquǕ rǛ habǛre [B.G.1.39] Erg bedreven, heel ervaren zijn, veel ervaring hebben 
ergens in  

MultǕrum rǛrum Ȋsus [Amic.6] Een veelzijdige praktijkervaring 

ȉsȊ rǛrum, vǭtae, vǭtae commȊnis Ǜdoctǭ sumus 

Expertǭ scǭmus, didicimus 

ȉsȊ cǾgnitum habǛmus 

We weten uit eigen ervaring  

ȉsus mǛ docuit [DeOr.2.204] De ervaring heeft me geleerd, ik weet uit ervaring 

RǛs ipsa, Ȋsus rǛrum (cot(t)ǭdiǛ) docet De zaak wijst zichzelf, de (dagelijkse) praktijk maakt wijs  

(RǛrum) imperǭtum esse Zonder levenservaring, niets van de wereld weten  

Multa acerba expertus est Hij heeft veel pijnlijke ervaringen meegemaakt, hij heeft 
veel bittere pillen moeten slikken  

                                                 
198 Dit item en de volgende zijn geschikt om het ontbrekende pass. van oblǭvǭscǭ te vervangen. 
199 Niet experientia = klass. ópoging, proefô; eerst postklass. óervaringô. 
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II  TAAL EN SCHRIFT 

1  TAAL ï SPRAAKGEBRUIK ï VERTALING ï GRAMMATICA 

Lingua Graeca LatǭnǕ locuplǛtior [Fin.1.10], cǾpiǾsior 

[Tusc.2.35], Ȋberior est 

De Griekse taal is rijker dan de Latijnse  

Commercium linguae Het gebruik van dezelfde taal  

VolȊbilitǕs, solȊtiǾ linguae [Planc.62] Vlot kunnen spreken, een radde tong  

Vitium (ǾrǕtiǾnis, sermǾnis [DeOr.1.116]) Taalfout  

Saepe, crǛbrǾ, multa peccǕvit, errǕvit, lǕpsus est Hij heeft veel fouten gemaakt  

Eiusdem linguae societǕte coniȊnctum esse cum 

aliquǾ [DeOr.2.223] 

Dezelfde taal spreken als iemand  

ǽrǕtiǾnis expertem esse [Off.1.50] De spraak, het spraakvermogen missen  

SermǾ patrius [Fin.1.4] (niet lingua vernǕcula) Moedertaal  

CǾnsuǛtȊdǾ sermǾnis, loquendǭ Spraakgebruik  

Cot(t)ǭdiǕnǭ sermǾnis Ȋsus [DeOr.3.153] 

CommȊnis sermǾnis cǾnsuǛtȊdǾ 

SermǾ familiǕris et cot(t)ǭdiǕnus [Herenn.4.14] 

Het gewone taalgebruik, de dagelijkse omgangstaal  

Aliquid Ǖ cǾnsuǛtȊdine sermǾnis Latǭnǭ abhorret, 

aliǛnum est 

Iets is in strijd met het Latijnse spraakgebruik, is 
ongebruikelijk in het Latijn  

CǾnsuǛtȊdǾ vitiǾsa et corrupta sermǾnis [Brut.132] Verkeerd spraakgebruik  

CǾnsuǛtȊdǾ pȊra et incorrupta sermǾnis Juist, correct spraakgebruik 

Incorrupta Latǭnǭ sermǾnis integritǕs [Brut.132] De echte, zuivere Latijnse taal  

SermǾ Latǭnus  [Herenn.4.17] (niet sermǾ bene Latǭnus)  Goed Latijn, correct Latijn200 

SermǾ parum Latǭnus Slecht Latijn 

VocǕbulum LatǭnǾ sermǾne nǾn trǭtum  Een in het Latijn ongebruikelijk woord 

LatǭnǛ loquǭ201  1.  Latijn spreken  
2.  Goed Latijn spreken 
3.  Zonder omhaal van woorden, recht voor zijn raap 

spreken [Verr.2.4.2] 

                                                 
200 LatǭnitǕs est, quae sermǾnem pȊrum cǾnservat ab omnǭ vitiǾ remǾtum [Herenn.4.17]: ôhet correcte Latijn houdt de natuurlijke taal vrij van 

foutenô. 
201 De in deze en soortgelijke comb. (bv. met scrǭbere) vaak aangetroffen adv. bene, perbene, optimǛ, male, pessimǛ, dǭligenter, Ǜleganter enz. 

horen bij LatǭnǛ, niet bij loquǭ of scrǭbere, en geven dus aan hoe goed of slecht iem. Lat. spreekt of schrijft. Zie ook noot 278. 
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GraecǛ of GraecǕ linguǕ loquǭ [Tusc.1.15] De Griekse taal spreken, Grieks spreken  

Latǭnam linguam scǭre, didicisse 

LatǭnǛ scǭre202 [Brut.140] 

Latijn kennen, geleerd hebben, begrijpen  

LatǭnǛ oblǭvǭscǭ [Caecin.62] Het Latijn vergeten 

LatǭnǛ scrǭbere [Opt.Gen.Or.4] Goed Latijn schrijven  

ǚmendǕtǛ scrǭbere [Opt.Gen.Or.4] Correct, foutloos schrijven  

LatǭnǛ commentǕrǭ  Een verhandeling in het Latijn schrijven 

LatǭnǛ docǛre philosophiam [Fin.3.40] Filosofie in het Latijn doceren 

Alicuius ǾrǕtiǾnem of quid dǭcat intellegere (niet 

aliquem intellegere92) 

Iemand begrijpen 

Aliquid Ǜ GraecǾ in Latǭnum (sermǾnem) 

convertere [Off.2.87], vertere [Liv.25.39], trǕnsferre 
[Quintil.1.6.3] 

Iets uit het Grieks in het Latijn vertalen  

PlatǾnem vertere, convertere Plato vertalen  

Ab of dǛ (niet ex) PlatǾne vertere, convertere, 

trǕnsferre 

Uit Plato vertalen  

Ex PlatǾnis PhaedǾne haec in Latǭnum conversa 

sunt 

Uit de Phaedon van Plato is het volgende in het Latijn 

vertaald  

Aliquid (Graeca) LatǭnǛ reddere of sermǾne LatǭnǾ 

interpretǕrǭ 

Iets (een Griekse tekst) in het Latijn weergeven 

Ad verbum trǕnsferre, exprimere 

Verbum Ǜ verbǾ exprimere [Fin.1.4] 

Verbum prǾ verbǾ reddere [Opt.Gen.Or.14] 

Totidem verbǭs trǕnsferre (niet verbǾ tenus) 

Eǭsdem verbǭs (ad verbum) reddere [Brut.301] 

Woord voor woord, letterlijk vertalen  

Hǭs ferǛ verbǭs, hǾc ferǛ modǾ convertere, trǕnsferre Vrij vertalen 

Liber (scrǭptǾris) conversus, trǕnslǕtus (niet versiǾ of 

conversiǾ) 

De vertaling, het vertaalde boek 

InterpretǕtiǾ, trǕnslǕtiǾ Het vertalen, de vertaling (de handeling, niet het 

resultaat) 

Interpres [Off.1.6] Vertaler 

LǛgǛs dǭcendǭ 

Praecepta grammaticǾrum 

De regels203 van de taal, de grammatica  

                                                 
202 Vgl.: ɚɚɖɜɘůŰ  ɝɡɜɘɏɜŬɘ (Xenofon, Anabasis, 7.6.8). 
203 Niet rǛgula = 1. ólatô; 2. ólineaalô; 3. órichtlijn, norm, criteriumô: rǛgula ad quam iȊdicia rǛrum dǭrigentur [Fin.1.63]. 
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Secundum lǛgem grammaticam [Gell.13.20] Volgens de regels van de grammatica, grammaticaal 

Grammaticus204 [DeOr.1.10] Filoloog, taalkundige, taalleraar 

2  VOLZIN ï PERIODE ï WOORD ï                                              
SPREEKWOORD ï LETTERGREEP ï LETTER 

ǚnuntiǕtiǾ [Fat.1] 

ǚnuntiǕtum [Fat.19] 

Sententia [Phil.13.22] 

Volzin  

CompositiǾ [DeOr.3.200], strȊctȊra verbǾrum [Brut.33] Zinsbouw, periodebouw  

Ambitus, circuitus, comprehǛnsiǾ, continuǕtiǾ, 

complexiǾ [Or.204]
205 verbǾrum of ǾrǕtiǾnis 

Periodus [Brut.162] 

Periode  

CǾnstrȊctiǾ [Or.37], strȊctȊra206 verbǾrum [Brut.33] 

FǾrma dǭcendǭ 

Constructie (grammaticale verbinding van woorden en 
zinsdelen) 

CǾnstruere, struere [DeOr.3.171] Construeren  

Adiungǭ, addǭ coniȊnctǭvǾ De conjunctivus regeren, vereisen  

CǾpia [DeOr.3.125], ȊbertǕs verbǾrum Rijkdom, schat aan woorden, woordenschat 

Ut verba verbǭs quasi dǛmǛnsa et paria respondeant 
[Or.38] 

Om de woorden symmetrisch te ordenen 

Verbǭs abundantem esse, abundǕre Rijk aan woorden zijn, een ruime woordenschat hebben  

Inopia verbǾrum Gebrek aan woorden, een beperkte woordenschat  

LǛctissimǭs verbǭs Ȋtǭ [DeOr.3.150] Goed, met zorg gekozen woorden gebruiken  

ObsolǛta, prǭsca, vetusta (tgst. ȊsitǕta), ambigua 

verba [DeOr.3.150] 

Verouderde (tgst. alledaagse), dubbelzinnige woorden  

LocȊtiǾ [Brut.258] De zegswijze, uitdrukking  

VerbǾ, nǾmine  rǛ, rǛ quidem vǛrǕ [Verr.2.3.33] Naar de letter  ɐ  maar in werkelijkheid, eigenlijk  

Sǭ verba spectǕs Letterlijk, als men de letterlijke betekenis neemt  

Verbǭs alicuius [Liv. 9.36] (bv. salȊtǕre) (niet nǾmine 

alicuius) 

Uit naam van, namens iemand (bv. groeten)  

                                                 
204 GrammaticǛ als adv. bij loquǭ, scrǭbere: ó(grammaticaal) correct spreken, schrijvenô [Quintil.1.6.27]; grammatista [Suet.Gramm.] en litterǕtor 
[Fronto.Ant.Imp.1.5; Gell.16.6] óschoolmeesterô. 
205 Quaesǭtum est in tǾtǾne circuitȊ illǾ ǾrǕtiǾnis, quem Graecǭ ˊŮɟɑɞŭɞɜ, nǾs tum ambitum, tum circuitum, tum 

comprehǛnsiǾnem aut continuǕtiǾnem aut circumscrǭptiǾnem dǭcimus, an in (...) numerus tenendus sit [Or.204]. 
206 CǾnstrȊctiǾ en strȊctȊra bij Cic. retor. t.t. voor de bouw v.e. periode, waarin de woorden worden geplaatst, zoals de nadruk (vǭs, pondus), het ritme 

(numerus) en de verfraaiing (ǾrnǕtus) het vereisen. 
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Verba istaec sunt [Ter.Phorm.517] Dat zijn maar woorden  

InǕnis verbǾrum sonitus [DeOr.1.51] Lege woorden, holle frasen  

InǕnium verbǾrum flȊmen [N.D.2.1] Een stortvloed aan holle woorden 

InǕnǛs vǾcǛs fundere [Tusc.3.42] Onzin uitkramen, flauwekul verkopen  

FlǾsculǭ 

RhǛtorum pompa 

Retorische versiering  

VǾcǛs iacere [Catil.4.14] Een opmerking laten vallen 

VǾcǛs iactǕre [Liv. 1.46]  Praatjes rondstrooien 

NȊllum verbum (omnǭnǾ) facere [Cluent.167] Geen (enkel) woord zeggen  

NǛ verbum (zonder Ȋnum27) quidem dǛ aliquǾ facere 
[Senect.54] 

Zelfs niet met één woord over iemand reppen  

NȊllum verbum ex Ǿre eius (ook alleen eǭ) excidit 
[Phil.10.6] 

Geen woord is hem over de lippen gekomen 

Verba facere (dǛ aliquǕ rǛ, apud aliquem) Het woord nemen, het woord voeren, een redevoering 
houden, iets zeggen  

Verbum ex aliquǾ Ǜlicere [DeOr.1.97] Iemand een woord ontlokken, een woord uit iemand 
krijgen  

Verbǭs concertǕre cum aliquǾ [Att.3.12.2] 

AltercǕrǭ cum aliquǾ [B.C.3.19] 

Een woordenwisseling met iemand hebben, ruziën 

VerbǾrum concertǕtiǾ [DeOr.2.68] Woordenwisseling, twistgesprek 

VerbǾ premere aliquem [Tusc.1.13] Iemand op zijn woorden vangen  

Pauca dǭcere (pauca verba dǭcere alleen v. redenaars) Slechts weinig woorden zeggen  

Verbum prǾrsus nȊllum intellegere [DeOr.2.61] Er geen woord, helemaal niets van begrijpen  

Omnia verba hȊc redeunt [Ter.Eun.158] Alles komt hierop neer, kort samengevat 

VerbǾ parum valǛre [Tusc.3.11] Het juiste woord, de juiste uitdrukking niet kunnen vinden  

Huǭc reǭ deest apud nǾs vocǕbulum Hiervoor hebben we geen woord  

IndȊcere novum verbum in Latǭnam linguam 
[Phil.13.43] 

Een nieuw woord in de Latijnse taal invoeren  

Verba parere [Fin.3.3], fǾrmǕre, fingere [DeOr.3.177], 

novǕre [DeOr.3.154], facere 

Woorden vormen, woorden verzinnen  

NǾminum interpretǕtiǾ (etymologia postklass. [Quintil.]) Woordafleiding  
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VocǕbulum, verbum, nǾmen dȊcere ab of ex ... 
[Phil.8.3] 

Een woord afleiden van ... (bij het vormen van een nieuw 
woord)207  

Orǭginem verbǭ repetere Ǖ ...  Een woord herleiden tot ... (bij het uitleggen van een 
woord)  

NǾmina ǛnǾdǕre [N.D.3.62] 
VerbǾrum orǭginǛs quaerere, indǕgǕre 

De oorsprong van de woorden onderzoeken, de woorden 
etymologisch verklaren 

NǾmen amǭcitiae (of alleen amǭcitia) dǭcitur ab 
amandǾ 

Het woord amicitia is ontleend aan amare  

Verbum amǾris ex quǾ nǾmen amǭcitiae ductum est 
[N.D.1.122] 

Het woord amor waarvan het woord amicitia is afgeleid  

In aliquǕ rǛ dǭcǭ [Tusc.1.88] Van iets gezegd worden  

Quid sǭgnificat, sonat haec vǾx? [Fin.2.6] 

Quae est vǭs huius verbǭ? [Fin.2.6] 

Quae nǾtiǾ [Tusc.5.28], sententia subiecta est huǭc vǾcǭ? 
[DeOr.1.51] 

Wat betekent dit woord? Welke betekenis heeft dit 
woord?  

Vǭs et nǾtiǾ verbǭ, vocǕbulǭ De grondbetekenis, eerste betekenis van een woord  

VǾx, nǾmen carendǭ (of alleen carǛre) hoc sǭgnificat 
[Tusc.1.88] 

Het woord carere betekent het volgende  

Quem intellegimus sapientem? Wat verstaan we onder een wijs man, een filosoof?  

Quae intellegitur virtȊs? 

Quid est virtȊs? 
Wat verstaat men onder het woord ódeugdô?  

Idem valǛre [Tusc.5.24], sǭgnificǕre, dǛclǕrǕre Hetzelfde betekenen  

VocǕbula idem ferǛ dǛclǕrantia Woorden met nagenoeg dezelfde betekenis, synoniemen  

VocǕbulum lǕtius patet Het woord heeft een bredere betekenis  

VocǕbulum angustius valet Het woord heeft een meer beperkte betekenis  

ǬrǕcundiam sǭc of ita dǛfǭniunt: ulcǭscendǭ libǭdinem 
of ut ulcǭscendǭ libǭdinem esse dǭcant of ut 
ulcǭscendǭ libǭdǾ sit [Tusc.3.11] 

Het woord ódriftô wordt gedefinieerd als volgt: óeen sterk 
verlangen om zich te wrekenô  

In bonam, malam partem accipere aliquid Iets positief, negatief opvatten, uitleggen  

AemulǕtiǾ dupliciter dǭcitur, ut et in laude et in vitiǾ 
hoc nǾmen sit [Tusc.4.17] 

Het woord aemulatio wordt in dubbele zin gebruikt, zowel 
met een positieve, gunstige als met een negatieve, 
pejoratieve betekenis  

Verba ac litterǕs of scrǭptum (lǛgis) [Brut.145; Leg.Agr.2.48] 
sequǭ (tgst. sententiam) 

Zich aan de letter (van een wet) houden (tgst. aan de 
geest36)  

Hoc vocǕbulum generis neutrǭ [Varr.L.L.9.62] (niet 
neutrǭus) est 

Dit woord is onzijdig  

                                                 
207 Verbum dǛrǭvǕre: óvan bestaande woorden nieuwe vormenô (bv. door achtervoegsels: AtrǭdǛs < Atreus); zie voor de vorming van nieuwe woorden: 

De Or., 3.37-38 en Hor., A.P., 46 e.v. 
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Verba composita Fraai geformuleerde woorden  

Verba cǾpulǕta [Or.115], iȊncta [Or.154], coniȊncta  Samenstellingen, samengestelde woorden208 

ǽrdǾ verbǾrum [Or.214] Volgorde van de woorden, woordschikking  

VocǕbulum [Inv.1.34], verbum proprium [Or.92] Het juiste woord, de correcte uitdrukking  

Verbum trǕnslǕtum [Or.92] Figuurlijke uitdrukking, overdrachtelijk gebruikt woord 

VerbǾrum immȊtǕtiǾ Metonymie  

TrǕnslǕtiǾ [DeOr.3.158] Metafoor  

Continua trǕnslǕtiǾ [Or.94] Allegorie  

DissimulǕtiǾ [Off.1.108] Ironie  

Similǭ Ȋtǭ Een vergelijking gebruiken  

Vetus (verbum) est (+ aci.) Het is een oud gezegde, oude spreuk dat ...  

Ut of quod of quǾmodo Ǖiunt 

Ut of quemadmodum dǭcitur 

Ut est in prǾverbiǾ [Or.235] 

Zoals het spreekwoord zegt  

In prǾverbiǭ cǾnsuǛtȊdinem venǭre77 [Off.2.55] 

In prǾverbium venǭre 

Een spreekwoord worden  

PrǾverbiǭ locum obtinǛre [Tusc.4.36] Een spreekwoord geworden zijn  

Hoc est Graecǭs hominibus in prǾverbiǾ [Verr.2.1.53] Dit is bij de Grieken een spreekwoord  

Bene illǾ GraecǾrum prǾverbiǾ praecipitur Treffend is de les van dat Griekse spreekwoord  

VetǕmur vetere prǾverbiǾ Een oud spreekwoord verbiedt ons  

PrǾverbium vetustǕte, sermǾne trǭtum,.contrǭtum 
[Off.3.77] 

Een oud, alom bekend spreekwoord  

Syllabam, litteram prǾdȊcere (tgst. corripere) 
[Quintil.9.4.98] 

Een lettergreep, een letter lang (tgst. kort) uitspreken  

Haec vǾx longǕ syllabǕ terminǕtur [DeOr.3.183] 

Haec vǾx in longam syllabam cadit, exit 

Dit woord gaat uit op een lange lettergreep  

Orǭrǭ Ǖ longǕ [DeOr.3.183] Beginnen met een lange lettergreep  

SyllabǕrum auceps [DeOr.1.236] Muggenzifter, taalpurist  

VerbǾrum aucupium [Caecil.65], captǕtiǾ [Or.81] Muggenzifterij, taalpurisme  

LitterǕs exprimere182 (tgst. obscȊrǕre) [DeOr.3.41] De letters duidelijk uitspreken, articuleren (tgst. inslikken) 

                                                 
208 Zie hierover: De Or., 3.154. 
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Ad litteram 
LitterǕtǛ [Harusp.17] 

Letterlijk  

LitterǕrum ǾrdǾ [Plin.Nat.Hist.37.138] 

Litterae274 
Elementa 

Alfabet  

QuǕrta elementǾrum littera [Suet.Iul.56] De vierde letter van het alfabet 

In of ad litteram of litterǕrum Ǿrdine dǭgerere 
[Sen.Ep.68.10] 

Alfabetisch ordenen  

3  SCHRIFT ï SCHRIJVER ï BOEK 

Litterǭs mandǕre [B.G.6.14], cǾnsǭgnǕre [Cic.] aliquid  Iets opschrijven, noteren, op papier zetten  

Litterǭs persequǭ331 aliquid [Verr.2.3.112] Iets schriftelijk behandelen  

Scrǭptor209  Schrijver, auteur  

Ad scrǭbendum of ad scrǭbendǭ studium sǛ cǾnferre 
[DeOr.1.2] 

Animum ad scrǭbendum appellere, applicǕre 

Schrijver worden, zich op het schrijven toeleggen 

Librum scrǭbere, cǾnscrǭbere [Senect.13] Een boek schrijven  

Librum cǾnficere [Senect.2], compǾnere [DeOr.2.55] Een boek samenstellen  

Librum Ǜdere [Div.1.6] Een boek uitgeven  

Librum Ǜvolvere [Tusc.1.24] 

VolȊmen explicǕre [Rosc.Am.101] 
Een boek openslaan, openen  

Librum mittere ad aliquem [Fin.1.8] Aan iemand een boek opdragen  

Index [DeOr.3.61], ǭnscrǭptiǾ [Att.16.11.4] librǭ Titel210 van een boek  

Liber ǭnscrǭbitur211 Laelius [Off.2.30] Het boek heeft als titel óLaeliusô, de titel van het boek is 
óLaeliusô 

CicerǾ dǭcit in LaeliǾ (suǾ) of in eǾ (niet suǾ) libro, 
quǭ ǭnscrǭbitur Laelius 

Cicero zegt in zijn óLaeliusô, in het boek met de titel 
óLaeliusô  

Liber est dǛ ... [Off.2.16] Er bestaat een werk over ...  

Exstat liber [Off.2.48] (niet liber exstat) Het boek bestaat nog  

Liber intercidit, periit Het boek is verloren (gegaan)  

Liber dǛperditus214 Een boek dat volledig verloren is (gegaan) 

                                                 
209 Niet auctor = ózegsman, bronô. 
210 Titulus eerst sinds Aug.; klass.: 1. óopschrift (op standbeelden, grafzerken enz.)ô; 2. óbordje aan een huis dat te koop of te huur staatô: sub titulum 

mittere (p. 78); 3. metaf. óeretitelô: cǾnsulǕtȊs, coniugis. 
211 Het perf. ǭnscrǭptus est wordt alleen gebruikt als de schrijver over zijn eigen boek spreekt: dǛ senectȊte disputǕvǭ eǾ librǾ quǭ CatǾ mǕior 

ǭnscrǭptus est ódat ik ñCato Maiorò heb genoemdô. 
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Liber perditus Een boek dat, op wat fragmenten212 na, verloren is 
gegaan 

Liber, quǭ fertur alicuius Een boek dat aan iemand wordt toegeschreven  

Nescio quis Anonieme auteur  

Liber refertur ad nescio quem scrǭptǾrem Het boek gaat door voor het werk van een onbekende  

Hic liber est dǛ amǭcitiǕ [Tusc.1.25] 

In hǾc librǾ agitur (niet agit) dǛ amǭcitiǕ 
Het boek gaat, handelt over de vriendschap  

LibrǾ continǛtur aliquid (niet liber continet213 
aliquid) 
LibrǾ scrǭptor complexus est aliquid 

Het boek bevat iets, in het boek is iets opgenomen  

In extrǛmǾ librǾ [Off.3.9] Aan, op het einde van het boek  

Liber mihi est in manibus 
Librum in manibus habǛre [Acad.1.2] 

Het boek onder handen hebben, daaraan werken  

Liber, ǾrǕtiǾ in manibus est [Amic.96] Het boek, de redevoering is overal verspreid, overal te 
krijgen  

Scrǭpta ferunter De boeken circuleren, worden gelezen  

Librum in manȊs sȊmere [DeOr.3.45] Een boek ter hand nemen, gaan lezen  

Librum dǛ manibus pǾnere [Tusc.1.24], dǛpǾnere214 
[Acad.1.1] 

Een boek neerleggen, wegleggen  

Perpolǭre, lǭmǕre dǭligenter librum, opus Een boek, een werk zorgvuldig polijsten, afwerken  

ExtrǛma manus accǛdit operǭ [Brut.126] De laatste hand wordt aan een werk gelegd  

ExtrǛmam manum impǾnere operǭ [Aen.7.572] De laatste hand aan een werk leggen 

Liber accȊrǕtǛ215, dǭligenter scrǭptus [DeOr.3.4] Een grondig geschreven boek  

Aliquid, multa ex CicerǾnis librǭs excerpere Een (vele) uittreksel(s) maken van een gedeelte van 
Cicero's werken  

Aliquid in commentǕriǾs suǾs referre [Tusc.3.54] Iets in zijn notitieboek opschrijven  

Librum annotǕre [Plin.Ep.3.5.10], interpolǕre [Verr.2.1.158], 
distinguere [Quintil.1.8.1] 

Een boek van aantekeningen, tussenvoegsels, 
leestekens voorzien  

SǛ abdere in bibliothǛcam suam [Fam.7.28.2] Zich in zijn bibliotheek, onder zijn boeken begraven  

PlatǾnem legere, lǛctitǕre [Brut.121] Plato lezen  

LibrǾs PlatǾnis mǭrǕbiliter scrǭptǾs legere [DeOr.3.15] De uitzonderlijke, indrukwekkende werken van Plato 
lezen  

                                                 
212 óFragmentenô: reliquiae (niet fragmenta). 
213 Toch soms act.: in eǾ quidem librǾ, quǭ continet omnem disciplǭnam tuam [Tusc.3.41]. 
214 PǾnere: óeven neerleggenô; dǛpǾnere: óvoorgoed neerleggenô; vgl.: vincere en dǛvincere, perdere en dǛperdere. 
215 AccȊrǕtus alleen v. zaken, niet v. pers. 
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Locum PlatǾnis afferre, prǾferre, laudǕre (niet citǕre) Een plaats uit Plato aanhalen, citeren 

Scrǭptor (zonder noster) hǾc locǾ dǭcit Onze schrijver zegt hier  

CicerǾ locǾ quǾdam haec dǭcit Cicero zegt op een bepaalde plaats het volgende  

PlatǾnem legere et cǾgnǾscere Plato bestuderen  

LegendǾ percurrere aliquid [DeOr.1.218] Iets snel doorlezen  

Apud PlatǾnem, scrǭptum est [Fam.1.9.12] scrǭptum 
vidǛmus, scrǭptum lǛgimus216 (of alleen est)  

Bij Plato lezen we  

In PlatǾnis PhaedǾne scrǭptum est In de Phaedon van Plato lezen we  

Verba, ǾrǕtiǾ, exemplum (niet textus217) scrǭptǾris Tekst van een schrijver  

LegentǛs of iǭ quǭ legunt218 Lezers  

LanguǾrem, molestiam legentium animǭs afferre De lezer vervelen  

Liber plǛnus dǛlectǕtiǾnis Een boeiend, onderhoudend boek  

Alicuius mǛns in scrǭptǭs spǭrat [Brut.94] Iemands geest leeft, spreekt in zijn geschriften  

Mendum (scrǭptȊrae) [Fam.6.7.1] Schrijffout  

MendǾsǛ scrǭptum Vol schrijffouten  

LǕbǭ in scrǭbendǾ [Quintil.10.1.24] Zich verschrijven, een schrijffout maken 

MendǾsum esse [Verr.2.2.188] 1.  Zich (dikwijls) verschrijven 
2.  Vol fouten zijn (van een schriftelijk stuk)  

IndȊcere verbum [Phil.13.43] Een woord doorstrepen, schrappen, weghalen  

4  DE BRIEF 

Epistulam (litterǕs) dare, scrǭbere334, mittere ad 
aliquem 

Aan iemand een brief schrijven  

Epistula ad Atticum data, scrǭpta, missa 
Epistula, quae ad Atticum scrǭpta est 

Een brief aan Atticus  

CicerǾ AtticǾ s. p. d. (salȊtem plȊrimam dǭcit) Cicero groet Atticus hartelijk  

Epistulam dare alicuǭ ad aliquem [Catil.3.2] Een voor iemand bestemde brief aan iemand ter 
bezorging geven  

                                                 
216 Legere in deze comb. alleen perf. 
217 Textus: ózinsverbandô [Quintil.9.4.13]. 
218 Niet lǛctor = ó(professionele) voorlezerô ( ɜŬɔɜɩůŰɖɠ), ook: óiem. die z. veel met lezen bezig houdtô; i.h.a. zijn woorden op -tor, -trǭx iem. die v.d. 

handeling een gewoonte of beroep heeft gemaakt: mercǕtor, strȊctor, ambulǕtor ómarskramerô enz.; soms ook iem. die door ®®n activiteit bekendheid 

heeft gekregen: creǕtor huius urbis RǾmulus; servǕtor Graeciae (Themistocles); vd. ook: aedificǕtǾrem esse [Nep.Att.13] ógraag bouwenô; dus 

ótoehoordersô niet audǭtǾrǛs (zie audǭtǾrem esse PlatǾnis, p. 177), maar audientǛs of iǭ quǭ audiunt. 
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Epistulam reddere alicuǭ [Att.5.11.7] Een brief bij iemand bezorgen, bestellen  

EpistulǕrum cǾnsuǛtȊdǾ, commercium 

Litterae missae et allǕtae 
Briefwisseling  

Colloquǭ cum aliquǾ per litterǕs Met iemand schriftelijk in contact staan  

LitterǕs inter sǛ dare et accipere Met elkaar in correspondentie staan  

LitterǕs perferre aliquǾ Een brief ergens bezorgen  

Epistulam sǭgnǕre [Suet.Aug.50], obsǭgnǕre [Att.5.19.1] Een brief verzegelen  

Epistulam solvere [Nep.Hann.11], aperǭre [Att.1.13.2], 
resǭgnǕre [Plaut.Trin.794] 

Lǭnum incǭdere219 

Een brief openen  

Epistulam intercipere [Att.1.13.2] Een brief onderscheppen  

Epistulam dǛprehendere [Liv. 2.4] Een brief in beslag nemen  

LitterǕs recitǕre [Att.8.9.2] Een brief voorlezen  

Litterae hǾc exemplǾ [Att.9.6.3] Een brief, die luidt als volgt  

Litterae in hanc sententiam of hǭs verbǭs         
scrǭptae sunt 

De brief heeft de volgende inhoud 

MeǕ manȊ scrǭptae litterae [Fam.3.6.2] Een door mij eigenhandig geschreven brief  

Per litterǕs invǭtǕre aliquem [Att.13.2a.2] Iemand per brief uitnodigen  

ObiȊrgǕtǾria epistula [Att.13.6.3] Een afkeurende, berispende brief  

In extrǛmǕ ferǛ parte epistulae [Att.16.1.20] Bijna aan, vlak voor het einde van de brief  

NȊllum adhȊc intermǭsǭ diem, quǭn aliquid ad tǛ 
litterǕrum darem [Att.7.15.1] 

Ik heb nog geen dag overgeslagen zonder dat ik jou iets 
heb geschreven  

Kalendǭs IǕnuǕriǭs RǾmǕ Rome, 1 januari  

LitterǕs reddere datǕs a.d. Kal. X OctǾbrǛs [Att.5.21.4] Een brief bezorgen die op 21 september is gedateerd  

Sollemnia incipientis annǭ Kalendǭs IǕnuǕriǭs 
epistulǕ precǕrǭ [Tac.Ann.4.70] 

Op 1 januari per brief de gebruikelijke wensen uitspreken 
voor het nieuwe jaar  

Adscrǭbere alicuǭ salȊtem [Att.5.20.9] De groeten aan iemand (in een brief) er bijvoegen; 

iemand (in een brief) laten groeten  

DiǛs (f.) Datum  

Pater optime, cǕrissime! 
Mǭ pater! 

Lieve220 vader  

                                                 
219 Eig. óde draad doorsnijdenô. 
220 Niet amǕtus of dǭlectus: het eerste komt helemaal niet voor in deze bet., het laatste alleen poët. en in proza pas laatl. 
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III  GEMOED EN HART 

1  EMOTIE IN HET ALGEMEEN ï STEMMING 

Animǭ affectiǾ [Inv.2.17], habitus Geestesgesteldheid, gemoedstoestand, stemming, 
humeur, bui  

Ita animǾ affectum esse221 [Off.1.66] In zoôn stemming, humeur, bui zijn  

AnimǾs temptǕre222 [Cluent.176] De stemming proberen te peilen  

Animum alicuius [Sull.18] of aliquem flectere [Phil.1.35] Iemands stemming, gezindheid, instelling, mentaliteit 
veranderen  

Animǭ mǾtus [Off.2.18], commǾtiǾ [Tusc.3.8], permǾtiǾ 
[Div.2.9] 

Emotie, gevoel  

AliquǕ rǛ movǛrǭ [Arch.17], commovǛrǭ Iets maakt indruk op iemand, werkt op zijn gemoed  

Alicuius animum commovǛre, pellere Op iemands gemoed werken 

MǾtȊs excitǕre in animǾ (tgst. sǛdǕre [Tusc.3.17], 

exstinguere [DeOr.1.60]) 

Emoties opwekken  

CommǾtum, concitǕtum esse Opgewonden, geprikkeld, geïrriteerd zijn  

CommǾtum perturbǕtumque esse [Phil.2.84] Hevig bewogen, ontroerd, geschokt zijn  

Alicuius mentem turbǕre [Off.3.40], conturbǕre, 

perturbǕre [Or.128] 

Iemand van zijn stuk brengen, opwinden 

2  VREUGDE ï VERDRIET 

Afficere87 aliquem gaudiǾ, laetitiǕ [Mil.77]  

Afferre alicuǭ laetitiam [Mil.77]  

Iemand blij maken  

Laetitiam capere [Fam.16.21.1], percipere ex aliquǕ rǛ 

DǛlectǕrǭ aliquǕ rǛ [Cael.33] 

Ergens plezier in hebben  

In sinȊ gaudǛre [Tusc.3.51] Zich stilletjes verheugen  

GaudiǾ perfundǭ223 [Brut.188] Met vreugde worden vervuld, heel blij worden  

Cumulum gaudiǭ alicuǭ afferre [Fam.16.21.1] Iemands vreugde tot het toppunt brengen  

GaudiǾ, laetitiǕ exsultǕre [Phil.2.65; Cluent.14], exsilǭre 
[Fam.16.16.1] 

Van vreugde juichen, jubelen  

                                                 
221 Niet magnǾ, abiectǾ, laetǾ enz. animǾ affectum esse of afficǭ. 
222 Animum temptǕre ook: 1. óiems. gezindheid op de proef stellenô; 2. óiem. (tot iets kwaads) aanzettenô. 
223 GaudiǾ complǛrǭ wordt bij Cic. eenmaal, gaudiǾ implǛrǭ helemaal niet gevonden; i.h.a. complǛre, implǛre, replǛre niet met subst. die een 

gemoedsaandoening te kennen geven; wel explǛre: odium explǛre aliquǕ rǛ (p. 150), animum explǛre (p. 151), cupiditǕtǛs explǛre (p. 154). 



 

138 

LaetitiǕ, gaudiǾ gestǭre [Tusc.4.13], efferrǭ [Fin.5.61; 

Deiot.26] 
Uitgelaten, buiten zichzelf zijn van vreugde  

EffȊsa224 laetitia [Liv.35.43] 

Laetitia gestiǛns [Tusc.3.27] 

Uitbundige vreugde  

Animum alicuius ad laetitiam excitǕre Iemand blij maken, iemands hart tot blijdschap stemmen  

NimiǾ gaudiǾ paene dǛsipere [Fam.2.9.2] Van al te grote blijdschap bijna het verstand verliezen225  

DoleǾ aliquid, aliquǕ rǛ, dǛ of ex aliquǕ rǛ 

AegrǛ, graviter, molestǛ ferǾ aliquid (+ aci. of quod) 

Ik ben bedroefd, verdrietig, geërgerd ergens over  

PerinǭquǾ animǾ patior tǛ Ǖ mǛ dǭgredǭ [Fam.12.18.1] Ik vind het heel vervelend dat je van me weggaat 

Tuam vicem226 doleǾ Het spijt me voor je, ik leef met je mee 

DolǾre afficǭ87 [Fam.1.5a.1] Verdriet worden gedaan 

DolǾrem capere [Cael.33], accipere [Dom.97], percipere 

ex aliquǕ rǛ 

Verdriet krijgen om iets  

DolǾribus premǭ [Tusc.2.16], angǭ, ardǛre [Att.11.9.2], 

cruciǕrǭ, distinǛrǭ et dǭvellǭ 

Groot verdriet, hevige pijn lijden  

DolǾrem alicuǭ facere, afferre, commovǛre [Verr.2.4.47] Iemand verdriet doen 

RefricǕre dolǾrem Het verdriet hernieuwen, een oude wond openrijten  

Lacrimǭs aliquem prǾsequǭ197 Met iemand meehuilen  

Acerbum dolǾrem alicuǭ inȊrere [Phil.11.38] Iemand hevig verdriet doen 

ǔcer morsus dolǾris est [Tusc.4.15] Het is een hevig bijtende pijn  

DolǾrem in lacrimǕs effundere Het verdriet weghuilen 

Dolor ǭnfǭxus animǾ haeret [Phil.2.64] Het verdriet zit in het hart gekluisterd 

DolǾre cǾnficǭ, tǕbǛscere [Att.2.21.4] Van verdriet wegkwijnen, vergaan  

DolǾrǭ resistere [Fam.4.6.1] Zich verzetten tegen verdriet  

DolǾrǛs remittunt [Brut.130], relaxant [Fin.2.94] Het verdriet, de pijn wordt minder, bedaart  

Callum obdȊcere227 dolǾrǭ [Tusc.2.36] Zich tegen verdriet, pijn harden 

Animus meus ad dolǾrem obdȊruit [Fam.2.16.1] 

 

Ik ben tegen verdriet gehard 

                                                 
224 Ook: effȊsa fuga (p. 104); effȊsǭ sȊmptȊs (p. 69); cursus effȊsus (p. 14). 
225 Zie ook hierboven 1e Afd., V, 24 Plezier ï Ontspanning, p. 63. 
226 Aldus vicem + gen. of pron. poss. ówegens, met betrekking totô, vooral bij verb. affectuum (dolǛre, timǛre, ǭrǕscǭ). 
227 CǾnsuǛtȊdǾ callum obdȊxit stomachǾ meǾ: óde gewoonte heeft me ongevoelig gemaaktô; callum eig. óeeltô. 
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DolǾrem abicere [Tusc.3.66], dǛpǾnere [Quintil.11.1.51], 

dǛpellere 

Het verdriet van zich afzetten, niet langer daaraan 
toegeven  

DolǾrem alicuǭ Ǜripere [Att.9.6.5] Iemands verdriet wegnemen, hem daarvan verlossen  

MagnǾ cum meǾ dolǾre Tot mijn grote verdriet  

3  ZORG ï ONBEZORGDHEID ï TEVREDENHEID ï ROUW 

In aegritȊdine [Tusc.3.14], sollicitȊdine esse 

AegritȊdine [Tusc.3.15], sollicitȊdine afficǭ87
 

Sollicitum esse [Att.9.6.4] 

Zorgen hebben, bezorgd zijn  

NǾn labǾrǕre dǛ aliquǕ rǛ Zich ergens niet druk over maken, het niets kunnen 
schelen 

Nihil omnǭnǾ cȊrǕre [Cic.] Zich nergens zorgen over maken  

Aliquid mǛ sollicitat  

Aliquid mǛ sollicitum habet [Fam.2.16.1] 

Aliquid mihi sollicitȊdinǭ est  

Aliquid mihi sollicitȊdinem affert 

Ik maak me zorgen ergens over 

AegritȊdǾ exǛst animum plǕnǛque cǾnficit [Tusc.3.27] Kommer en kwel knagen aan het hart en vreten het 
helemaal uit 

AegritȊdine, cȊrǭs cǾnficǭ, opprimǭ [Tusc.3.27] Door zorgen verteerd, overweldigd worden  

AegritȊdine afflǭctum, dǛbilitǕtum esse, iacǛre 
[Tusc.4.36] 

Onder zorgen gebukt gaan, daardoor terneergeslagen zijn  

AegritȊdinem alicuius ǛlevǕre [Tusc.3.34] 

Aliquem aegritȊdine levǕre [Tusc. 4.56; Att.9.7.2] 

Iemands zorgen verlichten  

QuiǛtǾ, tranquillǾ, sǛcȊrǾ animǾ esse Rustig, kalm, onbezorgd blijven  

RǛbus suǭs, sorte suǕ contentum esse Met zijn lot tevreden zijn  

Satis habeǾ, satis mihi est + inf. Het is mij voldoende, genoeg te ...  

AcquiǛscere (in) aliquǕ rǛ  Blij, tevreden zijn ergens mee 

Paucǭs, parvǾ contentum esse [Amic.86] Met weinig tevreden zijn  

FortȊnae meae mǛ paenitet [Fam.6.1.1] Ik ben niet tevreden met mijn lot, mijn lot bevalt me niet  

NǾn mǛ paenitet quantum prǾfǛcerim Ik heb over mijn vorderingen niet te klagen, mijn 
vorderingen vallen me niet tegen, ik ben behoorlijk 
opgeschoten  

In lȊctȊ esse [Sest.32] In de rouw zijn, rouwen  

In sordibus lȊctȊque iacǛre [Pis.89] In diepe rouw zijn  
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Mors alicuius lȊctum mihi attulit De dood van iemand heeft me in rouw gedompeld  

In maximǾs lȊctȊs incidere 

Magnum lȊctum haurǭre (niet exhaurǭre) [Sest.63] 

LȊctum percipere ex aliquǕ rǛ [Fam.14.1.1] 

In (diepe) rouw gedompeld worden  

LȊctum dǛpǾnere [Phil.14.34] De rouw afleggen  

Omnem lȊctum plǕnǛ abstergǛre [Tusc.3.43] Alle rouw geheel van zich afzetten  

Vel maximǾs lȊctȊs vetustǕte tollit diȊturnitǕs 
[Fam.5.16.5] 

De tijd doet zelfs het grootste verdriet slijten, de tijd heelt 
alle wonden  

4  VREES ï SCHRIK ï ANGST 

TimǾrem, terrǾrem alicuǭ inicere [Fin.5.31], sterker 

incutere [DeOr.2.209] 

Iemand vrees inboezemen, schrik aanjagen  

Timor aliquem occupat [B.G.1.39] Vrees maakt zich van iemand meester  

In timǾre esse [Fam.12.14.1], versǕrǭ [Att.2.4.7] In vrees verkeren, bang zijn  

In timǾrem venǭre77, pervenǭre Bang worden 

Metus aliquem exanimat [Mil.65]  Iemand wordt gek van angst  

ExalbǛscere metȊ [DeOr.1.128] Bleek worden van angst  

MetȊ frǕctum et dǛbilitǕtum [DeOr.1.121], perculsum 

[Iug.40] esse 

Door vrees overmand, overweldigd zijn  

Abicere [Fam.11.21], omittere [Rep.6.10] timǾrem De vrees laten varen, afleggen  

MetȊ lǭberǕre aliquem dǛ aliquǾ [Fam.11.21.4] Iemands angst voor iemand wegnemen  

ǔ metȊ respǭrǕre [Cluent.200] Na de angst weer op adem komen  

Ex metȊ sǛ recreǕre [Catil.3.4], sǛ colligere Van de vrees bekomen  

Respǭrandǭ spatium dare [Liv. 2.50] Gelegenheid, tijd geven om weer op adem te komen 

Terror incidit alicuǭ [B.C.3.13] 

Terror invǕdit in aliquem (zelden alicuǭ, sinds Liv. 

aliquem) 

De schrik overvalt iemand, valt hem op het lijf  

In terrǾrem conicere aliquem [Liv.34.28] Iemand de schrik op het lijf jagen  

(AnimǾ) angǭ [Brut.7] Zich angstig, bezorgd, ongerust maken  

CȊra sollicitat angitque aliquem [Att.1.18.1] De zorg beangstigt en verlamt iemand  

AnxiǾ et sollicitǾ animǾ esse [Fin.2.55] Diep in de zorgen zitten  
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AngǾribus premǭ Door angst overmand worden  

AngǾribus cǾnficǭ [Phil.2.37; Off.2.2] Doodsangsten uitstaan  

CȊrǭs vigiliǭsque angǭ [Arch.29] Door zorgen en slapeloze nachten gekweld worden  

5  MOED ï MOEDELOOSHEID ï LAFHEID ï                                                

TROTS ï OVERMOED ï ARROGANTIE 

BonǾ animǾ esse [Att.5.18.3] 

Bonum animum habǛre 

Vol goede moed zijn  

Animus alicuǭ accǛdit [Att.5.20.3], crǛscit [Liv. 3.60] 

Animum capere [Liv. 3.60; Liv.10.41], colligere 

Moed vatten, bijeenrapen  

Animum recipere [Liv. 2.50] Weer moed scheppen, nieuwe moed krijgen  

AnimǾ fortǭ esse Moed hebben  

Fortem tǛ praebǛ Laat zien dat je dapper, flink bent  

Alacrǭ et ǛrǛctǾ animǾ esse [Senect.75] Opgewekt en energiek zijn  

Animum facere [Liv. 1.34], addere [Ter.Heaut.542] alicuǭ Iemand moed, zelfvertrouwen geven  

Animum alicuius cǾnfirmǕre [Fam.1.9.13] Iemand aanmoedigen  

Animum alicuǭ augǛre [B.G.7.70] Iemands moed versterken  

Animum alicuius redintegrǕre [B.G.2.25] Iemand weer moed, zelfvertrouwen geven  

Animus frangitur [Quint.fr.1.1.2], afflǭgitur, percellitur, 

dǛbilitǕtur [Tusc.4.34] 

Animǭ cadunt 

De moed verflauwt, neemt af, zinkt 

AnimǾ cadere [Fam.6.1.4], dǛficere [B.G.7.30] 

Animum dǛmittere [Fin.5.42] 

De moed laten zinken, verliezen  

AnimǾ esse humilǭ [Fin.1.49], dǛmissǾ [Iug.49]  Ontmoedigd, moedeloos zijn  

AnimǾ esse frǕctǾ, perculsǾ et abiectǾ [Att.3.2.1] Volslagen ontmoedigd, moedeloos zijn 

ǚrigere animum of aliquem [Cluent.58] Iemand bemoedigen, opbeuren  

ExcitǕre animum iacentem et afflǭctum (tgst. 

frangere animum) [Amic.59] 

De moedeloze en terneergeslagene weer opbeuren (tgst. 

ontmoedigen) 

Suae virtȊtǭ magnopere tribuere [B.G.1.13] Trots zijn op zijn eigen moed 

ǬnflǕtum, sublǕtum [B.G.1.15], ǛlǕtum [Leg.Agr.2.97] esse 

aliquǕ rǛ 

Verwaand ergens door geworden zijn 
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ǬnsolentiǕ, superbiǕ ǭnflǕtum esse [Phil.14.15] 

MagnǾs spǭritȊs sibi sȊmere [B.G.1.33; Liv.4.54] 

Arrogant zijn  

Ǭnsolentius sǛ efferre [Tusc.4.39] 

ǚlǕtius [Nep.Paus.2], contumǕcius [Nep.Cim.2] sǛ gerere  
Zich trots, arrogant gedragen  

Lǭbera contumǕcia SǾcratis [Tusc.1.71] De oprechte, edele trots van Socrates (voor zijn rechters)  

Sibi sȊmere aliquid [Planc.3] Zich iets aanmatigen  

SpǭritȊs alicuius reprimere  Iemands trots onderdrukken  

Remittant spǭritȊs, sǛdent arrogantiam [Flacc.53] Ze moeten hun trots opgeven en hun arrogantie intomen  

6  TEGENWOORDIGHEID VAN GEEST ï GELIJKMOEDIGHEID ï 
VASTBERADENHEID ï VERTWIJFELING 

Praesentǭ animǾ Ȋtǭ193 [Off.1.80] Tegenwoordigheid van geest hebben  

AequǾ (aequissimǾ) animǾ ferre aliquid Met (grote) gelatenheid, kalmte iets verdragen  

HȊmǕnǛ, modicǛ, moderǕtǛ, sapienter, cǾnstanter 
ferre aliquid 

Met gelatenheid, kalmte iets dragen  

(AnimǾ) parǕtum esse ad aliquid Ergens op voorbereid zijn  

Omnia perpetǭ parǕtum esse Bereid zijn om alles te verduren  

Ad omnǛs cǕsȊs sǛ comparǕre [B.G.7.79] Zich op alle situaties voorbereiden  

Animum alicuius dǛ statȊ, dǛ gradȊ dǛmovǛre 
[Caecin.42], sterker dǛpellere [Nep.Them.5], dǛturbǕre 

Iemand zijn kalmte, zelfbeheersing doen verliezen, van 
zijn stuk brengen  

DǛ statȊ suǾ of mentis dǛicǭ [Or.129] 

DǛ gradȊ228 dǛicǭ, ut dǭcitur [Off.1.80] 

PerturbǕrǭ (animǾ) [Off.1.80] 

Zijn kalmte verliezen, zich van zijn stuk laten brengen, 
zoals dat heet  

Suǭ of suae mentis compotem nǾn esse [Liv. 8.18; Pis.48] 

NǾn esse apud sǛ229 [Plaut.Mil.1345a] 
Niet bij zinnen zijn, niet met het volle verstand erbij zijn  

Mente vix cǾnstǕre [Tusc.4.39] Nauwelijks bij zinnen zijn 

AnimǾ adesse [Sull.33]
230 Kalm en moedig zijn  

Ad sǛ redǭre [Ter.Adel.794] Tot zichzelf komen, tot bezinning komen  

CǾnstantiam servǕre 

Mente cǾnsistere [Phil.2.68] 
Zijn zelfbeheersing bewaren, kalm blijven  

                                                 
228 Uitdr. zijn aan het gevecht ontleend: gradus: óde positie van waaruit iem. vecht, het voordeel daarvanô; gradȊ dǛicǭ, dǛpellǭ óuit een gunstige positie 

worden verdrevenô. 
229 Vooral bij comici. 
230 Zie ook animǾ adesse, p. 114. 
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DǛspǛrǕre231 suǭs rǛbus [Pis.89] Aan zijn situatie wanhopen, geen vertrouwen hebben, 
geen gat meer zien in zijn eigen situatie  

Ad (summam) dǛspǛrǕtiǾnem pervenǭre [B.C.2.42], 

addȊcǭ 

In (de grootste) vertwijfeling geraken, tot wanhoop 
vervallen, gebracht worden  

DǛspǛrǕtiǾ rǛrum (omnium) [Catil.2.11] Hopeloze toestand, volslagen wanhoop  

Quid (dǛ) mǛ fǭet? [Ter.Andr.709] Wat zal er van mij worden, terecht komen? Wat zal mijn 
lot zijn?  

7  HOOP ï VERWACHTING 

Spem habǛre [Fam.5.13.3] 

SpǛ dȊcǭ [Leg.Agr.1.27], nǭtǭ, tenǛrǭ [Fam.5.13.3] 

Hoop hebben, koesteren  

Magna mǛ spǛs tenet (+ aci.) [Tusc.1.97] 

MagnǕ sum in spǛ [Att.] 

Ik koester grote hoop dat ...  

SpǛrǕre videor ... [Cic.] Ik moge hopen, ik hoop dat é 

Bene, optimǛ, meliǾra spǛrǕre dǛ aliquǾ [Nep.Milt.1] Goede, de beste, meer verwachtingen van iemand 
hebben  

In spem venǭre77, ingredǭ, addȊcǭ [Mil.78]  

Spem concipere animǾ [Curt.10.2] 

Hoop krijgen  

Spem redintegrǕre [B.G.7.25] Opnieuw hoop krijgen  

Spem alicuǭ facere, afferre [Amic.68], inicere [Fam.2.12.3], 

dare [Sest.43] 

Iemand hoop geven, met hoop bezielen  

Ad spem aliquem excitǕre [Planc.55], Ǜrigere [Dom.25] De hoop in iemand doen herleven 

In mǕximam spem aliquem addȊcere [Att.2.22.3] De grootste hoop in iemand wakker maken  

In meliǾrem spem, cǾgitǕtiǾnem aliquem indȊcere 
[Off.2.53] 

Bij iemand hogere verwachtingen wekken, iemand meer 
hoop geven  

Spem alicuius reǭ alicuǭ prǾpǾnere Iemand ergens op laten hopen 

SpǛs affulget [Liv.27.28] Een sprankje hoop glinstert  

Spem falsam alicuǭ ostendere [Leg.Agr.1.23] Iemand ijdele hoop geven  

Spem alicuǭ adimere [Ter.Andr.304], tollere, auferre, 

Ǜripere [Ter.Heaut.713] 

Iemand de hoop ontnemen  

Spem praecǭdere [Verr.2.1.20], incǭdere [Liv. 2.15] De hoop de bodem inslaan  

                                                 
231 DǛspǛrǕre óniet meer ergens op rekenenô met dǛ of acc.: reditum, pǕcem; + dat.: i.h.b. sibi, suǭs rǛbus, salȊtǭ, fortȊnae suae; dǛspǛrǕtus 

óvertwijfeld, hopeloosô: morbǭ dǛspǛrǕtǭ óopgegeven ziektenô (p. 34), dǛspǛrǕta rǛs pȊblica (p. 215). 
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Spem perdere [Mur.28] 

SpǛ dǛicǭ, dǛpellǭ [Liv.31.25], dǛturbǕrǭ 

De hoop verliezen  

Spes ad irritum cadit [Liv. 2.6], redigitur De hoop daalt tot op het dieptepunt 

Spem abicere [Fam.11.11.1], dǛpǾnere [Curt.10.9] De hoop opgeven, laten varen  

InǕnǭ, falsǕ spǛ dȊcǭ, indȊcǭ [Planc.101] Zich door ijdele, valse hoop laten leiden, verleiden, 

verlokken  

SpǛs aliquem frȊstrǕtur [Ter.Andr.374] Iemand ziet zich in zijn hoop teleurgesteld, bedrogen  

SpǛs extenuǕtur et ǛvǕnǛscit De hoop vervliegt  

Spem alicuius fallere [Catil.4.11] Iemand in zijn hoop teleurstellen  

Spem alicuǭ of alicuius minuere, dǛbilitǕre Iemands hoop verminderen, dempen 

Spem alicuius cǾnfirmǕre Iemand in zijn hoop versterken, bevestigen  

Spem alicuius alere [Catil.1.12] Iemands hoop voedsel geven  

Spem habǛre in aliquǾ [Curt.3.3] 

Spem suam pǾnere [Flacc.3], collocǕre [DeOr.1.25]           

in aliquǾ 

Zijn hoop op iemand stellen, vestigen  

Inter spem metumque suspǛnsum animǭ esse Tussen hoop en vrees dobberen  

Praeter spem [Fam.4.4.3], exspectǕtiǾnem Buiten verwachting  

ExspectǕtiǾnem suǭ facere, commovǛre [Att.1.4.1] 1.  Zorgen dat men verwacht wordt 

2.  Hoge verwachtingen van zich wekken  

ExspectǕtiǾnem explǛre [DeOr.1.205] (tgst. dǛcipere 

[DeOr.2.289]) 

De verwachtingen vervullen  

ExspectǕtiǾnǭ satisfacere, respondǛre [Sull.54] Aan de verwachtingen voldoen, beantwoorden  

ExspectǕtiǾne alicuius reǭ pendǛre (animǭ) 
[Leg.Agr.2.66; Att.8.5.1] 

Ergens over in bange verwachting zijn  

ExspectǕtiǾne torquǛrǭ, cruciǕrǭ Door bange verwachting gepijnigd, gefolterd worden  

SuspǛnsǾ animǾ exspectǕre aliquid In gespannen verwachting van iets zijn  

Aliquem in summam exspectǕtiǾnem addȊcere 
[Tusc.1.39] 

 

 

 

Iemands verwachting zeer hoog wekken  
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8  MEDELIJDEN ï TOEGEEFLIJKHEID ï                                          
VERGIFFENIS ï GEVOELLOOSHEID ï WREEDHEID 

Misericordiam alicuǭ commovǛre [DeOr.2.195] 

Misericordiam alicuius concitǕre [DeOr.1.227] 

Iemands medelijden opwekken  

Ad misericordiam aliquem allicere [Pomp.24], 

addȊcere, indȊcere [Brut.188] 

Iemand tot medelijden stemmen, brengen  

MisericordiǕ movǛrǭ, capǭ [DeOr.2.195] Door medelijden bewogen, getroffen worden  

Misericordiam alicuius implǾrǕre [Mil.92]  Een beroep doen op iemands medelijden 

IndulgǛre vitiǭs alicuius Iemands gebreken door de vingers zien, daarvoor 
toegeeflijk zijn  

CǾnǭvǛre in aliquǕ rǛ Iets door de vingers zien 

Alicuǭ veniam dare (alicuius reǭ) Iemand vergeving schenken (voor iets) 

Animus inexǾrǕbilis  Onverbiddelijkheid 

Animus implǕcǕbilis232  Onverzoenlijkheid 

Omnem hȊmǕnitǕtem exuisse [Lig.14], abiǛcisse 

Omnem hȊmǕnitǕtis sǛnsum Ǖmǭsisse 

Al het menselijk gevoel afgelegd, verloren hebben, 
geheel gevoelloos zijn, geen hart hebben  

Omnis hȊmǕnitǕtis expertem esse Van elk menselijk gevoel verstoken zijn, helemaal geen 
menselijke gevoelens hebben  

Omnem hȊmǕnitǕtem ex animǾ exstirpǕre [Amic.48] Elk menselijk gevoel uit zijn hart bannen  

NȊllam partem sǛnsȊs habǛre Geen greintje gevoel hebben  

CrȊdǛlitǕte Ȋtǭ193 Zich wreed, meedogenloos gedragen  

CrȊdǛlitǕtem exercǛre76 in aliquǾ [Phil.11.8] 

CrȊdǛlitǕtem adhibǛre in aliquem [Dom.60] 

Iemand wreed behandelen, meedogenloos zijn tegen 
iemand  

9  LIEFDE ï VERLANGEN ï BEWONDERING ï ENTHOUSIASME 

CǕrum habǛre aliquem [Fam.1.7.11] 

In amǾre habǛre aliquem [Fam.10.28.1] 

AmǾre prǾsequǭ197, amplectǭ aliquem 

Iemand liefhebben, van iemand houden  

CǕrum esse alicuǭ [Fam.2.16.5] 

CǕrum atque iȊcundum esse alicuǭ [Catil.4.6] 

Iemand dierbaar zijn, bij iemand geliefd zijn 

AdamǕ(vi)sse aliquem [Nep.Dion2] (gew. alleen perf. en 

plqpf.) 
Op iemand verliefd zijn 

                                                 
232 Maar plǕcǕbilitǕs óverzoenlijkheidô. 




